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CONSIDERACIONES GENERALES. 


CAPITULO 1. 


Materiales históricos.y manuscritos mexicanos. 


* L. En el catálogo de los municipios de la República hay muchos 
nombres, tan estropeados en su ortografía, que difícilmente puede reco- 
nocerse en ellos su orígen y significacion. Hemos procurado reconstruir 
esa nomenclatura, formando un índice alfabético de los nombres mexi- 
canos de lugares existentes en los últimos tiempos del imperio de Moc- 
tezuma IÍ, y para esto fué preciso ocurrir, por una parte, los recursos 
de la historia, y por otra, á la escritura jeroglífica de los nahoas, que 
con razon ha llegado 4 considerarse como la fuente más pura de la his- 
toria antigua de los mexicanos. : 

Los nombres de los pueblos y lugares de México se encuentran dise- 
minados ó hacinados en las obras más importantes de nuestra historia 
antigua, de donde era preciso entresacarlos, reunirlos y ordenarlos en 
catálogos para hacer de ellos un estudio comparativo con la escritura 
jeroglífica, y de esa comparacion deducir el significado de las palabras, 
caro á los recuerdos de la historia pátria. 

El “Códice Ramirez,” escrito por un autor indígena, la “Crónica me- 


xicana” por D. Fernando Alvarado Tezozomoc, los “Anales de Cuauhti- 
Nom, Geog,—2 
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tlan,” Torquemada, Sahagun y las “Cartas de Cortés” anotadas por el 
arzobispo Lorenzana, han ministrado importantes elementos para for- 
mar listas alfabéticas de los nombres geográficos que debian servir de 
base para este estudio. Para obtener buenos resultados de la compara- 
cion histórica y jeroglífica que nos propusimos hacer, confiábamos en la 
aplicacion del método numérico, del análisis estadístico, que no se ha- 
bia aplicado á esa nomenclatura: los resultados-han confirmado aquellas 
suposiciones, pues:á esta clase de estudios se puede ajustar el cartabon 
de los números, lo mismo que á las ciencias sociales y á los diversos 
ramos de la historia natural. 

IL. Los dioses, los templos, las ceremonias religiosas, los episodios 
de la peregrinacion de las tribus, la conmemoracion de log períodos más 
importantes de su cronología, las conquistas, las guerras, eran motivos 
para dar nombre á los lugares habitados. Por último, profundos cono- 
cedores los mexicanos de entónces, de las plantas y de sus aplicaciones, 
dieron tambien su nombre 4 aquellos sitios en que crecian las más úti- 
les 6 más importantes á sus necesidades. 

Las etimologías de los nombres de los lugares están ligadas con el 
conocimiento de multitud de pormenores históricos, indispensables paz 
ra la interpretacion 6 la lectura jeroglífica. Esos materiales, tambien 
diseminados en las obras de historia mexicana, era preciso reunirlos y 
ordenarlos convenientemente, tarea, que dejamos á cargo del Sr. Lam- 
berto Asian, Oficial 2 de la Direccion de Estadística y que desempeñó, 
formando los siguientes catálogos alfabéticos: 

1* De nombres de lugar. 

2 De pueblos conquistados. 

3* De productos naturales del reino animal, vegetal y Mineral. 

Y De mitología: templos, dioses, Ceremonias, fiestas y objetos reli- 
g osos. 
5* De alimentos, vestidos, utensilios, armas y otros objetos de guerra. 


'0 = . . 
6? De colegios, casas de educacion, bailes, cantos, juegos é instru- 
mentos de música. 


TIL. Los materiales jeroglíficos que á muestro juicio debian servirá 
la nomenclatura que colectábamos, eran, en primer lugar, el Códice de 
D. Antonio de Mendoza, que contiene la, cronología y lag conquistas 
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de los reyes, la matrícula de los tributos y la historia social de los me- 
xicanos. Otros documentos auxiliares, no ménos importantes, se han te- 
nido á la vista: los mapas de Tlotzin, Quinatzin y de Tepechpan, el 
Códice del Duque de Osuna, el Anaglifo de Aubin y 206 nombres de pue- 
blos y lugares interpretados de la primera parte del Códice Mendocino, 
por el Sr. Lic. D, Manuel Orozco y Berra, publicados en su Historia 
Antigua y de la Conquista de México. Para formar el presente catálo- 
go alfabético, ha servido como base principal de su estudio, la “Matrí- 
cula de los tributos,” que contiene 355 nombres de lugar en escritura 
jeroglífica; se le han agregado los que interpretó el distinguido historia- 
dor D. Manuel Orozco y Berra; el total es la nomenclatura de los pue- 
blos del Códice de Mendoza. 

IV. Este Códice, publicado por Lord Kingsborough, en su obra mo- 
numental de las “Antigiiedades de México,” se compone de tres partes: 
las conquistas de los reyes, la “Matrícula de los tributos” y la vida ci- 
vil, política, militar y religiosa de los mexicanos. 

Hé aquí lo que sobre este importante Códice dice el Sr. Orozco y 
Berra; * 

“Don Antonio de Mendoza, comendador de Socuellanos en la Orden 
de Santiago y camarero del emperador, fué el primer virey de la Nueva 
España, rigiéndola de 1535 á 1550; promovido al vireinato del Perú, 
falleció en Lima á 21 de Julio de 1552. Gobernador sagaz y entendido, 
no sólo atendió los diversos ramos de la pública administracion, sino 
que promovió el adelanto de aquellas ciencias que no se presentan fá- 
cilmente á la consideracion de hombres ignorantes. Entre los trabajos 
de esta clase debe ponerse en los primeros lugares la coleccion de pintu= 
ras mexicanas, escritas en jeroglíficos, con la cual pensó dar una múues- 
tra al emperador Cárlos V, de lo que era la escritura de las naciones ci 
vilizadas, dueñas en otro tiempo del territorio de la colonia. Segun la, 
aseveracion de Clavigero, eran las pinturas 63, acompañadas de una in- 
terpretacion en mexicano, formada por indígenas entendidos, traducida 
al español por un perito en ambas lenguas: todo se preparó con alguna 
premura, para remitirlo 4 España en la flota á la sazon surta en la Vi- 
lla—rica.” 

1 Anales del Museo Nacional, tom. 1, pág. 182 y siguientes. 
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Y más adelante el mismo historiador dice: 

“Para los sabidores de aquella escritura jeroglífica la lectura era tan 
fácil y corriente, como para nosotros nuestros signos fonéticos.” 

El intérprete ó tlacuilo escribió y dictó lo que entendia; pero al es- 
cribirse 6 dibujarse las copias, se estropearon los nombres y se nume- 
raron mal las figuras, errores que hemos apuntado en el curso de nues- 
tro trabajo, y que ha sido fácil enmendar, algunas veces, por medio de 
la comparacion de los signos jeroglíficos y por el estudio numérico de las 
terminaciones de los nombres. 

El Códice del Duque de Osuna contiene más de cincuenta jeroglífi- 
cos que expresan nombres de lugar; el Anaglifo de Aubin, más de cua- 
renta, que han servido para comparaciones importantes y para agregar 
al estudio de la “Matrícula de los tributos” curiosas variantes de los 
signos. Por último, el estudio de algunos barros llamados vulgarmente 
idolitos, catorce fojas del manuscrito original del libro de los “Tributos” 
y otros objetos pertenecientes á la coleccion del Museo N acional, han 
sido útiles auxiliares de la interpretacion de las escrituras mexicanas. 

El Vocabulario de la lengua mexicana, de Fray Alonso de Molina, pu- 
blicado en 1571; los trabajos de distinguidos lingsiiistas como el Sr. D. 
Francisco Pimentel, el Lic. D. Eufemio Mendoza y nuestro erande his- 

toriador D, Manuel Orozco y Berra, nos han proporcionado las reslas en 
materias gramaticales, reglas que solamente hemos puesto en órden al- 


fabético, para facilitar su aplicacion y consulta á la interpretacion y eti- 
mologías de otros nombres geográficos, 
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CAPITULO IL 


Escritura jeroglífica. 


L Se ha creido, principalmente en Europa, que la escritura nahoa 


era simplemente representativa; que no pasaba de una copia figurada 
de los objetos, y mucho se le concedia con citar uno que otro nombre 
expresado con signos fonéticos; algo más alcanzó la escritura mexicana, 
si bien no de un modo invariable, completo y general; produjo palabras 
fonéticas monosilábicas y polisilábicas, auxilió los elementos figurativos 
con símbolos y medios ideográficos, que llegaron 4 ingeniosas manifes- 
taciones. Más todavía: tres vocales llegaron á expresarse muchas veces 
como letras simples, dando los sonidos de la a, por el sieno de at/, agua; 
de la e, por el de etl, frijol, y de la o, por otli, camino, representado por 
huellas humanas entre dos líneas paralelas. Así nacieron los signos al- 
fabéticos entre los primeros pueblos inventores de la escritura; hoy se 
pueden distinguir todavía, siguiendo las trasformaciones de los signos 
jeroglíficos, en la E del copto, los restos lineales del signo figurativo 
águila; la cabeza del buho se dibuja en el contorno lineal de la m del 
mismo idioma; la B del hebreo se forma de las líneas de una casa, y un 
signo parecido al que da la terminacion t/an en la escritura mexicana, 
forma la ch del semítico ó una letra semejante del fenicio. 

IL. Los pueblos inventores de la escritura, el Egipto y la China, co- 
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Y más adelante el mismo historiador dice: 

“Para los sabidores de aquella escritura jeroglífica la lectura era tan 
fácil y corriente, como para nosotros nuestros signos fonéticos.” 

El intérprete ó tlacuilo escribió y dictó lo que entendia; pero al es- 
cribirse 6 dibujarse las copias, se estropearon los nombres y se nume- 
raron mal las figuras, errores que hemos apuntado en el curso de nues- 
tro trabajo, y que ha sido fácil enmendar, algunas veces, por medio de 
la comparacion de los signos jeroglíficos y por el estudio numérico de las 
terminaciones de los nombres. 

El Códice del Duque de Osuna contiene más de cincuenta jeroglífi- 
cos que expresan nombres de lugar; el Anaglifo de Aubin, más de cua- 
renta, que han servido para comparaciones importantes y para agregar 
al estudio de la “Matrícula de los tributos” curiosas variantes de los 
signos. Por último, el estudio de algunos barros llamados vulgarmente 
idolitos, catorce fojas del manuscrito original del libro de los “Tributos” 
y otros objetos pertenecientes á la coleccion del Museo N acional, han 
sido útiles auxiliares de la interpretacion de las escrituras mexicanas. 

El Vocabulario de la lengua mexicana, de Fray Alonso de Molina, pu- 
blicado en 1571; los trabajos de distinguidos lingsiiistas como el Sr. D. 
Francisco Pimentel, el Lic. D. Eufemio Mendoza y nuestro erande his- 

toriador D, Manuel Orozco y Berra, nos han proporcionado las reslas en 
materias gramaticales, reglas que solamente hemos puesto en órden al- 


fabético, para facilitar su aplicacion y consulta á la interpretacion y eti- 
mologías de otros nombres geográficos, 
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CAPITULO IL 


Escritura jeroglífica. 


L Se ha creido, principalmente en Europa, que la escritura nahoa 


era simplemente representativa; que no pasaba de una copia figurada 
de los objetos, y mucho se le concedia con citar uno que otro nombre 
expresado con signos fonéticos; algo más alcanzó la escritura mexicana, 
si bien no de un modo invariable, completo y general; produjo palabras 
fonéticas monosilábicas y polisilábicas, auxilió los elementos figurativos 
con símbolos y medios ideográficos, que llegaron 4 ingeniosas manifes- 
taciones. Más todavía: tres vocales llegaron á expresarse muchas veces 
como letras simples, dando los sonidos de la a, por el sieno de at/, agua; 
de la e, por el de etl, frijol, y de la o, por otli, camino, representado por 
huellas humanas entre dos líneas paralelas. Así nacieron los signos al- 
fabéticos entre los primeros pueblos inventores de la escritura; hoy se 
pueden distinguir todavía, siguiendo las trasformaciones de los signos 
jeroglíficos, en la E del copto, los restos lineales del signo figurativo 
águila; la cabeza del buho se dibuja en el contorno lineal de la m del 
mismo idioma; la B del hebreo se forma de las líneas de una casa, y un 
signo parecido al que da la terminacion t/an en la escritura mexicana, 
forma la ch del semítico ó una letra semejante del fenicio. 

IL. Los pueblos inventores de la escritura, el Egipto y la China, co- 
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menzaron por los signos representativos y figurativos como los mexica- 
nos; el idioma chino es un lenguaje pobre: tiene 388 palabras que se ex- 
presan por 450 sílabas, que variando la entonacion y los acentos pueden 
llevarse cuando más á 1,600; para escribir tan reducido número de pa- 
labras tiene la China,80,000 caracteres escritos! Si el otomí de México 
hubiera llegado á alcanzar escritura propia, habria seguido las mismas 
huellas del idioma chino, es decir, que habria quedado estacionario en 
los signos figurativos. Los primeros misioneros que estudiaron el othomá, 
tuvieron que representar catorce sonidos, con las cinco vocales del cas- 
tellano, y multiplicar las variantes fonóticas de las letras consonantes, 
como acontece en los idiomas caracterizados por su pobreza gramatical. 

Egipto tenia el copto, rico, abundante y etimológico; el mismo idioma 
con sus giros, dió la clave de la escritura, que recorrió la escala de los 
signos figurados, de los símbolos, que se cambió despues en ideográfica, 
y finalmente en fonética: todos estos adelantos se adquirieron .con los 
749 signos catalogados por Champollion. Esas trasformaciones se con- 
siguieron con seguridad, de un modo general y uniforme, que no llegó á 
alcanzar la escritura jeroglífica mexicana, sorprendida en los momentos 
de su elaboracion por la conquista de Cortés. 

Los treinta caracteres de la escritura cuneiforme señalan la grandeza, 
de la que fué Persia civilizada, consumida en las ruinas de Persépolis; 
esos singulares caracteres forman el epitafio de la ciudad incendiada 
por Alejandro. 

La inscripcion medio borrada de la columna de Roseta, con restos de 
la version griega, de sus caracteres hieráticos, ha servido como vara má- 
gica para revivir las cenizas, para levantar de sus tumbas á Thebas y 
á Menphis, emporios de la cultura adquirida por el Africa. Los ladri- 
llos de antiquísimos templos y palacios de Babilonia, han trasmitido 4 
la posteridad grandes recuerdos de otra civilizacion extinguida para el 
Asia, cuando fué cuna de las religiones y centro del desarrollo y movi- 
miento de la especie humana. 

Se pueden resumir las ideas en lo concerniente 4 los adelantos que 
tuvo la escritura jeroglífica de los mexicanos: llegó 4 expresar con ela- 
ridad multitud de nombres de lugar, valiéndose indiferentemente de los 
signos figurativos, simbólicos convencionales, ideográficos y fonéticos: 


DE MÉXICO. 1 


comenzó á usar de signos alfabéticos, sirviéndose de las radicales sim- 
ples de tres vocales. Si algunas veces en la interpretacion quedan oscu- 
ras las significaciones de las palabras 6 no es posible su explicación 
etimológica, esto depende de que á la escritura han faltado signos ó ele- 
mentos jeroglíficos al hacerse las copias de los manuscritos originales, 
de nuestra ignorancia en ciertos pormenores de las costumbres de las 
antiguas tribus, 6 de que su recuerdo se haya perdido con las tradi- 
ciones. 

En estos dias se están deletreando las ruinas de la América Central 
y del Palenque; para poder medir los esfuerzos de la escritura jeroglífi- 
ca de México, es preciso compararla con aquellas escrituras, no del todo 
perdidas para la ciencia; entónces tal vez pueda decirse que México es 
el Egipto del Continente americano. 
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CAPITULO III, 


Nociones de Ortografía mexicana, por el Sr. Lic. D, Enfemio Mendoza, * 


“Forman el alfabeto mexicano las siguientes letras: 


A.C.CH. E. HE TLM.N.O.P.QT.TZ.TUOXYZ 


“Sostiene, y con justicia, algun autor que deben de contarse tambien 
la y y la s, porque realmente existen sus sonidos en el nahual; pero la 
costumbre y el respeto debido á los primeros gramáticos hacen que se 
omitan, y de hecho en ningun escrito mexicano se enéuentr: an. - 

“De las letras mencionadas, tienen sonido y valor distinto que en el 
castellano: A 

“La c suave, que se pronuncia casi igual á la s, un poco más silbada, 
pegando la lengua en el nacimiento de los dientes, lo que ha hecho for- 
mar la opinion ántes dicha, de que no debe desterrarse la s del mexi- 
cano. La c jamas hiere á la l; 

“La ch,-de sonido más fuerte que en castellano, y que muchas veces, 
ya al medio, ya al fin de diccion, tiene el sonido de chx, que tira á e, sin 
que esté seguida de vocal.—Ej. Tenoch, Mochtliltic, que se pronuncian 
Tenochi y Mochitliltic; 

“La /, que tiene dos aspiraciones, una suave al principio de diccion, 


1 Apuntes para un catálogo razonado. de las palabras mexicanas introducidas al caste- 
llano, 1872, 
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que la asemeja mucho á la y ántes de u 6 úl, y otra fuerte cuando es 
final. —Ejs. Hulotl (paloma), Teuhtli (polvo), Yauh (se fué), que se pro- 
nuncian Gúdotl, Teujtli, Yayj; 

“La l, que jamas es inicial de ninguna palabra y que con frecuencia 
se duplica sin adquirir el valor de la 7 española, sino que sólo indica, 
una prolongación en el sonido.—Ej. Call? (casa), que se pronuncia Cal-li; 

“La x, que conserva el sonido que tuyo en el castellano antiguo, esto 
es, igual á s/ inglesa.—Ej. Xochil (for), que se pronuncia Shochitl.— 
En el lenguaje comun castellano se han introducido varias palabras me- 
xicanas que contienen « en medio, y que conservan su sonido; pero in- 
capaz de que lo exprese el valor actual de la letra. —Ej. Píxca (cosecha) 
que se pronuncia Pishca; 

“La 2, que poco se parece á la castellana, pues tiene un sonido muy 
semejante á la s, que es el que generalmente se da en México á la c sua- 
ve y 4 la 2, 

"Dos sonidos desconocidos en el castellano tiene el nahactl, que hi- 
cieron que los gramáticos crearan para expresarlos, letras nuevas, sien- 
do estas: la 

“Fl, de cuyo valor como final, puede dar una idea la palabra Atlántico, 
si la viéramos escrita At-ántico. Del mexicano tomó el castellano la, 
combinacion de la t con la l, para herir una vocal, al principio de dic- 
cion especialmente, y la 

“Tz, que se pronuncia encorvando la; lengua y pegándola en medio 
del paladar. Los autores la equiparan al Tsade hebreo. Estas dos letras 
sólo hieren á vocales. 

“En los escritos mexicanos, hasta fines del siglo pasado, se encuen- 
tran algunos cambios en la ortografía que, además de ser embarazosos, 

han dado lugar á graves errores aun en personas ilustradas. En los del 


: 7 , z 
siglo XVI no se encuentra ninguna 4 ántes de vocal, con excepcion de 


dos ó tres interjecciones y de las palabras españolas mexicanizadas, co- 


mo Hicox por higo, dependiendo del sonido fuerte que en esa época te- 
nia la / castellana, y por lo mismo conforme al valor que entónces tenia 
la », las sílabas hua, hue, ete., se escribian va, ve, ete, y así encontra- 
mos vacalla, vexotl, vitztli, ete., por huacalli (cesto), huexotl (sauz), huitetla 


(espina), ete., y por esto muchos, sin tener presente el cambio que ha 
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sufrido en su sonido y valor la v castellana, escriben todavía. Vitzalopoch- 
tlz, Cuitlavatl, etc., que dan un sonido ajeno al mexicano. 

“¿Se encuentra tambien la c, que ha sido sustituida con la 2 al desa- 
parecer del castellano, y con frecuencia la y hiriendo el diptongo ua, pe- 
ro es preferible usar la c, aunque no falta gramático muy respetable 
que aconseje se conserve aquella letra para las voces que la traigan de 
su orígen, como en qual (cabeza). Difícilmente podria saberse las que 
la traigan, puesto que el uso del alfabeto es posterior á la Conquista. 

“Siendo las palabras mexicanas compuestas en su mayor parte, ya 
de otras simples, ya de raíces, ya de otras tambien compuestas, los acen- 
tos son de sumo valor, pues la pronunciacion larga de una palabra bre- 
ve, la hace cambiar enteramente de significado: no siendo el objeto de 
estos apuntes figurar como una gramática, no entrarémos en detalles 
innecesarios, y sentarémos solamente por regla casi general, que las pa- 
labras mexicanas son breves, deteniéndonos solamente en los acentos 
llamados saltillo y de vocativo. 

“El primero, llamado tambien reparo y singulto, tiene por objeto de- 
tener un poco la emision de la yoz, en cada una de las palabras compo- 
nentes de la que se pronuncia para su más fácil inteligencia, y consiste 
en una ligera aspiracion, incapaz de expresarse con la ortografía caste- 
llana, y apénas, dividiendo las sílabas, se puede dar una imperfecta idea: 
por ejemplo, la palabra Aápam (hoy Apaim), se pronuncia 4—á-pan, 
por estar compuesta de A, contraccion de amo (no, negacion); á, de atl 


(agua), y pam (encima), y significa literalmente: no hay agua encima, (lu- 


gar seco). Los vocativos se distinguen solamente en que cargan un po- 
co la pronunciacion en la última letra que va acentuada con *. 

“Estas suspensiones, las terminaciones agudás del vocativo y la fre- 
cuentísima repeticion de la tí, hicieron á los castellanos hablar del son- 
sonete mexicano, que, como se comprende, sólo es efecto de la recta com- 
posicion para mejor inteligencia de las palabras. 

“IT. Un sabio, el Sr. D. Ignacio Ramirez, ha dicho: “la diferencia 
“positiva que hay entre las lenguas bárbaras y las sábias consiste en 
'“que en las primeras se entiende cuanto se habla y en las segundas ig- 
“'noramos completamente las dos terceras partes de lo que se dice:” 
este es uno de los distintivos del mexicano; todas sus palabras descri- 
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ben al objeto, lo pintan, y para ello se valen de la composicion de las 
palabras, reuniendo varias en una sola; pero no por simple justaposi- 
CION, SINO Conservando unas veces las puras radicales, otras eludiendo 
solamente la final, otras conservándolas íntegras, y otras sirviéndose de 
las ligaduras tí y ca, conciliando siempre la brevedad con la eufonía, á 
la vez que con la exactitud de la palabra; así por ejemplo, de Teotl, Dios, 
cosa divina, y píxque, administrador, se forma teopixque, sacerdote, y con 
el reverencial ¿z%n ligado con ca y antepuesto el posesivo no y el adjeti- 
vo tlazotlr, se forma, Notlazoteopiscatzin, mi amado y venerado sacerdote, 
Hay que advertir que la palabra final siempre queda, íntegra, y que pa- 
ralos nombres geográficos hay ciertas posposiciones que afijan el nombre, 

“Con estos antecedentes puédese con facilidad pronunciar bien y co- 
nocer la índole.de esta lengua, y para fijar la ortografía en los millares 
que se usan corrompidos, bastará tener presente que no existen en el 
mexicano los sonidos que actualmente tienen las letras 0d f930 Z, 
$ y v, con las excepciones dichas de la s Y Y, y que por lo mismo dében- 
En relacionar las que de éstas Se encuentren por corrupcion, á sus seme- 
Jantes: por ejemplo, la d á la tlajálazoylaválaz. 

“Estudiando un poco las variaciones que por la influencia del caste- 
llano han sufrido las palabras mexicanas, se ye que han consistido unas 
veces en el cambio de letras y otras en el sonido de éstas, y así, la c se 
ha cambiado en y 6 h al principio 6 medio de diccion, y en que al fin, 
habiendo invadido este uso hasta en la escritura, y no habiendo pasado 


ss : : 
La tz ha desaparecido casi por completo, para dar lugar á la z escri. 


ta, nO pronunciada SINO COMO s; algunas veces en los diminutivos se cam- 


bia en c suave, como en Mexicaltzinco, que se escribe y pronuncia Meji- 
calcingo. 
“ Adi ; 
: La ch média y final se ha cambiado, al escribirse, en q, y al pronun- 
clarse en s, como Tenochtitlan, escrito generalmente Tenortitlam, 
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“La él se ha perdido casi por completo al fin de diecion, escribiéndo- 


se unas veces la pura /, y así se dice suchal por xochitl, y otras cambiando 
la / en e, como de petlatl, petate; en cuanto al principio y medio de dic- 
cion, se conserva íntegra en el primer caso, y raras veces en el segundo, 
siendo de advertir que no conocemos palabra castellana en la que la ¿ 
hiera á la /, de manera que este sonido es enteramente mexicano. En el 
lenguaje muy vulgar suele cambiarse la / por c, y se dice en vez de tla- 
co y tlemole, claco, clemole. 

“Respecto de las vocales, existiendo en el mexicano ciertos sonidos 
medios entre la o y u y entre la e y la 4, el castellano los ha fijado en o 
y en e, diciéndose, por ejemplo, mole por mall. 

Entiéndase que todas estas observaciones se refieren únicamente 4 las 
palabras mexicanas introducidas al castellano y á los nombres geográ- 
ficos, pues la lengua propiamente dicha conserva su pureza en la pro- 
nunciacion. 

“De las suspensiones de que hemos hablado, así como de la pronun- 
ciacion mexicana y del llamado sonsonete, ha resultado el actual estado 
de la pronunciacion del castellano en México, en el que han desápare- 
cido los sonidos de la 2 y c suave, para adoptar el de la s y el de la 7, 
que se ha convertido en y, y adquirido mayor dulzura y cierto dejo al 
hablarlo; por ejemplo, nó casi siempre se pronuncia nó-o; conservándo- 
se algunas veces el sonido de la 2 mexicana, como en píxcar, aíxca, ete.; 
y como la conversacion y los escritos castellanos en México están sal- 
picados, no sólo de palabras sino tambien de locuciones enteramente 
mexicanas, puédese asegurar que el castellano que se habla en la Re- 

pública es mucho más rico que el europeo.” 
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CAPITULO:IV. 


Reglas de la composicion de los nombres geográficos, sus posposiciones 
y terminaciones, 


L 


1. Los nombres de lugar concluyen afijados por medio de una pospo- 


*sicion que en el idioma mexicano se llama así por la situacion que ocu- 
pa, Ó por otras finales que caracterizan los nombres geográficos. Por 
ejemplo: México, se compone de la posposicion co, que significa “lugar 
de” y de Mextili, sinónimo del dios de la guerra, Huitzilopochtli; el nom- 
bre completo como lo promunciaban los mexicanos era Tenochtitlan—Mé- 
wico, que significa: “ciudad de Mexitli fundada por Tenoch,” como lo 
expresa la escritura jeroglífica. “México, segun su etimología en esta 
lengua mexicana, dice el historiador Torquemada,* han querido algunos 
interpretar fuente ó manantial, y á la verdad, hay en ella y en su re- 
donda tantos ojos de agua y manantiales, que pudiera en alguna ma- 
nera quebrarle este nombre, y así no parece que van muy fuera de ra- 
zon los que han querido pensarlo; pero los mismos «naturales afirman 

« que este nombre tomaron del dios principal que ellos trajeron, el cual 
tenia dos nombres, el uno Huitzilopuchtli, y el otro Mexitli, y este se- 
gundo quiere decir “ombligo de maguey,” y así dicen que los primeros 


1 Libro 3, pág. 293, tom, L 
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mexicanos lo tomaron de su dios, y así en sus principios se llamaron 
Mexiti, y despues se llamaron Mexica, y de este nombre se nombró la 
ciudad, siendo el primero que tuvo Tenuchtitlan, por razon del nopal 
que hallaron sobre la piedra cuando llegaron á esta parte de la Laguna, 
cuando en ella fundaron; y aunque la ciudad se llama en comun nom: 
bre México entre los españoles é indios que ahora se van criando, los 
viejos nunca la llamaban ni llaman México, sino Tenuchtitlan, á dife- 
rencia del otro seeundo barrio, que se llamó Tlatelulco, que es la otra par- 
te segunda de esta grandísima poblazon y ciudad, en la cual á los prin- 
cipios se dividieron. En este barrio, que se llamó Tenuchtitlan, fundaron 
los señores mexicanos y edificaron sus casas, y en él tenia el gran em- 
perador Motecuhcuma sus casas y es la parte donde tambien los espa- 
ñioles poblaron.” 

Como ejemplo de nombres de lugar que no acaban en posposicion, se 
puede citar á Iztactlalocan, Iztac-tlalo-can, compuesto de can, termi- 
nacion, que significa lugar, Zlalo-c, dios de esté nombre, y de Zztac, 
blanco. Se pueden considerar estas últimas finales como afijos pareci- 
dos á los del idioma hebreo. 

2. Para la colocacion de las Posposiciones en los nombres de lugar 
no se atiende á si el nombre tiene ó no A 
la terminacion de la voz en singular. 

3. Al unir una Posposicion á un nombre, se modifica su final; por 
ejemplo, Anahuac, nombre general de la tierra de Nueva España, com- 
puesto de Atl, agua, y de la Posposicion nahuac, que significa “ 


Anahuac quiere decir “ Junto al agua,” 
guas cuadradas de tierra, entre el 142 
de Humboldt. 

4. La manera de afijar el nombre de lugar es que 1 
las que entran en composicion pierde la sílaba fina] ól 
tomando en su lugar la Posposicion que le correspond 
reglas gramaticales; ejemplo, Coacale 
la posposicion co, que significa “ 
siendo el significado literal de tod: 


plural; sólo se tiene en cuenta, 


junto;” 
y comprendia 18 6 20,000 le- 
y 21” L. N., segun el señor Baron 


a última voz de 
as últimas letras, 


; 

ala palabra, “en la casa de la culebra.” 
5. Hay nombres que por eufonía no pierden sus letras finales en com- 

Posicion con otro nombre; ejemplos, Tzinacanoztoc, Tzinacan-ozto-c, 
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compuesto de la posposicion e, que quiere decir “en,” oztotl, cueva, y lz1- 
nacan, murciélago; Teolliziacan, Teotl-iztac-can, de can, lugar de; detac, 
blanco, y teotl, dios: 

6. En los nombres geográficos no deben entrar en composicion más 
de tres elementos 6 palabras, además de la terminacion que sirve para 
afijarlos. ; 

7. El compuesto de dos nombres sustantivos se forma del modo si- 
guiente: el primero pierde las letras finales 6 la última sílaba, quedan- 
do íntegro el segundo; la colocacion noes arbitraria, supuesto que el 
primer nombre es calificativo del segundo; por consieniente, la traduc- 
cion ó interpretacion comienza por el final en sentido inverso de su es- 
critura literal, poniendo el nombre anterior en genitivo; ejemplos, tecalls, 
te-calli, compuesto de calla, casa, y de tell, piedra; significa “casa de pie- 
dra;” calteíl caltetl, “piedra de casa;” nochezHlí, noch—eztli, formado 
de nochtli, tuna ó nopal, y de ezili, “sangre de nopal,” nombre de la gra- 
na, materia colorante roja. 

8. En los nombres compuestos de adjetivo y sustantivo, éste va des- 
pues del primero; por ejemplo, Iztacuauhtli, águila blanca, compuesto 
de cuauhtli, águila, y del adjetivo dztac, blanco; por conservar la eufonía 
se encuentran excepciones á esta regla, como en Atlhuelic, Atl-hueli-c, 
“lugar de agua sabrosa,” compuesto de la posposicion c, de huelic, sa- 
brosa, y de atl, agua; Tlaliztac, de ialli, tierra, y de íztac, blanca, con la 
posposicion e, “lugar de tierra blanca.” : 

9. En la composicion de un nombre y un verbo, éste ocupa el último 
lugar, como en Cacalo-ma=cam, compuesto de can, lugar de, ma, cazar 
ó a y cacalotl, cuervo: “lugar en que se cazan cuervos.” 

10. Los nombres numerales se colocan siempre al principio de las paz 
labras compuestas, como en Macuil=xochi-<, derivado de la terminacion 
de lugar c, de wochitl, flor, y de macuilli, cinco, “lugar de Macuilxochitl,” 
dios del juego. z 

11. Si los componentes son más de dós nombres, cada uno pierde las 
letras finales ó la última sílaba; la terminacion ó posposicion que afija 
el nombre con el significado de lugar, modifica tambien la final del úl- 
timo, conforme á las reglas gramaticales: ejemplo, Cozcacuauhtenanco, 
“lugar amurallado del águila de collar,” palabra que se compone > la 

Nom, Geog, 
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posposicion co, en; de tenamitl, tenam-itl, muralla, que se junta á co, 
y forma tenan-co, lugar amurallado; cuouhtl, águila, y cozcatl, collar, 
forman cozca—cuauhtli, “águila de collar” ó zopilote rey, buitre perte- 
neciente á México, “Sarcoramphus papa” de Dumeril. 


EL 


1. Las posposiciones son partes de la oracion que afijan los nombres 
de lugar y caracterizan sus terminaciones; son tan importantes que sin 
su conocimiento no se pueden descomponer los nombres geográficos, 
tampoco interpretar su significacion. Hay que distinguir las termina- 
ciones de lugar de las verdaderas posposiciones, que en el idioma mexi- 
cano se usan al final de los nombres ó al principio, como las preposi- 
ciones del castellano. 

Las posposiciones que terminan los nombres geográficos son las si- 
guientes: 

C, Co, que significan en, dentro, de, á, no se usan con monosílabos, 
excepto con tell, fuego, tleco, en el fuego. 

Ca, significa con, de. 

Copa, en, de, con. 

Cuitlapan, detrás, á la espalda, 

Hue 6 uic, hácia, de. 

Tcpac, sobre, encima. 

Ltec, tic, significan en lo interior; se derivan de +41 6 de ¿tetl, vientre. 

Lxco, tapan, txtla, ixtlan, en presencia, ante, delante, en la superficie, 
en la haz; se derivan de ¿xt/7, rostro, cara. 

Nahuac 6 nauac (anticuado) significa j ñí: 

aa a a ) significa junto, en compañía. 

Nepantla, en medio. 

Pa, en, de, con. 

Pan, en, sobre, por, en tiempo. 

Tech, en, á, de. 


Tepotaco, detrás, á'la espalda; esta posposicion es sinónima de cui- 
tlapan. ; 
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Tlan, junto, entre, debajo, perteneciente á; se usa algunas veces con 
la ligadura 17, que además de eufónica sirve para cambiar la significa- 
cion de la palabra; como de tetl, piedra, se forma tella, pedregal, y tetitlan, 
“entre las piedras,” Ó “par de piedras.” 

Tealan, entre. 

Teintlan, debajo, abajo. 

. 2. Hay otras terminaciones no afijadas Con posposiciones, anque al- 
gunas de ellas son consideradas como tales por egramáticos antiguos, Co- 
mo los PP. Manuel Perez, Carochi, y Tapia Centeno, y son las siguien- 
tes: can, chan, huacan, n, tla y yan. 

Can, significa “lugar,” y entra en composicion con adjetivos, adverbios, 
sustantivos y verbos; se compone tambien con numerales: 

Chan, terminacion que significa “casa” y sinónimo de calls, forma po- 
cos nombres de lugar como coailichan, la casa de la culebra. 

Huacan, terminacion de variable significado, que no se encuentra des- 
crita de un modo satisfactorio en los más antiguos gramáticos; es una 
variante de can, compuesta de la partícula hua y de can, que significa 
lugar; hua-can puede ser expresion de plural, de posesion, y adverbial 
de lugar, cuando se compone de hwan, que significa “junto” ó “en com- 
pañía.” y 

N; esta letra por sí sola es terminacion verbal de nombres, y signifi- 
ca el lugar en donde se ejercita lo que significa el verbo, segun el P. Ca- 
rochi; como de nemi, vivir, se forma nemia-n, lugar donde se vive, Ó el 
tiempo de la vida, Acol-ma-—n, lugar conquistado por acolhuas. 

Tla 6 lla, terminacion abundancial, no es igual á tlan ó lan; es una 
especie de plural para los nombres geográficos; de cuahutil, árbol, se for- 
ma Cuauhila, arboleda; Cuauhtlan, junto á la arboleda; Cuauhtitlan, en- 
tre las arboledas. 

Yan, es terminacion verbal de lugar, que forma nombres añadiéndo- 
se solamente “al presente del verbo impersonal, de que se forma el ver- 
bal, ora sea el verbo activo Ó neutro y nada más;” por ejemplo, de cua, 
comer, se forma su impersonal ilacualo, y con yan, Tlacualo-yan, come- 
dor ó lugar donde se come, segun el P. Carochi, 


PE 


MAGALI ASI AIR VARAS OANLETIO SEAL e 


ok 


NOMBRES GEOGRÁFICOS DE MÉXICO. 


CAPITULO Y. 


Indico de las letras y de las terminaciones de los nombres del lugar. 


Se encuentra reunido en este índice lo que puede servir para la inter- 
pretacion de las etimologías de los nombres, de un modo que pueda fa- 
cilitarse el estudio de otros que no se encuentran en el Códice de Don 
Antonio de Mendoza. 


“A—Primera letra del alfabeto mexicano, y en su valor, sonido y cla- 
sificacion, igual á la española.” 

“A—Contraccion de amo, que sienifica no y cualquiera.otra negacion; 
así es muy usada en el lenguaje vulgar. Es enteramente igual 4 la 4 
privativa de los griegos.” 

“A—Radical de ail (agua) es muy usada en composicion, denotando 
que el sugeto pertenece al agua, por cualquiera circunstancia; ejemplo, 
Acalli, embarcacion, de atl y de calli, casa. En este sentido es usadísima.” 
Para escribir esta palabra los mexicanos ponian el signo at dentro de 
una canoa Ó call2; toda la palabra a—calli significa casa de agua. 


7 + 


“A—Duplicada al principio de diceion, denota abundancia, plenitud, 
perfeccion. Ejemplo, 4cz, alcanzar; Aac1, alcanzar perfectamente; Aca- 
tla, carrizal; Aacatla, carrizal espeso.” 

“A-—Para expresar este sonido en la escritura usaban los mexicanos 


el símbolo del agua, muy simplificado, y que es enteramente fonético, 
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puesto que representa un sonido, bien signifique agua, negacion, abun- 
dancia, ó parte de una palabra simple ó compuesta.” 

Apan—Terminacion muy usada en los nombres de lugar; significa rio 
6 agua de; se compone de at, agua, y de pan, sobre, indicando proximi- 
dad: en la escritura jeroglífica se expresa por el perfil de un apantli Ó 
caño, con el signo de agua encima, ó dentro. 


C—Segunda letra del alfabeto mexicano, de igual sonido á la caste- 
llana. 

C—Posposicion que significa en, dentro, de, 4; es sinónima de co. 
Segun el P. Carochi, la c va con los nombres acabados en tl, y co con los 
terminados en tli, li; in; como de Oztotl, cueva, se forma Ozto-c, en Ó 
dentro de la cueva; se exceptúan los monosílabos en tl, cuando están 
solos, que toman otras partículas, y tletl, fuego, que forma tleco, en el 
fuego; pues en composicion pueden tomar c, como en Cual-a—<, «derivado 
de c, lugar de; atl, agua, y cualla, bueno, nombre que significa: “lugar 
de agua buena ó sabrosa.” 

: Las terminaciones c y co no tienen manera de expresarse en la escri- 
tura jeroglífica; parece que van adheridas á la figura principal, por ejem- 
plo, Acaxochi-c, lugar de la planta acaxochttl; se escribe con una caña, 
acatl, y debajo una flor; alguna vez esta terminacion se expresa por su 
sinónima tepec, formada de un cerro, que es el fonético más frecuente 
de los nombres de lugar, ó por el signo call, casa. 

Na o a 

Ca—Posposicion; significa con, ó explica la causa de la accion, 6 es 
os E 7% z : 

gadura que toma E ES composicion, como en Te-ti-ca, con piedra, com- 
puesto de ca, que significa con, y tetl, piedra. 

Calco—Terminaci , 

z alco—Terminacion compuesta de co, en, y de calli, casa; en la casa 
Ó morada. Se encuentra al final de muchos nombres de lugar, como Coa- 
calco, en la morada de la culebra; la terminacion calco se expresa con 
el signo jeroglífico de calli, casa. 

(A ES z : 0 
E an—Terminacion nominal, verbal y adverbial; significa “lugar;” 

A z 

pe Ahua—can, EOpnesio de ahuail, encina, “lugar de encinas,” 
sinónimo de Ahuatla, encinar; Nopallocan, lugar de nopales, derivad 
de nopalli; millecan, donde hay dueñ Z : En 
. ypallt; , donde hay dueños de sementeras, de mile, poseedor 

e sem j ] 7 

ementeras; Cualcan, de cualli, bueno, lugar bueno; Fexcan, en tres 
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partes; Nauhcan, en cuatro; Zempoulcan, en veinte partes. Al entrar en 
composicion con los verbos la final can, toma el pretérito perfecto de los 
activos, rara vez se une á los neutros y ménos á los reflexivos, como de 
chihua, hacer, su pretérito chiwuh, se deriva la terminacion verbal y com- 
puesta chiuhcan, lugar en que se hace alguna cosa; Tlaxcal-chiuhcan, 


.de tlaxcalli, pan, “lugar en que se hace pan,” panadería; Tlacual-chiub- 


can, de tlacualli, comida, donde hacen comida, y Tza-can, lugar donde 
hilan, de tzahua, hilar. Como ejemplos de composiciones adverbiales se 
pueden citar Añcan, compuesto de ahmo, no, adverbio de negacion, y de 
can, en ninguna parte; 2ican, aquí; oncan, alí. 

Co—Tiene el mismo valor que e; se pospone á las palabras terminadas 
en tl, li, in; tidnquizili, mercado, forma Tianquizco, en el mercado; acalli, 
canoa;-Acalco, en la canoa; capulin, árbol; Capulco, en los capulines. 

Copa y pa—Posposiciones que significan en; ejemplo, Aten—copa, en 
la orilla del agua, de tentli, orilla, y de atl, agua; en ciertos Casos copa 
y pa equivalen á “con” y á “de.” 

Cuitlapan—Sinónimo de tepotzco; sienifica detrás, á las espaldas, de- 
rivado de cuitlapantli, espaldas, que al perder su final tl, queda cuitla— 
pan, terminando en pan, posposicion que designa lugar. De aquí se de- 
duce una regla: que si al quitar la final de una palabra para trasfor- 
marla en nombre de lugar, queda partícula, que sea posposicion, no se 
añade otra. 

Ch—Tercera letra del alfabeto mexicano, de sonido más fuerte que la 
castellana; tiene pronunciacion propia, sin que le siga vocal como en 
las palabras tochtli, conejo, ichcatl, algodon. 

Chan—Terminacion nominal de lugar, poco frecuente, como en Patli- 
chan, Cuauhtin-chan, Oxi-chan, Coatli-chan; compuestos en que la ter- 
minacion chan significa lo mismo que calle y techan, casa, Con cuyo signo 
se expresa en la escritura jeroglífica. 

Chinanco—Terminacion compuesta de co y de chinamitl, “seto Ó cer- 
cado de cañas,” que al tomar la posposicion pierde la final Z y cambia 
la m en n; significa “lugar cercado” ó literalmente “en el seto,” y se 
expresa en la escritura mexicana por medio de un rectángulo de tierra 
cultivada; ejemplo, Cuaubh-chinanco, “lugar cercado de bosques,” deri- 
vado de cuahutl, áxbol. 


e 


a 
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E—Cuarta letra del alfabeto mexicano, con sonido igual al castella- 
no: la e se escribia por medio de la figura de un frijol, 6 ell. 

“H—Quinta letra del alfabeto mexicano; en medio y fin de diccion 
es aspirada. No se encuentra al principio de diccion en los escritores 
de los siglos XVI y XVII, supliéndola en los diptongos de la u con ». 
Por regla general, al principio de diccion sólo hiere á la w, y apénas sl 
hay tres ó cuatro palabras en que precede á otra vocal.” 

Huacan—Hua-—can, terminacion compuesta, muy frecuente en los 
nombres de lugar, y de un significado difícil en la interpretacion jero- 
glífica: ejemplos, Zetlahuacan, Ixtla-hua=can, compuesto de can, lugar; 
hua, posesivo que califica á “lugar,” é ¿ztli, vista: “lugar su a? “Tu 
gar que tiene vista,” “lanura;” Azta-huacan, derivado de aztatl; galza: 
“lugar que tiene garzas; ” pero en otras palabras la terminacion huacan 
parece que debe tener otro sienificado: Mich-hua-can, de michin pes- 
cado, se forma michhud, pescador, “lugar de pescadores; EY Deseo 
can, con la ligadura t2, “lugar en que tiene dioses,” panteon. 

Para la composicion de esos posesivos, en el “Arte de la lenoua me- 
xicana” por el P. Horacio Carochi, compendiado por el P. CoUio Pa- 
edo (1759, págs. 141 y 142), se encuentran las siguientes e 

: BOS nombres acabados en hvá, €, 6, se llaman NOS porque 
significan tener uno dominio ó posesion de aquello que significa el nom- 
bre de que se derivan;-como cuando se dice: dueño de casa Ó de hacien- 
E tiene éste sabiduría, razon, cuerpo, ete. Y esto; que el Alu 
dice con dos voces, lo dice el mexicano con una, y. gr., de axcoitl, y 

0 . ze ES e 
tlatquitl, la hacienda, se forman axcahuá, y tlatguihuá, dueño de hacien- 


a 6 de bienes: de calls, casa, se f 
da 6 de bienes; de call/, casa, se forma calé, dueño de casa, el que tiene 
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moradores 6 habitadores de algun pueblo 6 ciudad; porque los indios 
solian habitar en cerros que tenian agua. Y de estos dos nombres, all 
y tepetl, se forma altepetl, ciudad, villa ó pueblo; y de aquí altepehuá, ve- 
cino de la ciudad ó pueblo.” 

“Si el nombre de que:se forma el posesivo, acabare en útl, y tuviere 
vocal ántes de esa terminacion, mudará el ¿tl en yé; como de cuettl, na- 
gua ó faldellin, se forma cueyé, la que tiene naguas: de martl, mano, 
mae, el que tiene mano. Sácase azxcantl, que hace, axcahuá. Los otros 
en il, al cual precede consonante, hacen en hwá ó en é; como de cast, 
escudilla, caxé Ó caahuá. Sácase mitl, la saeta, que hace siempre mihuá; 
tlatlguitl, tlatquihua; y tozquitl, la voz 6 garganta, tozquihuá. Los que 
significan parte del cuerpo y acaban en tl, más ordinariamente forman 
en é que en há; como texitl, pié, icxé, el que tiene piés; tzontecomall, ca- 
beza, tzontecomé; 11ítl, vientre, 2e> 

«Los acabados en ts, á que precede yocal, forman wd; como tilmatli, 
manta, forma t/mahuó, el que tiene manta. Si al d/í precede consonan- 
te, es lo más usado que tome 6; como tacilt, el cuerpo, de la cintura pa- 
ra arriba, y se toma por todo el cuerpo tlaqué, el que tiene Cuerpo; ne- 
maliztli, yolliztli, vida, nem ilicé, yolilicé, el viviente, que tiene vida.” 

“Los acabados en %í forman en é con una /; como milla, sementera, 
inile, el dueño; topilli, vara, topilé, el que tiene vara, el alcalde ó algua- 
cil. Pili, hace pilhuá, el que tiene hijos. Los acabados en ún, mudan el 
in en huá 6 en €, como cayolín, mosca, cayolhuá, 6 cayolé. Los acabados 

en otras terminaciones, si éstas fueren en consonante, tomarán huá 6 €; 
como tlatzcan, cedro Ó: ciprés, tlatecanhuá, ó tlatecang, dueño de cedros. 
Si acabaren en vocal, tomarán solamente hd; como huehué, viejo, hue- 
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huthuá, señor. ó dueño de viejos; pero huchuehuá, sin saltillo, viene de 
aida a amatilicé: ya tiene dientes el hughurtl, atabal, es dueño de atabal.” 
E avia no tiene uso de razo a AN ¿ E 
A ie E SR de razon. De Halticpacili, tierra, se “Los acabados en qui hacen en cahua; como teopucqu, sacerdote Ó re- 
a llalticpaque, señor de la tierra; y de /ihwicatl. cielo, Tlhuicatuá ¡oi 77 a ñ 100808 Ó a tiene: calvixzquí, 
ps utcale, Cielo, Lincalud, ligioso, teopizcaluá, el dueño de religiosos Ó que los tiene; calpurgua, ma- 


Señor del cielo.” 2 ; : . 7 4 
h yordomo, calpixcahuá, el que tiene mayordomos. Y adviértase que de 


A A AS 
casa ó vecino de algun pueblo: de +kuntl, diente, tlané, el que tiente dien 
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tes: yé ilané in pilteinili, manel ayamo xt 
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estos nombres posesivos se pueden formar otros posesivos en calud, y 
significarán dueños de dueños, como de michin, pescado, se forma mach- 
haá, dueño de pescados; y de éste se forma michhuácalmá, el señor Ó 
dueño de los dueños de pescados. De guagualaitl, el palo de la cabeza, 
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“La formacion de estos posesivos es j 
acion de estos posesivos es de varias maneras: si el nombre 


primitivo, de quien se forma, ac: j 
primitivo, de quien se forma, acaba en ¿/, de ordinario vuelve la ¿7 en 


Rs 


U A Ñ 1 y 4 y a 
h Ss como de atl, agua, se forma ahuá, el dueño de agua; de tepetl, mon 
“y SNE AU señor O 
te Ó cerro, tepehuá, señor de monte: estos dos nombres se toman por 
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ó cuerno, se forma quaqgualwé, 1 "NOS 
Duo set eclesial aaoy naa 
dice quaquáhuéhuá.” e 
E ¿ 
od eee Ara aos en ó son adjetivos, y significan cosa que 
: , lo que significa el nombre de que se deriva; tienen siempre 
saltillo sa la ó, que siempre conservan, y hacen su plural en que y su 
Aa añadiendo cateíntli; como de teuhtlr, polvo, se e tendió 
PE E pl plural, teuhyóque, reverencial teuhyocateinili; de dal. 
: y goquitl, lodo, se forma tlalló, coquió, cosa llena de tierra 
10 y así se dice: ca, titlallóque, ca ticoquióque, somos de a y 0odo: 
A E se llaman los indios Zalla, coguitl. 
oa ue res de los abstractos en otl, quitada la t/; como 
coll, a, se forma maluicó, persona honrada ó de honra; ten- 
yotl, fama, tenyó, persona de fama.” e 
a 
“junto al cerro,” ó partícula final de le a 
nombres, como Coyo-huan, coyotes: a 
¿Sexta letra del bas a e 
E as significa sobre, encima; para componerse 
a ps E nn ta, como en Cuauh-tiicpac, Cuanhticpac 
, tepe-tiicpac, tepeticpac, sobre el monte 6 sierra: tal 


tiiepac. tlalticpac, sobre la ti y esta tlalt C a 
Zi 2 y 5 e la tierra, de ] 'a 8 Ñ 
: S S pa abra se forma, UWONICpac: 


Htec, itic—Posposici i 
: siciones derivadas de ¿tetl ó. ¿t; i 
sl 8 titl, barriga Ó vi 
A od : O ul, barriga ó vientre; 
E Sa E lo interior; ejemplos, huitic, ¡Uui-itic, dentro del 
; calitac, calític, dentro de la casa; atliti, la 
; asa; atlític, atliti ( 
o : E ; ailitic, itic, dentro del agua. 
ee s terminadas en í/ no pierden las letras finales al UnÍ, sb S 
$ Posposiciones; excepto tepe-itic, tepertic, der e 
que pierde la ¿7 final. y 


ivado de tepetl, cerro, 


Lxco, iepampa, ixpan, íxtla, úxtlan-—Compuestas de ¿xtlr, 
otras posposiciones simples. /xco, en la car: o 
como en Atlíxco, encima ó en 1 : 
yame-<, en la llanur: 


cara, y de 
a, sobre la haz 6 superficie, 
E OS del agua; Iccoyamee, Txco— 

1guera de jabalíes, palabra que lleva el 


sustantivo e e dos 1 pi pi /$ pre- 
V PIrepOsICIONES; ¿epa l e, le y, 
1 nt EPpamÚpa. 
3 0, de de ante, 0 a pre: 
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sencia,” se usa como verdadera preposicion más que posposicion; ¿epan, 
compuesta de ¿xtll y de pan; tepetl-ixpan, en presencia, á la vista ó de- 
lante del cerro. 

Tutla 6 úvctlan se componen de las terminaciones la y tlan con la radi- 
cal de ¿xtli, como las anteriores, y SON terminaciones muy usadas en 
los nombres de lugar Ó preposiciones que forman finales compuestas. 

En la escritura jeroglífica 2%co 6 íatla se expresan por medio de un 
círculo mitad rojo y mitad blanco, representacion imperfecta de un ojo 
con su párpado superior; por ejemplo, Cualuitltaco se escribe con el slg- 
no cualwitl, árbol, llevando la terminacion ¿xco en el tronco. 

Tutlahuacan, nombre y terminacion coimpuesta: ix-tla-hua-can, %e- 
tierra, Ja, posesion Ó metaplasmo de huan, 


lahuacan: txtli, cara, tall, 1 
(terminacion de plural para todos los nombres), can, lugar; isctlahua, tie- 


rra de superficie, con la terminacion de lugar can, “Manura.” 
En la escritura jeroglífica, iatlahuacan es nombre de lugar ó termina- 


cion compuesta que se agrega 4 otros nombres, como en Ca -ixtlahuacan, 


«llanura de casas,” Cuezcoma-ixtlahuacan, “lanura de trojes;” se ex- 
presa por el signo de tierra tlalli, formado de un rectángulo que repre- 
senta la tierra cultivada y encima dos ojos invertidos, signos de la radi- 
resulta ix-tla; la terminacion huacan $e 


cal dm; de esos elementos 


sobrentiende. 
L—Sétima letra del alfabeto mexicano; no es inicial de ninguna pa- 


labra, y sin embargo, es una de las letras que más se pronuncian en el 
idioma; suele duplicarse y tener el sonido de dos eles; pero de ninguna 
manera suena como la / castellana. 

La, lan, 6 lla, llan—Son terminaciones equivalentes á tla ó tlan, y en 
la escritura jeroglífica se expresan Como ellas. 

La regla que rige las terminaciones la Ó lan; es que las palabras ter- 
minadas en li, 2, mudan estas finales en la y no tla, para evitar que es- 
46 una £ entre dos eles; ejemplos, de Xalli, arena, se deriva Xal-a, are- 
nal; de Zotolín, palma, Zotol-la, palmar. Si al final ín no precede /, no 
cambia la terminacion, Como de tecpín, pulga, Tecpin—tla, pulguero. 

“1 Octava letra del alfabeto mexicano, de sonido y valor iguales Ú 


la castellana. 
N—Novena letra del alfabeto mexicano, de valor y sonido como la cas- 


7 AZ 


> PESAR: TEE TEA Le 


E 


do 


32 NOMBRES GEOGRÁFICOS 


tellana; puede ser terminacion verbal de los nombres de lugar, entran- 
do en composicion con el imperfecto de los verbos, como en nemia=n 
derivado de nemi, vivir, lugar donde se vive. 

Nahuac—Posposicion; significa junto, en compañía, cerca; ejemplos, 
Cuah-nahuac, cerca de los árboles; Tepe=nahuac, junto al monte; Cal— 
nahuac, junto á la casa: ¿loc significa tambien cerca, junto, á par, en 
compañía, ó juntamente con otro. 

En la escritura jeroglífica Nahuac se expresa por medio de una espe- 
cie de boca con la vírgula 6 sieno de la palabra. R 

Nal y nalco—Solamente se componen con al, agua; Anal 6 Analco, 
de la otra parte del mar 6 rio; segun el P. Carochi; sin embargo, entra 
en composicion con verbo, como en Tepe-xau-nalco, “del otro lado del 
despeñadero;” la posposicion nalco y la preposicion nal se une con al- 
gunos verbos, como en nal-tona, estar por todas partes penetrado de luz, 

nal-quixtia, penetrar 6 traspasar algo. 
Nepantla—Posposicion que significa en medio, como en Tl. 
tla, compuesto de tlallí, tierra, “en medio de la tierr: 
de cuahuitl, árbol, “en medio de los árboles.” 
0—Décima letra del alfabeto mexicano. Dice el Sr. Lic. D, Eufemio 
Mendoza “que en realidad existen dos o, una igual'á 1 
otra que tira á 4; de allí las frecuentes confusiones de es 
y al contrario; esto, y el cambio de e por 2, 
al Sr. Pimentel que existen siete vocales en 
P—Undécima letra del alfabeto mexicano, igual á la castellana. 
Pa y copa—Posposiciones que significan “en,” como en” Aten—copa, 


Aten—pa, derivados de atl, agua, tentli, labio ú orilla, “en la orilla del 
agua.” 


al-ne—pan- 
2,” Cuauh-nepantla, 


a castellana y 
cribir o por y, 
ha hecho decir con justicia 
el mexicano.” 


Pan—Significa en, sobre, como en Tlal-pan, derivado de ilalli, tie- 
tra, “en ó sobre la tierra;” esta Posposicion se expresa en la escritura 
jeroglífica por medio de una bandera, pantlr, 6 por la colocacion de un 
objeto sobre otro. 

Q—Duodécima letra del alfabeto Mexic, 
castellana, usada en lugar de 1 
P. Molina y 


ano, del mismo valor que la 


a c ántes de la u en el Diccionario del 
otros antiguos escritores del Mexicano. 


Quemecan—Queme-can Ó cueme-can; terminacion que se expresa en 
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la escritura jeroglífica por medio de una especie ES delantal colocado 
delante de un cerro que da la terminacion can, Ó bien delante eS 
objeto que da la primera radical: parece derivarse del LS quen E 
nerse manta ó capa, Ó traerla puesta,” segun Molina, Ó SS cuen E 
redad, tierra labrada 6 camellon,” y en este caso la terminacion viene á 
er inal, 
o a nombres terminados así, excepcionalmente pueden cam- 
biar sus finales en ca, en composicion con otros nombres, ES Er E 
sienificacion; como en la palabra ecos capa medicina del enfer 
mo, de pantli, medicamento, y de cocoxqu, o : a 
T_—Décimatercera letra del alfabeto.mexicano, igual á la casta ana; 
á esta letra deben referirse las dobles tl y tz, en cuya pronunciación sua- 
ve deben sonar sucesivamente la + y la / Ó la í y a E E 
Tech—Posposicion que significa “á,” “de,” Ó indica e pe <a 
otra; se acompaña con la ligadura /2, como en E », E 
pared,” derivado de tepanili, pared; cuando tech significa “de,” “acerca, 
se une á las posposiciones pa y copa. ; e 
Tenanco—Nombre y terminacion compuesta de tenamitl y E co, Lugo 
amurallado; en la escritura jeroglífica se expresa por medio del signo 
representativo de tenconitl, muralla. : De 
A aa derivada de Epa templo; en los Jo 
se encuentra expresada por un teopancall: completo, es decir, e 
puesto de la casa y la pirámide con gradas, 6 por las gradas sola- 
a de las más frecuentes terminaciones fonéticas de los EE 
bres de lugar, compuesta de tepell, cerro, y de la eos a de 
siena lugar; en la escritura jeroglífica se ES tepec por E S a 
“sieno” y no por la representacion figurativa de cerro Sos e 
mismo signo puede dar tambien las sílabas te-pe al Spa pe a 
cion: tepec, como terminacion, es sinónima de can, de co, de e, E E la 
de títlan y aun de las finales de los nombres verbales de lugar en la es 


critura jeroglífica, como se observa en el Códice del Duque de Osuna; : 


o 
pero en el de Mendoza, esa terminacion generalmente es nominal é in 


ica si * habitado ó poblado. 
dica siempre el lugar habitado Ó po : a 
Tepotzco—Posposicion compuesta de tepotzila, espalda, y de la termi 
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nacion co; significa detrás, y es sinónima de cuitlapan: Caltepotzco, “de- 
trás de la casa.” 

Ticpac—Posposicion compuesta con la ligadura ti; significa “sobre,” 
“encima;” en la escritura jeroglífica se expresa por medio de la super- 
posicion de un objeto en otro, como en Ozto-ticpac; en donde la pospo- 
sicion ¿cpac se entiende por un ovillo colocado sobre la figura fantástica 
que representa á oztotl, cueva. p 

TI—Décimacuarta letra del alfabeto mexicano. 

T!—Las palabras de esta terminacion no la pierden al unirse con las 
posposiciones ic, itec, como en Atl-itic, dentro del agua; se exceptúa 
Tepe-itic, dentro del cerro, que pierde la final de tepell. 

Tl, tli—Las voces acabadas así pierden en composicion estas letras 
para componerse con la terminacion abundancial la, como de cuauhtla, 
águila, se deriva Cuauhtla, donde abundan las águilas; de wochitl, flor, 
zochíitla, jardin. 

Tla—Significa abundancia de la cosa expresada por el nombre á que 
va unida, como de ¿etl, piedra, tetla, pedregal. Esta terminacion, lo mis- 
mo que tlan ó titlan, se expresa en la escritura jeroglífica por medio de 
una ó dos hileras de dientes, separados ó figurados en el mismo objeto 
que da la radical principal del nombre de lugar; otras veces la termi- 
nacion tla 6 tlan se sobrentiende ó debe considerarse expresada por el 
mismo objeto; por ejemplo, zochitla puede escribirse con el signo figu- 

rativo de una flor, zochitl, y dos dientes debajo para expresar la termi- 
nacion tla, ó bien solamente con el primer signo. 

Tlan—Posposicion que significa junto, debajo, entre, cerca, en; ejem- 
plos, Coatlan, de coatl, “junto 4 la culebra;” tlan, de atl, agua, “en el 
agua;” á ciertos compuestos terminados en lan se intercala la ligadu- 
ra tí, que da otra significacion al nombre, como en Tle-titlan, entre el 
fuego, Cuauh-titlan, entre la arboleda. 

Tloc—Significa junto, cerca, en compañía; es sinónimo de nahvac. 

Tonco—Terminacion compuesta de co, en, y de ton, que indica dimi- 
nutivo. : 

T¿—Décimaquinta letra del alfabeto mexicano. 

Tealan—Significa “entre,” como Cuauh-tzalan, entre los árboles, 
Cal-tzalan, entre las casas, Tepe—tzalan, entre los montes. 
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Teinco—Sienifica atrás, detrás, 4 la espalda, en la parte inferior, el 
principio, al principio, al comenzar alguna cosa; es diminutivo y reve- 
rencial de lugar: siendo el idioma mexicano atento hasta la cortesía, se 
emplea el +zón al hablar de los dioses y de las personas, y para esto sig- 
nifica respeto; pero en los nombres de lugar generalmente es diminuti- 
vo, que se ha conservado tradicionalmente en el lenguaje vulgar; por 
ejemplo, para designar á cierto lugar principal se dice Oztoticpac, y Oz- 
totipaquillo para el pueblo más pequeño, que está cercano ó que se ha 
formado con poblacion del primero; para el segundo se empléa la ter- 
minacion /zinco; servirán de ejemplos Tollan y Tollan-tzinco. + 

Teintlan—Posposicion; significa debajo, como en A—tzintlan, “deba- 
jo del agua.” 

U—Décimasexta letra del idioma mexicano, de sonido que algunas 
veces se toma por el de la o; hay diez y seis palabras en el Vocabulario 
de Molina que comienzan con esta letra, 

Uhila—Es lo mismo que ta. Los nombres acabados en hwtl cambian 
esta terminacion en uhtla, como de cuahuitl, árbol, Cuauh-tla, floresta. 

X-—Décimasétima letra del alfabeto mexicano; tiene un sonido pare- 
cido á la sh inglesa 6.4 la ch francesa. 

Y—Décimoctava letra del alfabeto, de sonido semejante á la caste- 
llana. 

Yan—Terminacion verbal de los nombres de lugar; significa donde se 
ejerce la accion del verbo; se pospone á los impersonales; como de tepi- 
lolo, se ahorca, Tepiloloyan, “lugar donde se ahorca,” tlaxcalchihualo, se 
hace pan, Tlazcalehahualoyan, “panadería,” y de octlí, vino de maguey, 
Ocnamacoyan, taberna, donde se vende pulque. La terminacion yan se 
expresa en la escritura jeroglífica por los signos figurativos de la huella 
humana, en posicion horizontal. 

Yahualan, Yalualco—Terminaciones compuestas de yalwalli, cosa cir- 
cular ó rodete, y de la posposicion co 6 tlan: significa lugar redondo, co- 
mo en Cal-yahualco, “lugar circular de casas,” Mizqui-yahualan, lugar 
cireundado de mezquites. 

Esta terminacion se encuentra expresada en la escritura jeroglífica 
por medio de una línea circular. y 

7otl, ot] terminaciones de sustantivos abstractos que significan la pro- 
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piedad ó cualidad del nombre de que se derivan: se forman añadiendo 
yotl 4 los que terminan en íl, dl, in; como de teotl, dios, teoyotl, la divini- 
dad, nantlr, madre, nany yotl, la malditidad de huaxin, cierto árbol, de frutos 
comestibles, huazyotl la arboleda compuesta de-él; los nombres termina- 
dos en lí 6 lín mudan esta final en Zotl con dos 2; t/1li, tinta, se cambia 
en tlillotl, negrura; ocuilin, gusano, ocutllot!, cosa, de gusanos: por último, 
otros nombres sustantivos ó adjetivos terminados en c Ó quí, y los pose- 
sivos en hua, e, o, forman el abstracto en cayotl, como de yamanqui, cosa 
blanda, yamancayotl, blandura. 

ZDécimanona y última letra del alfabeto mexicano; su sonido es 
ménos fuerte que la s del castellano y más suave que la ¿ española: en 
los escritores antiguos del mexicano en lugar de aquella letra se usaba 
de la e, que desapareció del nahwail cuando la perdió el: castellano. 

Antes de terminar estas consideraciones generales, debemos añadir, 
que algunas veces se encontrarán en el catálogo siguiente ombres com- 
pletos de lugar que sirven á otros, tambien completos, de terminacion; 
como en Chalco-Atenco, que significa “lugar situado á la orilla del agua, 
perteneciente á Chalco, ó un lugar de este último nombre situado; ála 
orilla del agua: á estos nombres hemos llamado diptongos jer voglíficOs; 


en nuestro concepto la lectura de los signos debe hacerse de arriba aba- > 


jo, 6 de izquierda á derecha, y la interpretacion en sentido inverso; por 
ejemplo, Coyucac-Cihuatlan, el primer nombre se halla escrito arriba de 
la cabeza de una mujer sentada, que es la diosa Cihuacoatl, y los dos 
nombres quieren decir: Cihuatlan, pueblo de la provincia de Coyucac; 
Cuauhquecholan—Macuilxochic, está este último nombre á la derecha del 
primero en la escritura jeroglífica, y el todo dice: “lugar consagrado á 
Maeulxochitl, dios del juego, ” pueblo perteneciente á Cuauquehcholan. 
Esta manera de escribir es la imágen de los modismos mexicanos, co- 
mo se leen con mucha frecuencia en los historiadores indígenas; como 
México-Tenochtitlan, Cuitlahuac-Ticic, Ocuilan—Malinalco, Tlapechhua- 
can—Cuauhtenco, y otros muchos nombres que seria largo enumerar. 


A 


Lám. 17, fig, 10.—5. 0. y B-* 


a > Acalhuacan.—Acal-hua-can.—Acallwacan. 


El jeroglífico consta de una canoa, acalli, con dos manchas negras 
rectangulares en medio. La, etimología Ó interpretacion del distinguido 
a D. Manuel Orozco y Berra, es “Jugar en que hay dueños de 


canoas;” pero si se aplica la regla general de la lectura. ó interpreta- 


cion de las palabras compuestas, en sentido inverso de como están es- 
critas, la palabra dice simplemente: “lu- 


ad AN lugar que tiene canoas,” de can, lugar de, 
SSISSESS, Jaua, posesivo del anterior, y acallh, canoa; 


AA, 
“lugar que posee canoas.” 


Tám. 38, fig. 2—M. D. T. 


Acamilixtlahuacan.— Aca-mil-ixtlahuacan. —Aca- 


mailyxtlahuaca. 


Dos cañas, acall, $ 
nura de campo.” 


sobre la terminacion ¿wtlahwacan, que significa “lla- 


1 Los números de las figuras y láminas corresponden álas de la obra de Lord a 
rough titulada: “Antigúedades de México,” y el * ó las letras S. O. y B, señalan E E a 
E ha sido interpretada por el Sr. Lic. D. Manuel Orozco y Berra en su Historia Antigu: 


a Conquista de México. 
S o : Nor, Geog.—6 


44 
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a Conquista de México. 
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El signo acatl, de color azul, pertenece al maíz; la terminacion ¿xtla- 
huacan se compone de can, lugar de, hua, posesivo de can, tla de tlallz, 
tierra cultivada, y de ¿zco, adverbio, en la cara, 6 en la “sobrehaz,” se- 
gun Molina, 6 de íx-tla “en mi presencia” ó tal vez á mi vista. La ter- 
minacion ¿xtlahuacan se expresa en la escritura jeroglífica por el signo 
de tierra cultivada, Zalla, teniendo encima dos ó tres pupilas ú ojos in- 
vertidos, con párpados rojos, que en el presente caso están intercalados 
en las cañas Ó acatl. Acamilli, sembrado de maíz, de milli y de acatl, 
que tambien sirve unida á la palabra anterior, para significar milpa de 
maíz. 


Etimología: “llanura de sembrados de maíz.” 


Lám. 27, ig. 20.—M. D. T. 


Acamiltzinco.—Aca-mil-tzinco.—A comilcinco. 


Una caña verde con flor roja ó gilote, y un fruto amarillo 6 mazorca, 
sobre el signo mallr, heredad Ó tierra cultivada, y la terminacion tzínco ex- 
presada por la mitad inferior del cuerpo humano, producen esta escri- 
tura polisilábica completa. Amilli significa tierra de regadío, de malls, 
tierra, y de atl, agua; pero no es esta la radical de Acamiltzinco, dimi- 
nutivo que significa Milpillas, hoy nombre vulgar de los pequeños sem- 
brados de maíz: esta interpretacion parece más probable por ser el je- 
roglífico parecido en sus primeras radicales al de Acamilixilahuacan. 


Lám. 20, fig. 18.—M. D. T. 


Acapan.—Aca-pan.—Acapan. 


La escritura se compone del signo acatl, bajo la forma empleada en la 
cronología de los mexicanos, y de panili, bandera, que da la termina- 
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cion pan: ambos signos están colocados sobre un carrizo en posicion ho- 
rizontal. 

Acapan suena “sobre el acail.” 

No ha sido posible aclarar en vista de la situacion geográfica del lu- 
gar, si el carex ú otail pertenece á otro nombre de lugar unido al pri- 
mero. ; 

La interpretacion silábica no deja duda, mas no puede decirse lo 
mismo del signo acatl, que lo mismo significa un año, 427, 635, 739 6 
cualquiera de los que le corresponden, ó bien que la poblacion estuvie- 
ra consagrada ál Ce acatl, que tambien sienifica Quetzalcoatl. 


Lám, 49, fig. 7.—M. D. T. 


DS Acapetlatlan, —Acapetla-tlan.—Acapetlailan. 
RAY 

El signo caña, Phragmites communis, Trin., acatl, dentro de una este- 
ra 6.pellail; no está expresada la terminacion tlan, por apre ratihs El 
jeroglífico es polisilábico; en el presente caso da la etimología siguiente: 
“Jugar en que abundan las esteras de carrizo,” de acapetlail, “estera de 
caña,” lugar de artefactos, de tejidos del carex comun ó de Carrizo. 


Lám. 12, fig. 18.—5. O. y B. 
“ Acapolco.—Aca-pol-co.— Acapulco. 


Eljeroglífico consta del signo acatl, caña Ó carrizo, y dos manos, mattl; 
la interpretacion del Sr. Orozco es la siguiente: “lugar conquistado ó 
destruido;” de acatl, caña, poloa, perderse ó destruir á.otros con gue- 
rra Ó conquistarlos; la escritura es ideográfica; las cañas són el mnemó- 
nico de la voz, las manos que las despedazan significan destruir ó poloa. 


ES 


Vea 
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Lám. 12, fig. 16.—S. O. y B. 


+ Acatepec.—Aca-tepe-c.—Acatepeo, 


El signo acatl, caña, sobre la terminacion tepec, “en el lugar poblado 
acatl,”” “en el cerro del carrizo.” 


Lám. 24, fig. 5,—M. D. T. 


Acatiepac.— Acatlicpac, Aca-ticiepac, Acatlicpac. — 
Acatlyzpac. 


El signo acatl, caña, símbolo que servia para designar uno de los años 
en la cronología azteca, sobre un cerro, que no da terminacion fonética 
de tepec, como en otras palabras, sino que sirve para expresar la super- 
posicion de un objeto sobre otro, ¿cpac, forman un jeroglífico, mitad sim- 
bólico, mitad fonético. Las sílabas aca las produce una caña, que puesta 
sobre un cerro, da la posposicion epac, sobre 6 encima; esta posposicion 
entra en composicion con la ligadura t%, por lo que resulta tícpac, y por 
consiguiente, Aca—ticpac. Acatl-icpac, es la misma palabra con distin- 
ta ortografía, resultado de la union de las dos palabras sin ninguna mo- 
dificacion, como hay muchas compuestas. 

Etimología: “sobre el acatl” 6 lugar del acatl, situado en una colina. 
Ceacatl designaba lo mismo una fecha anual que una divinidad. Si la 
tribu mexica 6 cualquiera otra fundó este pueblo en determinada fecha, 
como el de Acapan, y por esto le dieron su nombre, ó era el santuario 
del “dios del viento,” solamente podria resolverse con mayores datos 
históricos ó jeroglíficos. Sa 
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Lám. 44, fig. 4—M..D, T. 


Acatzinco.—Aca-tzinco. 


(Escritura polisilábica completa.) 
Una caña ó.carrizo acatl, sobre la terminacion tz%nco, expresada por 
medio cuerpo humano. Acateínco es diminutivo de Acatla: “el pequeño 
Acatla.” : 


Lám. 34, ig. 5—M, D. T. 
Acaxochic,—Aca-xochi-c,—Acaxochic. 


La escritura se compone solamente de una flor roja, «wochitl, igual 4 la 
del jeroglífico de la lám. 33, fig. 6. La palabra Acaxwochic se encuentra 
en el catálogo de los nombres de lugar recopilados.de la “Crónica me- 
xicana” de Tezozomoc, por el Sr. Lamberto Asiain; «era el nombre del 
pueblo de Santa Fe, cerca de Tacubaya, por donde hizo su entrada prin- 
cipal el rey Ahuitzotl, despues que hizo la conquista de Teloloapan. 

Falta, pues, al jeroglífico la expresion de acatl. en la copia del dibujo, 
falta frecuente, por desgracia, que viene aumentar las dificultades del 
estudio de-la escritura azteca. 

Acaxochic, modismo ó abreviatura de Acaxochitlam, para distinguir el 
primer nombre del segundo. La terminacion e significa en ó dentro de 
lo que significa el nombre antepuesto; Acaxochi-c, “en ó dentro de los 
acaxochttl.” 
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Lám. 32, fig. 2—Lám, 33, fig. 6—M. D. T. 


Acaxochitlan.—Aca-xochi-tlan.—Acazochilla y Ca- 
xochitla, 


El signo acall, caña, sobre una flor roja, signo de xochitl; no está ex- 
presada la terminacion tlan, por abreviatura. o 

Se ha enmendado la escritura de Caxochitla, en atencion á que en la 
lám. 32 del “Libro de tributos” está comprendido en el grupo de pue- 
blos que contiene á Tulancingo, hoy distrito del Estado de Hidalgo, 
adonde pertenece Acaxochitlan, que conserva así su nombre. Acaxochitl 
chichaltic, planta descrita por Hernandez: Acaxochitlan, “lugar en que 
abunda el acaxochitl.” , 

La segunda figura de Acaxochitla se compone solamente de una flor 
roja, sin el acatl; como la.comparacion de los dos signos y de las dos pa- 
labras se completan, debe considerarse como trunca la segunda pintu- 
ra, que significa lo mismo que la primera: Acaxochilan. 

El jeroglífico es polisilábico completo en el “Libro 
de los tributos,” que original en catorce fojas de pa- 
pel de maguey existe en el Museo Nacional. 

La figura se compone en línea vertical y de arriba 
abajo, de los signos acatl, xochttl, y un tronco de áxr- 
bol con sus raíces, teniendo dos hileras de dientes 
figuradas en el espesor del mismo tronco: aca=xo- 
chi-tlan. 


Lám. 31, ig. 7.—M. D. T. 


97 -Acayocan.—Acayo-can.—Acayocan. 


Dos manojos de cañas, acatl, de color azul, implantados sobre un ce- 
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rro, terminacion fepec en otras palabras, y aquí significando can, forman 
el jeroglífico. 

Entre las muchas plantas que los mexicanos desienaban con el nom- 
bre de acatl, describe el Dr. Hernandez en su Historia de las plantas 
de Nueva España, una con el nombre de Acacoyotl, Acoyo, Acoyotl, de 
la tierra caliente, en que figuran como principales propiedades el olor 
aromático y sabor de canela del vegetal. . 

“Lugar del acacayotl” 6 por metaplasmo “del acayotl.” Por el soni- 
do, la palabra Acayocan parece verbal; pero el jeroglífico quita toda du- 
da, dando la terminacion can, sinónimo de tepec: en otras palabras ver- 
bales terminadas en can; la accion del verbo se figura por medio de 
una huella humana. 


El jeroglífico consta de dos cañas, acatl, delante de tuatro tallos de 
zacate, zacatl [gacatl], paja; por abreviatura no está expresadá la termi- 
nacion t/a, que significa abundancia. El jeroglífico, como es muy frecuen- 
te cuando es polisilíbico, no dá la significacion de la palabra, sino sim- 
plemente los sonidos acazacatl, carrizo lacustre, planta descrita por el 
Dr. Francisco Hernandez, médico é historiador de Felipe II; acazacatla, 
significa carrizal. 


Lám. 30, fig. 4—M. D. T. 


Acocolco.—A—cocol-co.—Acocolco. 


El signo at!, agua, encorvado hácia abajo, forma solamente la escritu- 
ra jeroglífica de la palabra, en que falta algo para su claridad, 


LEE 


AAA Ary 
e 
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En el Vocabulario histórico de Tezozomoc, formado por el Sr. Lamber- 
to Asiain, hay dos lugares que llevaron el nombre de Acolco, uno cerca- 
no á Tzompantepec, campo de batalla que fué de chalcas y mexicanos, 
otro, tal vez el mismo, en que fué liecho prisionero el rey Huitzilihuitl el 
viejo, y algunos más, como Acolco-Chalco, que pudieran considerarse 


como abreviaturas del mismo nombre, estuvieron situados cerca de los 
lagos, sitio de la cosecha del cocoll% 6 cuculin del agua. 

“Lugar del cuculindel agua,” ó en donde se recoge ese producto comes- 
tible. 

El Sr. Orozco y Berra, nuestro distinguido historiador, cita 4 Saha- 
eun, Torquemada y Clavijero para dar á conocer el tecuitlatl y el cuculin, 
variedades de un mismo producto alimenticio de las lagunas. “En la 
superficie del agua de esta laguna se crian, dice Torquemada, unos como 
limos muy molidos, y á cierto tiempo del año, que están más cuajados, 
cósenlos los indios con unas redecillas muy menudas, y sacándolos fue- 
ra del agua, y sobre tierrra 6 arena de la ribera, hacen éras de ellos has- 
ta que se secan, y es la torta que hacen del grosor de dos dedos, y. en- 
jugan el uno cuando llega á tener sazon y está bien seca, la cual despues 
de enjuta y seca la cortan como ladrillos pequeños, lo cual comen estas 
entes por queso, y tiene para ellos muy buen sabor, y es alzo saladillo. 
De esto sacaban mucha cantidad á los mercados, y de otra comida que 
llaman tecuitlatl, aunque ya ahora se han perdido estos dos géneros y no 
parecen, y no sé si la causa es estar los indios hechos ya á e eo- 
midas, y no dárseles nada por las suyas.” 

De esto producto comestible se hacian dos preparaciones, el tecuitlatl, 
y el cuculin, “cosa comestible” que se cria entre ciertas yerbas del agua, 


. segun Molina; nido de la larva del Axayacatl, Alwauilea mexicana de 


D. Pablo de la Llave, compuesto de celdillas como una esponja, que ve- 

nia á la superficie delagua, de donde lotomaban los indios, y lo cocian 
en hojas de maíz para comerlo. z a 

_ En apoyo de la interpretacion de la palabra Acolco se pue- 

de citar un jeroglífico, que “aunque algo borrado, está en el 

mapa de Tepechpan, en la fig. 37, con el nombre de Acoleo: 

se eguEpone de una cabeza humana, tules 6. tollin, is 

- acuáticas y restos del signo atl; sienos de un hombre buscan- 
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do el producto cuculin dentro del agua, en fin, vienen á aclarar el sig- 
nificado de la palabra Acolco. 

En concepto de nuestro amigo el Sr. Dr. Jesus Sanchez, Director del 
Museo Nacional, que ha tenido la bondad de rectificar la palabra Acol- 
co, ésta estaria bien expresada en el jeroglífico, por la forma torcida 6 
encorvada, coltic, del signo atl y significaria “en el lugar en que tuerce 
el agua.” Es tanto más aceptable esta explicacion, cuanto que el Sr. 
Sanchez es muy práctico en la escritura de los jeroglíficos mexicanos, y 
que esta rectificación, aclarando el significado de Acolco, deja en pié la 
interpretacion que hemos dado de la palabra Acocolco. 


Lám. 41, fig. 6.—M. D. T. 


Acocozpan, —A—co-coz-pan.—Ácocozpa. 


El sieno atl, agua de color amarillo, cuztic Ó cocauhqua, en un canal Ó 
apanili, dan la escritura polisilábica. Los elementos fÓnicos pueden to- 
canal que dice a-pan, a de al, cozbte amarillo y pan derivado del 
ó bien considerando á coztic intercalado entre a—pan, 


marse del 
sieno MISmo a4pan, 
La intercalacion en la escritura, de una palabra en medio 


A-COZ—pAn. 
No ha sido po- 


de otra, es análoga á lo que pasa en el mismo idioma. 
sible acertar el significado de la interposición de la sílaba co; pues de 
quitarla, quedaria Acozpa, que está escrito con distinto jeroglífico; sin 
so, si es posible aplicar la analogía, en palabras semejantes, aco- 


embar 
” como cuacuauhila, derivado de 


coztic sienificaria “agua muy amarilla, 
euauhila arboleda, da cuacuauhila, muchas arboledas. 


Lám. 22, fig.1—M. D. T. 


Acolhuacan.—Acol-hua-can.—Acolhuacan. 


El símbolo de la tribu acolhua, formado de un miembro torácico hu- 
Nom, Geog,—7 
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mano con el signo adl, agua, en el hombro, acolla; una pulsera y un ador- 
no rojo Ó cinta en el hombro, completan la escritura. “Lugar que tiene 
acoluas;? de can, lugar de, hua posesivo del anterior y acol recordativo 
de acolhua. “Un indio, llamado Chichimecatl, ató una cinta de cuero Ó 
correa al brazo de Quetzalcoatl, en lo alto cerca del hombro, y por aquel 
tiempo y acontecimiento de atarle el brazo aclamáronle Acolhuatl: y 
de éste dicen que vinieron los de Culhua, antecesores de Moteuczoma, 
señores de México y de Colhuacan, y á dicho Quetzalcoatl tuvieron los 
indios por uno de los principales de sus dioses, y llamáronle dios del ai- 
re y por todas partes le edificaron infinito número de templos y le le- 
yantaron su estatua y pintaron su figura.” Más adelante dice Fray To- 
ribio de Motolinia, autor de estas noticias (Tom. I, págs. 10 y 11): “Los 
de Tetzcoco, que en antigitedad y señorío no son ménos que los mexi- 
canos, se llaman hoy dia Acolhuas y toda su provincia junta se llama 
Acolhuacan, y este nombre les quedó de un valiente capitan que tuvie- 
ron, natural de la misma provincia, quese llamó por nombre Acoli, que 
así se flama aquel hueso que va desde el codo hasta el hombro, y del 
mismo hueso llaman al hombro Acoli. Este capitan Acoli era como otro 
Saul, valiente y alto de cuerpo, tanto que de los hombros arriba sobre- 
pujaba á todo el pueblo, y no habia otro á él semejante. Este Acolifué 
tan animoso y esforzado y nombrado en la guerra, que de él se llamó la 
provincia de Tetzcoco Acolhuacan.”*! 


Lám. 3, fig. 10.—S. O. y B. 


* Acolman. -Acol-ma-—n.—A colman, del Códice de Men- 
doza.—4Ácolman, del mapa Quinatzin. 


mi a Ñ AS y 40m 
El jeroglífico consta del signo atl, agua, sobre el antebrazo de un 


miembro torácico humano, teniendo la mano un poto torcida ó desvia- 
da de la línea.del antebrazo. 


1 Coleccion de Documentos para la Historia de México, publicada po: i ¡ 
E soen , publicada por el Sr. Lic. D. 
García Icazbalceta,—1858. E por el Sr. Lic. D. Joaquin 


El Sr. Orozco y Berra interpreta la escritura de esta palabra: en donde 
se hizo ó copió el hombro, segun cierta tradicion histórica; de Acola, hom- 
bro, martl, mano, ó ma, palabra verbal que significa coger y la terminacion 
verbal n; ó bien de acolhua, “Lugartomado ó cautivado por los acolhua.” 

Se puede agregar que la ciudad de Aculman fué conquistada efecti- 
vamente por los acolhuas en tiempo de Nezahualcoyotl, pero ya tenia 
ese nombre cuando era gobernada por un hijo de Tezozomoctli, aquel 
señor tepaneca que habia usurpado de sus legítimos dueños el reino de 
Acolhuacan. Pero lo. que resuelve la cuestion en favor de la tradicion 
mitológica de Acolman, es un jeroglífico que se encuentra en la fig, 64, 

Pl. 2 del mapa Quinatzin, cuya escritura es de fecha más 

E remota que la del Códice Mendocino, y se compone del 

PIERO: sieno aíl, agua, rodeando un miembro torácico humano, 

ambos signos sobre un cerro, que da la significacion de lugar, 2, final de 
la palabra y sinónimo de tepec. 

Refiriendo Fray Gerónimo de Mendieta la tradicion tezcucana de la 
creación del hombre, dice lo siguiente: “que el primer hombre (Histo- 
ria Eclesiástica Indiana, pág, 81, publicada por el Sr. D. Joaquin Gar- 
cía Icazbalceta, 1870) de quien ellos procedian habia nacido en tierra 
de Aculma, que está en término de Tezcuco dos leguas, y de México 
cinco, paco más, en esta manera. Dicen que estando el sol á la hora de 
las nueve, echó una flecha en el dicho término y hizo un hoyo, del cual 
salió un hombre, que fué el primero, no teniendo más cuerpo que de los 
sobacos arriba, y que despues salió de allí la mujer entera.” Y más 
adelante: “que aquel hombre se decia Aculmaitl, y que de aquí tomó 
nombre'el pueblo que se dice 4culma, porque acull quiere decir hombro, 
y maitl mano ó brazo, como cosa que no tenia más que hombros y bra- 
zos, Ó que casi todo era hombros y brazos, porque (como dicho es) aquel 
hombre primero no tenia más que de los sobacos arriba, segun esta fic- 
cion ó mentira.” 

De esto puede inferirse, con ciertas probabilidades, que el orígen del 
lugar Acolman está unido á las tradiciones mitológicas del pueblo chi- 
chimeca. 


TEE 


me. 


TS 
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Lám. 17, fig. 18.—$. O. y B. 


= 
¡Q * Acolnahuac.—Acol-nahuac.—Acolnahuac. 
NES 


“Cerca de los acolhua,” traduce el Sr. Orozco y Berra. 

El jeroglífico consta de un miembro torácico hru- 
mano, símbolo de la tribu, llevando en la parte 
média del brazo la posposicion nahwac, que signi- 
fica cerca de, expresada por una abertura labial figu- 
rada en el espesor del mismo, con la vírgula que 
caracteriza esta terminacion, 


Lám. 51, fig: 5.-—M. D. T. 


Acozpa.—A-—coz-pa.—Acozpa. 


Un círculo amarillo ornamentado al rededor con las lenguas del agua, 
formada una espiral negra en el centro, dan los fonéticos atl, agua, cos- 
tic, cosa amarilla, adjetivo que excepcionalmente se encuentra despues 
del sustantivo; la posposicion pa, en, no tiene manera de expresarse en 
el jeroglífico presente. 

Sienificado de la palabra Acozpa, “en el agua amarilla.” 


DE MÉXICO, 


Lám. 41, fig. 10—M. D. T. 
Acuitlapan. —A-cuitla-pan.—Acuilapa. 


El sieno repetido, uno sobre otro, cuitlatl, excremento humano, en- 
cima de la terminacion apan, un canal de agua, forma la escritura polisi- 
lábica del jeroglífico; está la palabra cuítlail interpolada en a—pan, lo 
mismo que se nota en Á—cocoz=pan. Teocu itlatl significa oro, producto de 
los dioses y no excremento de ellos como literalmente se traduce; tecur- 
tlail, producto de piedra, de cuitlatl y tell; era una sustancia fangosa, es- 
pecie de cieno que se recogía del agua de las lagunas donde sobrenada- 
ba; al sacarla los indígenas al sol, tomaba un color azul claro, tenia 
sabor de queso, y en tortas tostadas les servian de alimento. Es muy 
probable que á este producto deba referirse la interpretacion de la pa- 
labra Aeuitlapan. En el clásico Diccionario de Molina, sienifica Cuitlapan, 
muladar; pero seria un despropósito que uno de nuestros emperadores, 
Cuitlahuatzin, señor de Cuitlalmac, llevara un nombre que repugna al 
buen sentido, si no se traduce como señor del tecuitlatl ó señor de Cui- 
tlahuac, de Cuitlapan y de Tecuitlatonco, que pertenecian 4 una misma 
capital. 


Lám. 47, fig. 6—M: D, T. 
Achio-=tlan.—Achio-tlan. (¿Achiyo-tlan?) —Achioailam. 


El jeroglífico se compone de dos nombres de lugar; el de la parte in- 
ferior de la figura consta de una vasija llena de trocitos rojos ó semillas 
solamente; en el signo descrito por el Sr. Orozco y Berra, referente á es- 
ta misma palabra, la terminacion lan está expresada por dos dientes, 
suprimida por abreviatura en la pintura del “Libro de los tributos.” 
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Encima de la palabra Achiotlan está otra figura compuesta del signo 
atl, agua, encima de una mandíbula inferior humana, que da Cualac, y 
el conjunto Achiotlan-Cualac. 

El Sr. Orozco y Berra consideró Achicotlan derivado de la planta 
Achiotl 6 achiotillo, “Bixa Orellana,” L., que se empleaba como pintu- 
ra en la escritura azteca, y que despues usaron los españoles para co- 
lorar el chocolate. 

Como probable, podria considerarse esta palabra derivada de achiyotl, 
“almagre entero ó en pedazos, ántes que lo muelan,” oxido rojo impuro 
de fierro, de más uso entre los mexicanos para la alfarería, que el 
achiotl para la escritura jeroglífica. 

Achotlan “lugar en que abunda el achiote,” 6 Achiyotlan, “klonde 
abunda el almagre.” : 


Lám. 41, fig, 5.—M, D. T. 


Ahuacatlan.—Ahuaca-tlan.—Ahuacatla, 


y 


Jeroglífico figurativo y polisilábico, compuesto del sieno ahvacatl, un 
4 e E 
árbol con sus frutos verdes elipsoidales, y la terminacion t/an expresada 
por dientes figurados en el mismo tronco. 
% A : s 
El ahuacate 6 aluacil es árbol indígena, de frutos comestibles, Persea 
gratissima, Gaern.; con la terminacion lan, abundancial y de lugar, sig- 


nifica, “Ahuacatla,” “arboleda de aguacates, ” y Aluacatlan, pueblo en 
que abundan los aguacates. 


Lám. 22, fig. 11—M. D. T. 
Aluatepec.—Ahua—tepec.—Alwualepec. 


El signo del encino 6 roble ahuatl, que lleva como distintivo el al 


agua, en susramas, sobrelaterminacion tepec, produce Ahua-tepec; “Pue- 
blo del encinar. ” 


Lám. 42, fig. 11.—M, D. T. 
o) . . . > .. 
ES Ahuatzitzinco.—Ahuatzi-tzinco.—Ahuacicinco. 


El jeroglífico es polisilábico completo; el signo del Añuatzitzin (6 ahoa- 
tzitein) áxbol que lleva en la extremidad de sus hojas el signo atl, y la tet- 
minacion tzínco, expresada por medio cuerpo humano, completan la pa- 
labra. j 

Ahoatzitzin, pequeño encino, “ Quercus parva,” de Hernandez, es dimi- 
ñutivo de ahoatl (6-ahuatl), Quercus glandiferc, del mismo: la palabra 
aluatl, a-huatl, se escribe con el mismo signo, que significa hoja de agua; 
así es que, para expresar este árbol en la escritura jeroglífica, se pone 
el signo cuahuitl, con el atl en las hojas de las ramas. 

Ahuatl, ahuacuahuitl, encina (Quercus insignis, Mart. et Gall.), de las 
cupulíferas. Almatzitzinco es diminutivo: “En los pequeños encinos,” 
ó en el pequeño Ahuatzintla. 


Lám. 26, fig. 4.—M. D, T. 


Ahuehuepan.—Ahuehue-pan.—Ahuehuepan. 


El jeroglífico expresa dos nombres de lugar: el signo cuahutl árbol 
que por sí solo significa Cuauhila, arboleda, y en el tronco el instrumento 
“ de música llamado huehuetl 6 pankueluetl, especie de atabal ó tambor fo- 
rrado de piel restirada en la boca, que se tocaba con los dedos de las ma- 
nos volteadas por el dorso, en el macehualizili ó danza popular de los az- 


tecas, 


ES 
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El símbolo huehuetl, por metonímia, expresa el árbol con que ha sido 
fabricado el Añuehuetl, conífera del país, Taxodvum mucronaium, Ten.; 
la etimología es: “en el lugar de los ahuehuetes.” 

Podia ponerse en duda si el ahuehuete forma poblaciones vegetales 
en los climas calientes y templados; pero esos árboles llegan á tener allí 
proporciones cosales, desconocidas en los lugares frios. ¿ 

La situacion geográfica de Ahuehuepan explica claramente que fué 
en lo antiguo, pueblo perteneciente á Cuauhila, como Cuahuacan por ra- 
zon de conquista perteneció á Cuauhtitlan. 

Finalmente, la escritura dice: Añuehuepan, pueblo de Cuauhila. 


Lám. 28, fig. 3,—M. D. T 


Ahuexoyocan.—A—huexoyo-can.—Á lhuexoyocan. 


El sieno agua, atl, rodeando el tronco de un árbol, Auexoll (6 vexotl), 
sauce, produce el fonético, a—huezxotl, sauce del agua, Salís Babilonica, 


Walt.; la radical huexoyo tiene el mismo valor en composicion que hue- 
zotla (vexotla), “sauceda” ó arboleda espesa de sauces; la terminacion 
can está suprimida por abreviatura: el jeroglífico es ideográfico y foné- 
tico; A—huexoyo-can, “lugar de arboledas de sauces del agua.” 


Tám. 50, fig. 5.—M. D. T. 


Ahuilizapan.—Ahuiliz-apan.—Ahuilizapan. 


Medio cuerpo humano con los brazos abiertos sobre la terminacion 
apan forman este importante jeroglífico, que tambien se encuentra en 
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el cuauhoicallí de Tizoc, conocido vulgarmente con el nombre de “piedra 
de los sacrificios,” monumento del Museo Nacional. 

Segun el Sr. Orozco y Berra, la escritura es ideográfica: “un hombre 
en el fonético apan con los brazos abiertos.” Clavijero, explicando un di- 
bujo semejante, dice: “La figura séptima es la del agua en que se ve un 
hombre con los brazos abiertos, en señal de alegría, para representar la 
ciudad de Ahuilizapan llamada por los españoles Orizaba.” 

El primero de estos"dos nombres significa “en el agua del placer, en 
el rio alegre.” En otra parte hemos visto el significado: “aguas que bajan 
alegres y bulliciosas.” 

La palabra es de orígen nominal, si se tiene en cuenta la analogía 
queresulta de la comparacion de los nombres terminados en apan, y es- 
crita su terminacion como en el caso presente. 

La ortografía de la palabra es una misma en el Códice de Mendoza, 
en el Códice Ramirez, en la Crónica mexicana de Tezozomoc y Monar- 
quía Indiana de Torquemada. 

Aulizaba, Aulicaba, Ulizaba, Olizaba y Orizaba, fueron las variaciones 
fonóticas de la pronunciación española que la desfiguraron. Ahauializ- 
tlí, ahalacializtli, aualizili 6 ah uializtli, alegría y ahalanant alegre, nO pro- 
ducen, segun las reglas de composicion, el nombre de Ahuilizapan. 

La etimología más probable se derivaria de alwilia [6 auilia] “regar 
la huerta,” que da ahuilizli, riego, y ahuiliz-apan, “Agua de riego,” 
agua que se emplea en riego. 


Lám. 39, fig. 51.—M. D. T. 


Alahuiztlan.—Ala—huiz-tlan.—Alahurzila. 


La escritura se compone de un miembro torácico humano teniendo en 
la mano el signo atl, agua, y junto á ésta dos dientes, tlanti; además una 
huella humana colocada de-arriba abajo. 

Ma-huiztlan se compone de huízilan (viztlan), que significa Sur, la 


parte del Mediodía; hwzila (viztla), lugar de espinas, y de alactic ó alar- 
Nom, Geog.—8 
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tic, cosa resbaladiza. Alahwiztlan, así escrito en el catálogo formado de 
la Crónica de Tezozomoc, era pueblo de Teloloapan, conquistado por el 
rey Ahuitzotla, hoy perteneciente al Estado de Guerrero: los pueblos de 
Oztoman y Alahurztlan situados al Sur, teatro de las conquistas de aquel 


Lám. 41, fig. 4.—M. D. T. 


rey, pueden dar el significado de la situacion geográfica del segundo, pero Amaxac.—Amaxa-c.—Ámaras. 


no la explicacion del jeroglífico. S 


El jeroglífico es ideográfico y polisilábico; el signo «sl, agua, entre dos 
piernas abiertas. 
Amarac, “Lugar donde se divide el rio en muchas partes, en arroyos Ó 


Lám, 24, fig. 12—M. D. T, h z E eS EL e 
acequias;” amaxactli, tiene igual significado, segun el Diccionario de 


Ga 
Molina. 


Pa Amacoztitlan. —Ama—coz-ti-tlan.—Amacozhila, ] A-maxae se compone de atl, agua, y de maxac, advervio, “entre mis 
piernas, en la horcajadura:” «maxactli, perdiendo su última sílaba, que- 
9u ] da sin modificacion convertido en nombre de lugar, segun las reglas grá- 
El signo atl, da la radical a, situada debajo de un cuadrilátero ama- : É maticales. 
rillo que representa el amatl, papel; cuztic Ó coztic, adjetivo que significa - Etimología: “en donde se divide el agua,” derivado del sustantivo 
cosa amarilla: encima de este signo está la terminacion t/a, expresada amaxac-tli. 
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por dos dientes, tlantlr; el todo forma un jeroglífico polisilábico comple- 
to; amacoztic, árbol del papiro amarillo, descrito por Hernandez. 
Etimología: “lugar en que abunda el papel amarillo,” 


MOLA OA MONA 


Lám. 12, fig. 4—$. O. y B. 


O 


> 
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Lám. 15, fig. 6.—S. O. y B. e. : + Amaxtlan, —Amax-tlan. 


Amatlan.—Ama-tlan.—Amatlan. ; Jeroglífico: el signo atl, agua, unido al de maytlatl, braguero ó pañete, 
pieza de vestido. 


El Sr. Orozco interpreta: “en donde rodea el agua,” 6 “Lugar rodeado 


Un rollo de papel, amatl, forma la escritura: como sucede con frecuen- na 
: A 7 de agua. 
cia, está suprimida por abreviatura la terminacion tan, abundancial E ¡ j 
E . S : a La palabra amastlan, de orígen nominal, es abreviatura de Amamax— 
Los mexicanos preparaban el papel macerando en el agua la corteza oca ó ñ 

E tlan, que significa “lugar poblado en que abundan ó se usan los pañe- 


del amacuahuitl áxbol cuyo producto, usado en ceremonias religiosas y de UElE 
cl : s de papel.” 


en vestidos, llegó 4 ser un textil tan necesario como para nosotros e ¡ 5 
pá a , ¿ A Muchos pueblos usaban, á falta de filamentos para tejidos, de la cor- 

algodon. : , 
s ' teza papirácea del amate Ó amatl, para sus elementales vestidos; la pa- 
labra es simplemente fonética ó silábica; la etimología se infiere de datos 
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históricos. Torquemada dice 4Amamastlan, y Tezozomoc, para un mismo 
lugar, 4mastlan Ó Martlan, por metaplasmo. , 


AM 


a Y Ameyalco.—Ameyal—<co.—4Ameyalco. 


FUN 


E) 


Lám. 23, fig. 18.—Lám. 34, fig. 6.—M. D. T. 


El jeroglífico es ideográfico; se forma del signo az, agua, saliendo del 
centro de un círculo blanco. 

Ameyalatl, significa agua de fuente; Ameyalco, manantial de agua ó de 
fuentes, segun el P. Molina: por ser Ameyalco nombre de lugar, signifi- 
ca: “en los manantiales.” 


Lám. 26, fig. 5.—M. D. T. 


Anenequileo.—A-nenequi-1<co.—Anenegualco. 


La escritura parece ideográfica: el signo at), agua en moyimiento, que 
corre ó se precipita, daria el fonético nenenqua, “caminante:” agua que co- 
rre Ó camina. 


La terminacion co, en, no tiene manera de expresarse en el jeroglífico; 
su etimología seria: “en el agua que corre.” 

Esta palabra parece que debe referirse al orígen de los arroyos ó de 
los rios y no al rio mismo; pues en la escritura azteca tiene éste otra 
manera de expresarse, con un trozo lineal del signo at! 


Lam, 40, fg. 8—M. D. T. 


Apancalecan. —Apan-cale-can.—Apancalecan. 


Escritura ideográfica y figurativa: el signo de at, agua, ocupa la par- 
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te superior y trasera del calla, casa; el all es ideográfico de apanatl, agua 
de caño, que está en el techo de la casa y hácia la parte posterior. 

El Sr. Orozco y Berra interpreta la misma escritura de la primera par- 
te del Códice de Mendoza: “lugar en que las casas tienen caños de agua,” 
y modificó la palabra del tlacuilo, en Apancalcan. 

Can “lugar de,” Cale, dueño ó señor de la casa, y apanatl, “agua de 
caño,” dan la etimología siguiente: “lugar de dueños de casás que tie- 
nen caños de agua,” ó de dueños de casas de azotea. Apan—cale—can. 


Lám, 29, fig. 2.—M. D. T. 


sy Atempa.—A-—tem—pa, A-ten—pa.—Átenco. 


El jeroglífico consta del fonético apan, canal de agua, que tiene una 
raya negra horizontal en medio, abrazada por el signo tentlr, labios, bor- 
de ú orilla de alguna cosa. 

El signo de Atenco es tan conocido que no da lugar á error, y por 
otra parte, la comparacion de otras palabras semejantes en que entra 
el fonético apan, sea como terminacion 6 dando las radicales a y pa ó 
pan, aclaran la interpretacion de Atem—pa, “sobre la ribera,” que es si- 
nónimo de Atenco. 


Lám, 39, fig. 8.—M. D. T. 


() 
Me In y 
[000 9] 


Atenanco.—A-—tenanco.—Atenanco. 


El signo atl, agua, á un lado de la terminacion tenanco, tenan—Cco, en 
la muralla, de co, en y de tenamitl, muralla. 
“En el lugar amurallado de agua ó cercado de agua.” 


IAB A 
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Lám. 53, fig. 2—M. D, T. 


Atenco.—Aten—co.— Atenco. 


Una boca con los labios abiertos, ¿entli, rodeada hácia atrás por el 
signo agua, all. . 
Etimología: “en la ribera;” de co, en, y de atente ribera. 


Lám. 16, fig. 4.—S. O. y B. 
y + Atepec.—A—tep—c, A—tepec.—AÁtepec. 


El signo al, agua, sobre la terminacion tepec, “Lugar poblado, que tie- 
ne agua,” derivado de escritura simbólica de los signos agua y pueblo. 


Lám. 44, fig. 16.—M. D. T. 


Atezcahuacan.—A-tezca-hua-can.—A tezcahuacan. 


El signo atl, agua, formado de un círculo azul con una espiral Ó re- 
molino, encima del símbolo de tezcatl, piedra labrada roja, que significa, 
“espejo para mirarse.” 

Can, lugar de, hua posesivo de can, y atezcall, “charco” Ó tal vez pe- 
queño lago, darian la etimología siguiente: “Lugar que tiene pequeños 
lagos.” 

Véase Techcahuacan. 
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Lám. 5, fig. 8.—$. O. y B. 


0, 
O 5% * Atlacuihuayan.—Atlacuihua-yan.—Atlacinhuayan. 


Un jarro en la posicion vertical con el signo de atl en la boca, forman 
la palabra verbal atlacuihuani, que significa “Garro para sacar agua;” 
la etimología más adecuada, segun el Sr. Orozco y Berra, seria: “lugar 
en que se toma el agua.” 

«En la historia de la peregrinacion mexicana se mira el nombre es- 
erito, con una mano empuñando un madero, doblado en la parte su- 
perior y un atravesaño en la inferior.” El Sr. D. José Fernando Ra- 
mirez, en la nota primera, página 21, tomo I del P. Durán, dice: 
«Refiérese probablemente al arma mexicana llamada atlatl, especie de 
ballesta, que segun la tradicion fué inventada en Tacubaya, dando orí- 
gen á su nombre Atlacuihuayan, que quiere decir donde se tomó ó co- 
gió el atlatl.” Esta etimología es buena y la confirma la pintura de Au- 
bin en que el nombre está expresado por el ailatl mismo; pero no corres- 
ponde á la pintura que examinamos, compuesta de un jarro del cual sale 
el agua. Dice el P. Carochi en su gramática, que Atlicuibuayan signifi- 
ca luzar en que se toma el agua. En esta acepcion se deriva de Atla- 
cui, aguador, ó del verbo atlacui, ir por agua al rio, ó finalmente de 
atlacuihuani, herrada (cubo ó jarro) para sacar agua. Los tres signos 
indicados pertenecen al género de los ideográficos; diversos ya en los 
signos gráficos, ya en el significado, producen, no obstante, el mismo 
nombre, siendo ejemplo de los sinónimos entre los caracteres: Sirven 
tambien de muestra de la dificultad de la lectura jeroglífica, pues con 
pequeñas diferencias ortológicas el sentido de la frase cambia totalmen- 
te.” (Historia antigua y de la Conquista de México por el Lic. D. Ma- 
nuel Orozco y Berra, Tom. T, pág. 497.) 


a) Hay que considerar errada la escritura de 
== 


Atlacinhuayan y sustituirla por Atlacuihuayan, 


palabra verbal caracterizada por su terminacion yan. 
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Lám. 55, fig. 1.—M. D. T. 
Atlan.—A-tlan. (Atlampa?)—4Atlan. 


El jeroglífico es silábico completo; se compone de un canal de agua, 
apanili, y de la terminacion tlan expresada por una hilera de dientes, 
tlantlí invertidos y con encía roja. El Sr. Orozco y Berra interpretó una 
pintura igual de la primera parte del Códice de Mendoza, por “junto al 
agua.” 

Del canal de agua que en otras palabras da la terminacion «pan, se 
toma solamente la radical a de atl, que unida á la terminacion tlan, for- 
ma a-tlan, lugar abundante de agua; sin embargo, la palabra atlan no 
se encuentra en los catálogos de los nombres de lugar del Códice Rami- 
rez, ni en el de Tezozomoc, pero en los “anales de Cuautitlan” se halla la 
palabra Atlampa, A—tlan—pa, que produce tlan, intercalado en a-pan, 
como sucede en otros nombres semejantes, en que entran radicales pa- 
recidas; finalmente, atlan no es más que una abreviatura de Atlam pa. 

Lo anterior es lo que pasa generalmente con los nombres de lugar que 
llevan el fonético apan cuando no es terminal; pero es conveniente ad- 
vertir, que en otras pinturas de la escritura mexicana, se halla el signo 
simple y fonético del at/ representado en la concavidad de una curva ó 
pequeño canal; si á éste se agrega la terminacion ¿lan, expresada por 
los dientes tlantl7, entónces la palabra A—tlan es silíbica completa. 


Lám. 9, fig. 3,—5, O. y B. 


* Atlapulac.—Atl-apola=c.—Atlapula. 
EA 
El signo atl, agua, entre dos cerros; “en donde se hunde alzo en el 
agua,” de atl y del verbo apolactía, sumir ó hundir algo en el agua: otra 
etimología seria más probable: A—1la-pola—<; c, lugar, tlapolactía, hundir 
ó sabullir algo, y aíl, agua: “lugar que está metido dentro del agua.” 


Lám. 27, fig. 18.—M. D. T. 
n= Atlatlauhcan.—A-—tlatlauh-can.—Allatlemca. 


El jeroglífico se compone de un cañal de agua Ó apantli. El Bigno al, 
de color rojo, produce tlailauhqur, “rojo ó bermejo,” atlatlauhqui, agua 
roja Ó bermeja, y la terminacion can, lugar de, que no está expresada en 
la escritura, darán en conclusion: “lugar de agua roja,” El historiador 
Tezozomoc escribe Atlatlahuacan, “ligar que tiene agua roja,” y el Sr. 
Orozco y Berra Atlatlaucan, explicando que la terminacion apan se toma 
en el presente caso por can: “lugar en el agua colorada.” : 

La escritura de Tezozomoc y Ja del Libro de los tributos ligeramente 
corregida, Atatlauhcan, parecen llenar las condiciones de E etimología, 
debiéndose notar que el adjetivo está despues del sustantivo. 


Lám. 27, fig. 21—M. D. T. 


(ea Atlhuelic.—Atl-hueli-c.—Aihuelic. 
NE 


El jeroglífico es ideográfico: una cabeza humana con el signo agua, 
atl, en la boca, produce los sonidos huelic (6 velic de la escritura anti- 
gua), que significa cosa sabrosa y eustosa; atl-hueli-c, agua sabrosa, 
con la terminacion e, que no varía, pero que significa en, por ser nom- 
bre de lugar. Como en otros Casos, aquí el adjetivo se encuentra excep- 
cionalmente despues del sustantivo. : 

Etimología: “en el agua sabrosa,” “en las aguas potables.” 


Lám. 24, fig. 16.—M. D. T. 


Atlicholoayan.—Atli-choloa-yan.—4Atlicholoayan. 


O A 
Una pata de cuadrúpedo, parecida en lo manchado de su piel á la del 


gata montés ó tigre, afianzando con las uñas el signo al, agua, produ- 
cen la escritura ideográfica del verbo choloa, chorrear el agua. 
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ca de una olla colocada sobre dos piedras que forman el tlecuillr, 1 
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La p a z “or 3 ¡ 

pS palabra Atlicholouyan es de orígen verbal, como lo indica la ter- 
minación yan: el conjunto significa “en donde chorrea el agua,” en la 
catarata; de atl, modificado por la composicion en all, choloa, chorrear, 
y la terminacion yan que indica la accion del verbo. 


Lám. 31, fig. 9.—M. D. T. 


Atocpan.—Atoc-pan.—Atocpan. 


La escritura es ideográfica y consta de una caña de maíz caracteriza- 
da por el “gilote” y la espiga, sobre un círculo irregular lleno de pun- 
2 negros que dicen: atoctli, tierra gruesa, hinadia fértil: toctli sieni- 
fica mata de maíz ántes de espigar. Atocpan, “tierra gruesa y fértil Z 
segun Fr. Alonso de Molina: por tratarse de un nombre de lugar la e 
mología es: sobre tierra fértil. ES 


Lám, 30, ig. 1.—Lám. 32, fig, 1.—M. D. T. 


Atotonilco. —Atotonil-co.— Atotonilco. 


La escritura -es ideooráfica y polisil4bi E 
, 2-es ideográfica y polisilábica: el signo atl, agua, en la bo- 


ó fogon; la olla pintada d r i 0 
E gon; a pintada de negro en el asiento para indicar la accion del 
uego, significa: atotonalll, agua cali ee 

eo , Agua caliente, “En las aguas termales;” de 
co en, y atotonil-l agua termal. 
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El jeroglífico del Libro de los tributos, fig. Í, lám. 32, se refiere á la 
villa de Atotonilco el Grande, perteneciente al Estado de Hidalgo, que 
tiene aguas termales á corta distancia de la poblacion y figuró de un 
modo notable en la historia mexicana, desde que el rey Tizoc fué derro- 

tado por los de Metztitlan en el rio Quetzaladl. 
El mismo jeroglífico se encuentra en la prime- 

ra parte del Códice-de Mendoza descifrado por 

el Sr. Orozco y Berra. La adjunta figura es una 


variante del Anaglifo de Aubin. 


Lám. 18, fig. 6.—S. O. y B. 


* Atzacan.—Atza-can.—Atzacan. 


El jeroglífico es ideográfico; representa una mano que alza la com- 
puerta ó tapadera del agua, que corre contenida por dos de sus lados: 
“Jugar en que se encierra el agua, en que hay una compuerta,” del ver- 
bo atzacua, atapar Ó cerrar el agua, para que no salga, y de la termina- 
cion can que significa lugar. 


Lám. 21, fig. 4—M. D. T. 


p 
=> 


y oy 

Una bandera pan-tli, sobre un rectángulo horizontal, color de tierra, 
teniendo dos huellas humanas en la misma direccion y debajo el signo 
ail, agua, forman la escritura ideográfica y polisilábica. 4, radical de 
atl, Ochpantli, camino ancho y real, signo ideográfico, el fonético pan mi- 


Auchpanco.—A-uchpan—co.—Auchpanco. 
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nistrado por la bandera, y co, que dice en, dan la significación siguien- 
te: “en el camino del agua,” en el acueducto. 

La variacion fonética de o por u y vice versa, es muy frecuente en el 
idioma mexicano, por cuya razon la palabra Auchpanco debe conside- 
rarse como correcta y admitirse sin variacion. 


Lám, 29, fig. 1,—M. D. T. 
Axocopan.—A-xoco-pan.—Áxopan. 


La fig. 13 de la-lám. 8, descrita por el Sr. Orozco y Berra y traduci- 
da por el tlacuilo por Axocopan, es enteramente igual á la presente del 
Libro de los tributos: “El «ocopan es un árbol del tamaño del laurel con 
hojas cómo de naranjo, muy suave: estímase porque le echan entre la 
ropa y le da un olor incomparable; traen cargas de estos ramos para la 
procesion del dia de Corpus, y todos los que van en ella llevan de es- 
tos ramos para alivio del sol.” (Vetancourt, Teatro mexicano, Trat. II, 
núm. 154.) e 

“Aunque lleva el fonético apan, como ya la palabra termina en prepo- 
sicion, aquel sólo suministra la inicial a; A-xoeopan, en los xocopan de 
regadío. (Historia antigua y de la conquista, por el Sr. Orozco y Berra, 
Tom. 1, págs. 501.) E 

El jeroglífico se compone de un árbol con frutos, zocotl, fruta, y el fo- 
nético a-pan tantas veces descrito; intercalando la palabra xocotl en la 
anterior se tendrá, a=xoco-pan. Sobre los frutales de regadío. 

El Dr. Hernandez, en sus plantas de Nueva España, habla de un 
árbol particular, descrito con el nombre de Axocopaconi, empleado en 
el chocolate; pero no da los elementos gramaticales del compuesto: tal 
vez sea esta planta á la que se refiere Vetancourt. 
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Lám. 49, fig. 2—M. D. T. 


Ayotlan.—Ayo-tlan.—Ayotlan. 


La escritura consta de una tortuga, ayotl, vista por el vientre; por 
abreviatura no está expresada la terminacion tlan en el jeroglífico. 

La representacion figurativa parece pertenecer al reptil Oínosternon 
integrum, Leconte, muy conocido en la ciudad de México, empleado hoy 
por el vulgo para purificar las aguas de los pozos, cuya figura unida á 
la abundancial tan, da la siguiente etimología: “Tugar en que abundan 
las tortugas.” 


Lám. 53, ig. 4—M, D. T. 


Ayotochco.—Ayotoch—co.—Ayutuchco. 


El jeroglífico es figurativo; un armadillo, ayotochtli, Dasypus novem- 
cinctus, L., con el sieno agua, atl, en el vientre, entre las patas, Ó borde 
de la figura. Hay dos jeroglíficos: el de Ayotochco formado del cuadrú- 
pedo, y el de Atempa figurado por el signo all, que no entra en la primera 
palabra: Ayotochco—Atempa seria la interpretacion. Ayo-tochtli se com- 
pone de ayotl, tortuga, y lochili, conejo; conejo tortuga, nombre tan ex- 
presivo como el de la moderna clasificacion zoológica de, Cachicama no- 
vemcincta, de A. Duges. 

Etimología: “En los armadillos,” de co en, y ayotochtla, armadillo. 
Ayotochco existe todavía; es el nombre de una hacienda del distrito de 
Tlatlauhquitepec, del Estado de Puebla, y formaba parte de un grupo 
de pueblos tributarios de la monarquía mexicana, con Atempa, Xono- 
tla, Teziutlan y otros vecinos, que constan en la Lám. 53 del Códice de 
Mendoza. 
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Lám. 13, fis. 17.—S. O. y B. 


* Ayotochcuitlatla.— Ayotoch-euitla-tla.— Ayauh- 
tochtzintlatla.—Ayauhtochcinilatla. 


El jeroglífico se compone de la figura de un armadillo con: su concha 
Ó caparazon, y cinco pequeños círculos debajo de la cola. El Sr. Oroz- 
co dice: “donde abunda el estiércol del armadillo,” de ayotochtli, arma- 
dillo, y cuitlatl, excremento, con la abundancial la. 

Lo palabra Ayauh-toch-tzin-tla-tla, del tlacuilo, es propia y se pres- 
ta á otra interpretacion; ayauh-—tochtli, conejo blanco, nombre tambien 
del armadillo, ayotochtli; ayauhtochtein, diminutivo del anterior; la ter- 
minación ta, abundancial, indica vivar ó madriguera de armadillos, 
ayauhtochtzínila, y la repeticion de ta que es aumentativa: “lugar en el 
que abundan las madrigueras de armadillos.” Esta etimología parece 
más conforme con el espíritu observador de los mexicanos, que daban 
nombre á los lugares segun los caractéres más prominentes del terreno. 


Lám. 48, fig. 15.—Lám. 48, ig. 7.—M. D. T. 


Ayotzintepec.—Ayotzin-tepec.—Ayotzintepec. 
=> 


La primera figura consta de una pirámide amarilla con tres escalo- 
nes que" produce el fonético teopan, templo, sobre la terminacion tepec; 
Teopantepec. La fig. 15 en la lám. 48, que tiene tambien Ayotzintepec, se 
compone de un fruto amarillo partido por en medio, dejando ver dos se- 
millas blancas, sobre la misma terminacion tepec. Ayotzin es diminutivo 
de ayutli-Ó ayutetl, calabaza; en el primer nombre hubo un error de es- 
critura al copiar; Ayotzintepec sólo cuadra á la fig. 15; ayotzin, “calaba- 
cilla,” planta venenosa descrita por el médico de Felipe II, el Dr. Fran- 
cisco Hernandez, como semejante al eléboro por sus raíces, y parecida 
á la calabaza comun en sus hojas, es la que da el figurativo. 
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Ayotzin—tepec, “Lugar ó pueblo del ayotzin,” de la calabacilla. Oucurbi- 
ta fetidissima, EH. B. 

Para muestro amigo el Sr. Dr. Jesus Sanchez, la radical ayotzin está 
expresada por el figurativo del caparazon de una pequeña tortuga: la 
palabra significaria entónces: “En el lugar de las pequeñas tortugas.” 


Lám. 26, fig. 19M. D. T. 


Ayoxochiapan—Ayoxochi-apan.—Ayoxochapa. 


Un fruto de: calabaza con la flor, dan el fonético ayoxochil, palabra 
compuesta de xochtil, flor, y de ayotli, calabaza, Cucurbita pepo, L.; la 
terminacion a-pan excepcionalmente está expresada por el signo al, 
agua, colocado á un lado del primero. 

“En el agua ó rio de las flores de calabaza,” 6 donde se cultivan es- 
tas plantas. , 


Lám. 5, ig. 1.—$. O. y B. 


o E 


%  * Azcaputzalco. Azcaputzal-co, —Azcapuzala. 


Un hormiguero expresado por una hormiga en medio de un círeulo 
de piedrecitas, da el figurativo azcaputzalli; co en, y azcaputzalla, hormi- 


guero, producen la siguiente etimología: “En el hormiguero.” 


La palabra Azcaputzalla del intérprete es tan genuina como la pri- 
mera; se compone de azcaputzalli y la terminacion ta, que por las reglas 
gramaticales se cambia “lugar abundante de hormigueros.” Este lla, 
nombre impuesto en vista de las peculiares cualidades del terreno, se 


adapta perfectamente á la antigua capital tepaneca, en donde abundan 
los hormigueros, 
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Lám. 22, fig. 6.—M. D. T. 


Aztaquemecan.—Azta-queme-can.—Áztaquemeca. 


El jeroglífico es polisilábico completo; se compone de una cabeza de 
garza, aztatl, sobre un cerro que lleva por delante una capa ó manta lla- 
mada quemitl, formada de plumas blancas. 

Azta, fonético de awtatl, y la terminacion quemecan, tambien fonética, 
completan el nombre; queme-can se compone de quemátl, manta, velo 6 
capa, y de can, lugar de, sinónimo de tepec. 

“Lugar de mantas ó capas blancas,” si se toma aztatl como califica» 
tivo de quemitl, ó bien “Lugar en que se ponen mantas de plumas de gaz- 
za,” del verbo quema, “ponerse manta, capa Ó traerla puesta,” y de aztatl, 
tomando por sinécdoque la parte por el todo, la cabeza del animal por 
el ave, el sienificado será el mismo, y entónces la palabra Aztaqueme- 
can tendria un orígen verbal. 


Lánm. 52, fig. 6.—M. D. T. 


Aztoapan.—Azto-apan.—Aztaopan. 


Una borla ó manojo de plumas blancas de garza, dentro del signo apan. 
Aztatl, Garceta candidissima, Bp. Se ha corregido la palabra Aztoapan con- 
forme á la del catálogo de Tezozomoc. 

Etimología: “en el agua de las garzas,” de apan terminacion com- 
puesta de atl, agua, y de la posposicion pan, en 6 sobre: la misma, pala- 
bra Aztoapan se presta á otra interpretacion; aztatl, puede ser califica- 
tivo de apan, y decir “en el agua blanca,” como en aztamecat] significa 


soga blanca. 


DE MÉXICO. 


Lám. 35, fig. 8,—M. D. T.. 
Cacalomacan.—Cacalo-ma-can.—Cacalomaca. 


Escritura ideosráfica: un brazo en actitud de.coger un cuervo con la 
mano, produce los sonidos ma, palabra verbal que significa “cazar 6 
cautivar,” y cacalotl, cuervo; si se agrega la terminacion de nombres 
verbales de lugar, n, equivalente á can, se obtiene Caca-lo-ma-n, sinó- 
nimo de Cacalomacan, “lugar en que se cazan Cuervos.” 


Lám. 35, fig. 9.—M. D.T. 


la Calimayan.—Cali-ma-yan.—Caliymayan. 


“Ideográfico que da 4 entender: en donde las casas están alineadas ó 


7) 


puestas en acera,” segun el Sr. Orozco y Berra. 

La palabra tiene terminacion verbal yan, que trasforma á mati, 
mano, en verbo, sinónimo de «ay, “hacer aleo exteriormente;” la eti- 
mología probable seria: “lugar en que se fabrican casas,” en donde hay 
albañiles; sin embargo, como el jeroglífico consta solamente de dos sig- 


nos calls, en línea horizontal, parece incompleto. 
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Lám. 22, fig. 6.—M. D. T. 


Aztaquemecan.—Azta-queme-can.—Áztaquemeca. 


El jeroglífico es polisilábico completo; se compone de una cabeza de 
garza, aztatl, sobre un cerro que lleva por delante una capa ó manta lla- 
mada quemitl, formada de plumas blancas. 

Azta, fonético de awtatl, y la terminacion quemecan, tambien fonética, 
completan el nombre; queme-can se compone de quemátl, manta, velo 6 
capa, y de can, lugar de, sinónimo de tepec. 

“Lugar de mantas ó capas blancas,” si se toma aztatl como califica» 
tivo de quemitl, ó bien “Lugar en que se ponen mantas de plumas de gaz- 
za,” del verbo quema, “ponerse manta, capa Ó traerla puesta,” y de aztatl, 
tomando por sinécdoque la parte por el todo, la cabeza del animal por 
el ave, el sienificado será el mismo, y entónces la palabra Aztaqueme- 
can tendria un orígen verbal. 


Lánm. 52, fig. 6.—M. D. T. 


Aztoapan.—Azto-apan.—Aztaopan. 


Una borla ó manojo de plumas blancas de garza, dentro del signo apan. 
Aztatl, Garceta candidissima, Bp. Se ha corregido la palabra Aztoapan con- 
forme á la del catálogo de Tezozomoc. 

Etimología: “en el agua de las garzas,” de apan terminacion com- 
puesta de atl, agua, y de la posposicion pan, en 6 sobre: la misma, pala- 
bra Aztoapan se presta á otra interpretacion; aztatl, puede ser califica- 
tivo de apan, y decir “en el agua blanca,” como en aztamecat] significa 


soga blanca. 
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Lám. 35, fig. 8,—M. D. T.. 
Cacalomacan.—Cacalo-ma-can.—Cacalomaca. 


Escritura ideosráfica: un brazo en actitud de.coger un cuervo con la 
mano, produce los sonidos ma, palabra verbal que significa “cazar 6 
cautivar,” y cacalotl, cuervo; si se agrega la terminacion de nombres 
verbales de lugar, n, equivalente á can, se obtiene Caca-lo-ma-n, sinó- 
nimo de Cacalomacan, “lugar en que se cazan Cuervos.” 


Lám. 35, fig. 9.—M. D.T. 


la Calimayan.—Cali-ma-yan.—Caliymayan. 


“Ideográfico que da 4 entender: en donde las casas están alineadas ó 


7) 


puestas en acera,” segun el Sr. Orozco y Berra. 

La palabra tiene terminacion verbal yan, que trasforma á mati, 
mano, en verbo, sinónimo de «ay, “hacer aleo exteriormente;” la eti- 
mología probable seria: “lugar en que se fabrican casas,” en donde hay 
albañiles; sin embargo, como el jeroglífico consta solamente de dos sig- 


nos calls, en línea horizontal, parece incompleto. 
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Lám. 35, fig. 2.—M. D. T. 


Calixtlahuacan.—Cal-ixtlahuacan.—Calixtlalmacan. 


sa escritura tiene dos signos, uno figurativo, calla, casa, y otro ideo- 
gráfico, ¿xtlahuacan, que significa llanura, compuesto de can, lugar, 


hua, que tiene, é ¿xtla, que quiere decir vista 6 extension. “Llanura de 
casas.” 


Lám. 53, fig. 11.—M. D. T. 


Caltepec.—Cal-tepec.—Caltepec. 


El nombre ha sido descifrado por el Sr. Orozco y Berra, de la primera 
parte del Códice Mendocino, sin darle su Interpretacion etimológica. La 
escritura es fonética: el signo call, casa, sobre la terminacion tepec. Cal= 
tepec; “pueblo situado en una colina.” 


Lám. 23, fig. 13.—M. D. T. 
Calyahualco. Cal-yahualco.—Caliahualeo. 


Escritura fonética é ideográfica; un signo calls, casa, dentro de un cír- 
culo blanco que da la terminacion yahualco, compuesta de co, en, y de 
yahualli (yaualli) “asentadero de olla, ó de tinaja, hecho de esparto ó de 
cosa semejante,” segun Molina. 


Teyabualco significa lugar rodeado de pedregales, y Calyahualco “Tu- 
gar circunvalado de casas.” 
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Lám. 46, fig. 5.—M. D. T. 


Camotlan. —Camo-tlan.—Camotlan. 


El signo figurativo del camote, camotli, tubérculo comestible de una 
planta de la familia de las convolvuláceas, representada con su raíz yo- 
luminosa y de color morado, y la terminacion t/gn, expresada por dos 
hileras de dientes un lado de la figura. 

“Lugar en que hay camotes” ó donde se cultiva la Batata edulis, de 


Lám, 9, fig. 9.—$5. O. y B. 


% Capulapan.—Capul-apan, Capulhuac.—Capuluac. 


El jeroglífico se compone del signo capulin, árbol de frutos comesti- 
bles, muy conocido, Cerassus Capolín, D. C., sobre un apantli Ó canal de 
agua, que da la terminacion apan; Capulhuac, es un modismo de Ca- 
pulapan, como Cuitlahuac lo es de Cuitlapan. 

El Sr. Orozco y Berra interpretó: “en el agna de los capulines,” y Ca- 
pulhuac, “en los capulines secos.” La primera etimología está de acuer- 
do con el estudio comparativo de las palabras en apan; nos parece inad- 
misible la segunda. 


Lám. 35, fig. 6.—M, D. T. 
. 


Capulteopan.—Capul-teopan.—Capulteopan. 


Jeroglífico fonético y figurativo; un signo que representa una planta 
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de la familia de las amigdaláceas, el capulin, Cerassus capolin, D. C., con 
sus frutos rojos, da la radical capul, y la terminacion teopan, la figura 
completa de un templo formado por el edificio, y de una pirámide con 
gradas. Calpulli, “barrio, casa ó sala grande,” por eufonía da la radical 
capul, que unida á teopan, significa “en el templo del barrio.” 


Lám, 22, fig. 9,—M. D, T, 
Cempoalan.—Cempol-lan, Cempoahuallan.—Cempoalan. 


La escritura es simbólica; se compone de una cabeza humana situa- 
da de perfil, teniendo en la oreja una especie de cuerno dirigido hácia 
arriba y un bezote ó tentetl en el labio inferior; la terminacion tepec 6 can, 
pueblo ó lugar, se halla debajo de la figura. En el Códice Vaticano se 
encuentra representado el asiento de la tribu Colhma por medio de un 
cerro con la cima retorcida, llevando en la punta una cabeza humana; 
probable parece que el presente jeroglífico represente la tribu totonaca, 
hasta hoy establecida en los restos de la antigua provincia cuetlaxteca, 
conquistada para el imperio mexicano por Moctezuma IL. La capital de 
los totonacos fué Mixquihuacan; Cempoala, solamente fué una de sus 
principales ciudades, situada sobre la costa del Golfo mexicano; el nom- 
bre derivado de cempohualli 6. cempoualli, con la terminacion tlan cam- 
biada en llan, forma Cempoalan, “lugar de veinte,” que tal vez significa, 
siendo como era la ciudad eran mercado, que éste tuviera lugar cada 
veinte dias, pero no aclara la escritura jeroglífica, si no es tomando la 
representacion de la tribu por el nombre de la ciudad habitada por to- 
tonacos, 

Se ha creido que esa fantástica cabeza tenia cierta semejanza con la 
de Júpiter africano; pero el Aman de los egipcios representado con los 
cuernos de un carnero, está muy léjos de parecerse al jeroglífico de Cem- 
poalan, tal vez la representacion de un caudillo ó de su principal divi- 
nidad. 
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Cempoala se llama tambien un pueblo que dió su nombre al acue- 
ducto construido en el espacio 'de quince leguas, y en diez y seis años, 
por Fr. Francisco Tembleque; entre sus arcos pasa hoy el ferrocarril de 


Pachuca. 
Cempoala estuvo situada al E. de Veracruz, á corta distancia de la 


costa, entre los rios Juan Angel y el Chachalacas; ciudad extinguida, 

: : A z E AS 
fué la primera que traicionó al imperio mexicano poniéndose á las ór- 
denes de Hernan Cortés. 


Lám. 15, fig. 17.—S, O. y B. 


* Centzontepec.—Centzon—tepec.—Cencontepec. 


El jeroglífico consta de una pluma, signo del numeral cuatrocientos, 


centzonili, sobre la terminacion tepec. 
El Sr. Orozco y Berra tradujo “país montañoso,” por dar á entender 
con aquel numeral, que el lugar tenia muchos cerros. 


Lam. 54, fig. 3.-—M. D. T. 


Cihuateopan. —Cihua-teopan.—Chihuanteopa. 


Una cabeza con tocado de mujer, cóhuatl, y cara amarilla, colocada so- 
bre un teopan 6 templo, expresado por una pirámide con escalones, for- 
man el jeroglífico de dos signos, uno simbólico, otro simplemente figu- 


rativo. 
La cabeza representa á la diosa Oihuacoatl, “culebra hembra,” 6 mu- 


jer culebra, llamada tambien Zonantzin, “nuestra madre;” en la cara no 


Ta 


hay las dos manchas negras rectangulares de la mejilla que tiene la fi- 


gura 1* de la lám. 40; no obstante, tiere la orejera ó el atuhnacochtli, 
piedra preciosa quese destinaba exclusivamente á los dioses, y “unos 
como cornezuelos cruzados sobre la frente, formados de sus cabellos,” 
segun dice el P. Sahagun; representa la misma radical, cihuatl, 6 Othua- 


coatl, diosa muy venerada en todo el imperio mexicano; Cihua-teopan, 
templo de la diosa Cihwacoatl.” 


Lám. 40, ig. 1—M. D, T. 


e Cihuatlan.—Cihua-tlan.—Cilwatlan. 


La palabra está errada 6 mal copiada en la obra de Lord Kinsbo- - 


rough. 


Una cabeza con tocado de mujer, fonético de cihwatl, con cara amari- 
lla, dos manchas negras en la mejilla, la orejera azul, el xuthmacochlr, 
usado por los dioses, forman el símbolo de Cihuacoatl; agregando la ter- 
minación t/an, que no fué necesario expresar en la escritura jeroglífica, 
se Obtiene Cikuatlan, cerca de la diosa Cihuacoatl. 


Lám. 11, ig. 4—$. O. y B. 


SN 
00 * Cilla.—CiAlla.—Ctlom. 


Escritura figurativa. 
Seis. caracoles; cilin, “caracol chiquito,” dice el P. Fray Alonso de 
Molina; la terminacion Za que no está exp 
el mismo objeto, cambiándose en lla, $ 
“Abundancia de caracoles pequeños,” 


resada en la figura, la da 
egun las reglas gramaticales. 
segun el Sr. Orozco y Berra. 
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Lám. 36, fig. 10.—M, D. T. 


Cincozcatlan.—Cin=cozca-tlan.—Cin-coz—ca-tlan. 
Cincozca. 


Signos ideográficos: una gargantilla de mazorcas de maíz, dos amari- 
llas y una roja, producen dos fonéticos; cintl1, “mazorcas de maíz secas 
y curadas,” y cuzcatl Ó cozcatl, cadena para poner al cuello; por sinécdo- 
que está aquí tomada la parte, el ciíncozcatl, por el todo, la diosa Chi- 
comecoadl, “señora de las mieses y de todo género de simientes y le- 
gumbres.” 

Fray Diego Durán (Historia de las Indias de Nueva España, tom. 11, 
pág. 180) dice de esa diosa lo siguiente: «Celebrábase la fiesta de esta 
«diosa 4 quince de Setiemhre, la cual fiesta era general en toda la tie- 
«Ira, y la celebraban con tanta devocion y ceremonias que era maravi- 
«lla; empero ántes que vengamos á contar de la celebracion, contaré el 
«talle que la estatua tenia, la cual era de palo labrado á la manera de 
«una mujer moza, doncella de doce años, de mejor taila que ellos podian 
«entallar: estaba vestida de unos aderezos mujeriles á su modo, todos 
«colorados, los más galanos que ellos podian hacer: en la cabeza tenia 
«una tiara de papel pintado de colorado, sobre una cabellera cercenada, 
«que tenia, que le daba sobre los hombros: en las orejas tenia unos zar- 
«cillos de oro, y al cuello tenia un collar de mazorcas de oro, labradas á 
«manera de mazorcas de maíz atadas en una cinta azul, y en las manos 
«ambas, sendas mazorcas de maíz, contrahechas de plumas, y guarneci- 
«das de oro; teniendo los brazos abiertos como mujer que bailaba.» 

La diosa del pan tenia otros nombres, Centeotl, Xilomen y Chalchiuh- 
cihuatl. , 

La palabra cíncozca es un metaplasmo de Cincoscatlan, que sin difi- 
cultad da el símbolo por sí mismo: en apoyo de este modo de ver, se 
puede citar el nombre de Zicozcatlan, pueblo que figuró entre los que 
recibieron al rey Ahuitzotl, despues de la conquista de Zeloloapan y O%- 
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toman, y que se halla en el catalógo histórico formado por el Sr. 
berto Asiain, de la obra de Tezozomoc. 


Lám. 17, ig. 1—S. O. y B. 
Citlaltepec.—Citlal-tepec.—Cillaltepec, 


El jeroglífico es ideográfico: se. compone de un semicírculo negro con 
manchas blancas redondas formañdo la cima del cerro, que da la termi- 
nacion tepec, de este nombre de lugar. Segun el Sr. Orozco y Berra, vie- 
ne de citlalin, estrella, una de las variantes de la noche, y de la termina- 
cion tepec. 

Los mexicanos llamaron al volcan de Orizaba Citlaltepec, 6 “cerro de 
la estrella,” Porque cuando estuvo en erupcion, el fuego que arrojaba se 
parecia en las noches á una estrella; esta denominacion del Poyauhte- 
catl tenia para otros cerros una significación ideoeráfica, como para el 
cerro de la estrella de Iztapalapan, en donde se encendia el fuego nuevo. 


Lám. 26, fig. 11.—M. D. T. 
Coacalco. —Coa—cal-co.—Coucalco. 


Signos ideográficos forman la palabra; medio cuerpo de serpiente, 
* coatl, delante del signo calla, casa, que da la terminacion calco; “en la ca- 
sa de la culebra.” 

Coacalco, es sinónimo de Coateocalla, que significa templo de Cihuacoatl, 
la diosa que primero sufrió los dolores de la maternidad. 


Lám. 45, fig. 1—M. D. T. 


A Conixtlahuacan.—Coa-ixtlahuacan, Conga 
tlahuacan. 


Escritura figurativa é ideográfica. 
Una serpiente, coafl, en posicion horizontal sobre la terminacion iu 
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tla-hua-can, formada del signo t/all, tierra, y dos pupilas ú ojos inver- 
tidos, que con can, lugar, y hua, su posesivo, dicen “lugar que tiene vista,” 
6 “llanura,” finalmente: llanura de serpientes, 


Lán, 52, fig. 5.—M. D. T. 


Coapan, —Co-apan.—Coupan. 


Escritura fonética: medio cuerpo de culebra, coatl, dentro de la termi- 
nacion apan, expresada por un canal con agua. 

Por ser todavía el lugar pantanoso, parece conveniente la siguiente 
etimología: “en el agua de las culebras.” 


Lám. 34, fig. 9.—Lám. 36, fig. 9.—M. D: T. 


Coatepec.—Coa-tepec.—Coatepec. 


Medio cuerpo de serpiente, coatl, sobre la 
terminacion tepec, dice “lugar de la serpien- 
te;” pero los signos son ideográficos y pue- 
den significar el lugar en que se adoraba 


á Cihuacoatl, 6 al dios Mixcoatl que se re- 
presentaba por medio cuerpo de serpiente. 


Nor, Geog.—11 
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Lám. 24, fig. 9. —M. D. T. 


Coatlan.—Coa-tlan.—Coatlan. 


Una serpiente de cascabel, figurativo de Coatl,, con dos dien- 
tes debajo, que dan la terminacion tlan, significa “lugar en que 
hay víboras.” 


Lám. 17, fig. 17.—$. O. y B. 


SE Coatlgyauhcan, Coatl-ayaubh—can.—Coatlayauh- 
, Cam. 


Una víbora de cascabel, coatl, levantada en forma dle $, forma el sip- 
no parecido en la figura á otros que se encuentran en la escritura jero- 
elífica, fonéticos de coall. 

Segun el Sr. Orozco y Berra la interpretacion es: “la culebra que ar- 
quea y levanta la parte anterior del cuerpo;” de coatl, culebra, y de ayau», 
cosa corva suspendida en lo alto, como bóveda. 

La palabra es de orígen nominal y se compone de can, que significa 
lugar, de ayahuitl (6 ayauitl), niebla 6 neblina, que por las reglas grama- 
ticales, se cambia en ayauh, y de coatl; “Ingar de niebla de víboras,” 6 
abundantísimo de serpientes, sinónimo de Coutlan. 


Lám. 44, fig, 21.—M. D. T. 
Coatzineo.—Coa-tzinco.—Coatzinco. 


Una serpiente, fonético de coatl, sobre la terminacion teinco, expresion 
de diminutivo, compone Coatzinco, “el pequeño Coatlan,” 
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Lám: 45, fig. 10.—M. D. T. 


Coaxomulco.—Co-a-xomulco.—Coaxomulco. 


Una vasija con piés, conteniendo encima pequeños puntos, da la ra= 
dical coa, de goamitl, “zarzamora,” planta indígena de frutos negros, to- 
mestibles; la terminacion xomulco es ideográfica, y se compone del signo 
atl, agua, que corre de arriba abajo dentro de una escuadra de madera, 
formando un zomullz Ó rincon: la significación de esta palabra es: “en la 
rinconada de las zarzamoras,” del Rubus fructicosus, L. 


Lám. 39, fig. 7.—M. D. T. 


Cocolan.—Coco-lan.—Cocolan. 


Una especie de nube negra ton varias circunvoluciones como las ce- 
rebrales, que tiene la apariencia del signo de Zozoguitla (cocoquitla), 6 
zoquitla (coquitla) lodazal. Suponiendo la palabra Cocolan bien escrita, 
se puede derivar de' cocoll1, “riña ó enojo;” la radical cocol unida á lla, 
equivalente á ¿la 6 tlan, daria cocol-lan, “lugar de la riña” ó de la dis- 
cordia. 

Debemos confesar que nos parece tan incierta la etimología, como po- 


-co fundada la interpretacion. 


Lám. 20, fig. 10.—M. D. T. 


NW 
7 Cocotlan.—Coco-tlan.—Cocotlar. 


E] 
La escritura se compone de cuatro plumas amarillas, Ó algo que pa- 
rece plumas, sobre el signo calla, casa, 
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Coco-tlan parece derivarse de cocotli, tórtola, y de la terminacion abun- 
dancial: lugar abundante en tórtolas, conguitas, Seardafella inca, Lesson, 
por otro nombre cocotzín, en el Estado de Jalisco. 


En cuanto á la significacion, parece ménos forzada y conforme á otras 
palabras semejantes, derivada de can, lugar, hua, que tiene, col 6 colhua, 
“lugar que tiene colhuas,” como Teotihuacan, “lugar que tiene dioses.” 

En apoyo de esta interpretacion puede citarse el jeroglífico que se en- 
: cuentra en la obra de Fray Diego Durán, Historia de las Indias de Nue- 

Lám. 13, 8g. 11.—S. O. y B. va España (Tom. 1, lám. 23, cap. 61), que se compone de Tenochtitlan; 
piedra, tetl, y nochtli, tuna 6 nopal, sobre la palabra tepec, expresada por 
4 un cerro, y este último sobre el signo atl, agua, ó atlan; Tenochtitlan 
Cohuatlan, —Cohua-tlan. —* Cahuatlan. — Cahua-tlan. ] pueblo de Atlan ó de Anahuac. 

En el Códice Vaticano, que atañe al reino de Colhwacan, se encuen- 
tra el jeroglífico de la tribu, compuesto de un cerro re- 
torcido, llevando en la cima una cabeza humana; lo 
retorcido ó coltic, viene á dar el carácter distintivo de la 
escritura del nombre. 


Lc 


Cahualan. 


“Idcográfico del verbo cahwa, quedarse én algun lugar, el que vive en 
otra parte, dejar Ó desamparar á otro,” segun el Sr. Orozco y Berra. 
Una mujer sentada forma el jeroglífico. 


ERE 


La terminacion t/an no se junta con verbos, si no es de una manera, 
excepcional para formar nombres de lugar: la figura simbólica de esta 
palabra es muy parecida á la de la diosa Cikwacoatl, que se encuentra 
en la Lám. 8 (b.)-de la Historia de las Indias de Nueva España, por 
Fray Diego Durán; la palabra debe escribirse Cohuatlan 6 Cikuacohma- 
tlan, y significa “cerca de la diosa Cihuacoatl.” 


Lám. 20, fig, 9.—M. D, T. 


AS 


Colhuatzinco.—Colhua-tzinco.—Colhwasingo. 


1 


mn 


Lám, 1, fig. 11.—S, O. y B, 


A RT . 


El símbolo propio de la tribu co/hua, formado de un cerro con la cima 
retorcida en espiral ó encorvada, colocado sobre la terminacion tainco, 
expresada por medio cuerpo humano. 

Un cerro con la cumbre retorcida, signo ideográfico que así indica la Colltuaieineo es diminutivo; significa “el pequeño Colfacan,” 
tribu como el lugar de la morada de los colhua 6 culkua; la etimología 4 
se derivaria de coltic, cosa tuerta 6 torcida, y de la partícula %ua, que 3 EZ En A 
forma colhua, “poseedores de cosas tuertas 6 torcida,” segun el Sr, 
co y Berra. 


+ Colhuacan.—Colhua-can.—Col-hua-can.—Colhuacam. 


Oroz- 


; Coliman.—Coli-ma-n.—Colíma, 
La forma de un cerro con una especie de. boca en la base da la ter- 
minacion tepec 6 can en los nombres de lugar: la lectura rigurosa debe- 


ria ser Colhuatepec, sinónimo, de Colhuacan, 
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ne una pulsera azul, da los fonéticos atl, acolli, y ma, tomar; la pala- 
bra es de orígen verbal segun su terminacion 2. “Lugar conquistado 
por acolhuas,” dice la escritura jeroglífica, como si se tratara de Acol- 
ma=n. Coliman formó un reino independiente que ocupaba grandes 
pueblos pertenecientes al Estado actual de Jalisco, y en él se hablaba 
el idioma mexicano; pero sus antiquísimas ruinas no han sido estudia- 
das, y tal vez vengan á demostrar que Culiman es una traduccion fo- 
e al mexicano, como Cuauhoimaloyan lo es de Tagimaroa, poblacion 
ATAScCAa, 


Lám. 16, fig. 8.—$. O. y B. 


* Comaltepec.—Comal-tepec.—Comaltepec. 


Un comalli, comal, utensilio para hacer el pan de maíz, representado 
por un círculo que indica su figura, en medio de la terminacion tepec, 
forma la palabra: “pueblo ó lugar de los comales.” La interpretacion 
pertenece al Sr. Orozco y Berra. 


Lám, 22, fig. 13,—M, D. T, 

(2) o A 
Comitlan.—Comi-tlan.—Contlan. 

Exa 
Una olla, comitl, sobre dos dientes que dan la terminacion tlan, forman 
el jeroglífico polisilábico completo; Contlan puede considerarse bien escri- 
to, como un metaplasmo muy comun en el idioma, de la palabra Comitlan. 
La fig. 8 de la lám. 13 descrita por el Sr. Orozco y Berra. viene á com- 
pletar el estudio comparativo de la palabra que allí tradujo el tlacuilo, 


Comitlam, de una olla Ó jarra de dos orejas y aguzado su fondo y que 
. . . ; 
nuestro grande historiador interpretó “lugar de alfareros.” 
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Lám. 46, fig. 1—M.D. T. 
Copalapan.— Copal-apan.— Coplapan. 


La escritura de esta palabra está estropeada en el libro de los Tribu- 
tos; nose hallan en el Diccionario del Padre Molina palabras que tengan 
la sílaba pla despues de co; pero en la misma matrícula se encuentra el 
signo de copalli, incienso, “pella de copal para refinar,” muy semejante Ó 
la de esta escritura figurativa y fonética, expresion de Copalapan, “agua 
ó rio del copal.” 

En el libro original del Museo Nacional se encuentra un jeroglífico en 
que se ve claramente un coyolli 6 coyulli, “Cascabel grande” de color 
amarillo, en medio de la misma terminacion, y el nombre de Coyolapan 
medio borrado, significando “en el agua de los cascabeles,” 6 en el agua 
que hace ruido. 


Lám. 49, fig. 3.—M.D. T. 


Coyohuacan.— Coyo-hua—can.— Coyoacan. 


Un cuadrúpedo carnicero, signo figurativo del coyote, coyotl, ( Canis la- 
trans, de Say), con una mancha redonda en medio del cuerpo, forma la es- 
critura. 

El Sr. Orozco y Berra, respecto á este jeroglífico (Historia antigua y 
de la Conquista, tomo I, pág. 496), dice lo siguiente: “Expresado por un 
coyotl, coyote, con pelo erizado y la lengua fuera de la boca, indicando 
un animal flaco y hambriento. Si por el signo formamos la palabra, de- 
bemos leer Coyohuac, coyote flaco, tomado el componente de huacqua, “co- 
sa seca, enjuta, ó enmagrecida.” Por corrupcion se formó Coyo-hua-can, 
que dice “lugar de dueños de coyotes.” 


pl 


dior 00 JU em 


=> 


s4 NOMBRES GEOGRÁFICOS 


Coyohuacan está escrito en los catálogos que tenemos á muestra dis- 
posicion de autores indísenas. Haciendo la interpretacion en sentido in- 
verso de como está. escrita la palabra, can significa “lugar,” /ua, posesi- 
vo del anterior, que tiene 6 posee, y coyotl, coyote, Coyo-hua-can, “logar 
que tiene coyotes;” en igualdad de composicion se encuentran Teotihua- 
can, “lugar que tiene dioses,” Oualwacan, lugar que tiene bosques, Ouitla- 
huacan, lagar del tecuitlatl, y otros muchos que seria largo enumerar. 


Lám. 13, fig. 2.—$. O. y B. 


022 
== * Coyolapan,— Coyol-apan.— Coyolapan. 


Escritura polisilábica completa, 

La figura representa un cascabel metálico, coyullz 6 coyollr, cascabel 
grande, situado en medio de la terminacion apan: “en el agua que hace 
ruido como los cascabeles,” segun el Sr. Orozco y Berra. 


Lám, 40, ig. 10.—M. D. T. 
Coyucac.—Coyu—ca<.— Coyucac. 


Una cabeza rapada la parte superior y llena como de agujeros, con la 
oreja horadada, no se presta á fácil interpretacion. 

De la figura 15 de la lámina 12 que nombró el tlacuilo, Coyuca, dice el 
Sr. Orozco lo siguiente (omo 1, página 506 de su obra citada): “una 
mujer, ci/hwatl, sobre cuya cabeza se distinguen la cabeza de un coyotl 
y una sandalia, cactli; de aquí se derivaria la lectura silábica, Cihua= 
coyo-cac, lugar ahora nombrado Coyocac 6 Coyucac. Estos son los ele- 
mentos fonéticos; en cuanto al sienificado, no nos parece tan llano, si no 
es que se derive, bien del verbo cuyumi agujerarse ú horadarse algo, 6 
bien de coyotic, agujerado 6 cosa agujerada, dando á entender que aque- 
llos habitantes padecian de aleun mal cutáneo. 

“Prueba esto, que la misma palabra Coyucac está expresada en la lámi- 
na XL, número 10, con una cabeza rapada la parte superior y llena como 
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de agujeros. En todo caso, ambos signos son ideográficos, y una muestra 
de los caractéres sinónimos y homófonos al mismo tiempo.” 
El jeroglífico del Sr, Orozco es el que corresponde al Coyucac del Libro 
de los Tributos, conteniendo dos nombres de lugar, Coyucac y Cihuatlan, 
pertenecientes al grupo de pueblos de una misma region: la es- 
critura, siguiendo la analogía que hay en casos semejantes, 
dice Cihuatlan, pueblo perteneciente á Coyucac. (Véase la prime- 
ra palabra.) 
Las cabezas humanas en la escritura jeroglífica, significan 
generalmente la tribu ó una divinidad; por esto queda duda en 
la concordancia del nombre con la primera de las figuras. 


Lám. 48, fig. 4—M. D. T. 
Cozamaloapan.— Cozamalo-apan.— Cogamaloapan. 


Un cuadrúpedo de color amarillo cuzamatl (cucamatl), cuzatli (cu- 
catli), “comadreja,” segun Molina, sobre la terminacion apan, con las 
modificaciones eufónicas, produce Cosamalo-apan, “en el rio ó agua de 
las comadrejas” ó de la Mustela frenata, de Lichtensteim, clasificada por 
el naturalista mexicano Dr. Manuel Villada. 


Lám, 12, ig. 13.—S. O. y B. 


D Cozcacuauhtenanco.— Cozcacuanh-tenanco.—Cozcaquauhte- 
nNAnco. 


Una cabeza del ave cozcacuauhtli, “rey de los zopilotes,” que habita 
en la tierra caliente, nombre tambien del décimosexto dia del mes me- 
xicano, sobre la terminacion tenanco expresada por una muralla, signi- 
fica: “en los muros consagrados á cozcacuauhtli;” segun el Sr. Orozco y 
Berra. 


Nom, Geog.—12 


86 NOMBRES GEOGRÁFICOS 


El nombre de Cuzcaguauhtli, águila de cabeza mermeja, segun Molina, 
compuesto que sienifica “águila de collar,” ave singular y rara, (Sarco- 
ranphas papa, Dumeril.), seria suficiente para caracterizar el lugar. 

La influencia de las ceremonias religiosas habia invadido todos los 
actos del pueblo mexicano, desde el nacimiento hasta el sepulcro, en la 
vida civil y militar, en el hogar y en el trabajo; entre los nombres de 
lugar encontramos á Tlacaxipehualiztli, segundo mes del año mexica- 
no, 4 Ometochco, fecha 6 dios del vino, Chiconquiautco de Chiconquiahuitl, 
hermano de Vacatecutli, dios de los mercaderes; las fiestas de las divini- 
dades y sus ídolos se encontraban por todas partes: muy probable pa- 
rece que Cozcacuauhtenanco estuviese consagrado á uno de los dias del mes. 


Lám, 57, fig. 3.—M. D. T. 


Cozcatecutlan.—Cozca-tecu-tlan.—Cozcatecutlan. 


e 


El jeroglífico es figurativo y simbólico; una gargantilla de cuentas 
verdes, dicen cuzcatl, debajo de un copillí de colores azul y rojo, símbo- 
lo de tecutla, que significa caballero 6 principal, y la terminacion tlan so- 
breentendida, producen la siguiente etimología: “Lugar en que hay sar- 
tales de cuentas para la gente principal,” ó en que abundan las sartales 
de cuentas, cuzcatlatectll. 


Lám. 40, fig. 9—M. D. T. 


Cozohuipilecan.—Cozo-huipile-can.—Cocohuipileca. 


La escritura es figurativa é ideográfica: un %upilli (vipilli) de color 
amarillo, cozaugui (cocauqui), “cosa amarilla,” con figuras que le dan la 
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apariencia de plumas, de bastas ó hilvanes de un tejido acolchado. Co- 
cohuípileca se encuentra tambien escrito en la primera parte del Códice 
de Mendoza, que interpretó el Sr. Orozco y Berra, cambiando su orto- 
grafía en Cozhuipilcan: “una camisa de mujer,” huipilli, de color ama- 
rillo, coztic: Coz-huipilcan, lugar de camisas amarillas. 

El historiador Tezozomoc dice: ¿chcahuipilli, armadura mexicana, “sa- 
yo largo hasta la rodilla, de algodon doble colchado” para embotar las 
flechas y lanzas de pedernales, adoptado como medio defensivo por los 
conquistadores españoles. 

La figura representada en el jeroglífico no se parece á los huipiles fe- 
meninos que hay en el “Libro de los tributos” y en otros manuscritos 
aztecas; corresponde más bien al ¿chcahurpilla, armadura colchada para 
la guerra, de color amarillo cozauhqui, que en composicion se cambia en 
la radical cozo, ó en coza, como en cozatlz (cogatli), comadreja, cuadrúpe- 
do amarillo; hwpile, significa dueño de huipilla, y can lugar de; la inter- 
pretacion de toda la palabra, “lugar de dueños de ¿chcahaunpilla,;” 6 de los 
que usaban esas armaduras. 

La fig. 14 de la lám. 12, que sirvió al historiador para la etimología 
de Cocohwipileca, se compone de una camisa con mangas 
hasta el codo, «un cinturon y enagiiilla con cascabeles en la 
orla, que aclaran el significado de la palabra, sirviendo al 
mismo tiempo de término de comparacion para el jeroglí- 
fico que se halla en la Matrícula de los tributos, ¿chcahuipil- 

li, que parece llegar solamente hasta la cintura. 


Lám. 32, fig. 3.—M. D. T. 


Cuachquetzaloyan. — Cuach—quetzalo-yan. — Quachgueca- 
loya. 


Un rectángulo de color blanco y en posicion horizontal, teniendo en 
medio una huella humana, produce los fonéticos cuachili Ó quachila, que 
sienifica manta grande de algodon, y quetzalli, “pluma rica,” que aquí 
es calificativo del anterior, y significa “preciosa ó valiosa.” Agregando la 
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terminacion verbal yan, expresada por la huella humana, que hace del 


primer sustantivo un verbo, se obtendrá: Ouachquetzaloyan, “lugar en 
que se hacen preciosas mantas de algodon.” 


Lám. 34, fig. 1.—M. D. T. 


SS 
56 
Cuahuacan.—Cua-hua-can.—Quahuacon. 


Diptongo jeroglífico en el libro original de los tributos que existe en 
el Museo Nacional, esta figura se compone del signo árbol, euahwitl, 6 
quauitl, 4 un lado de la cabeza de una águila, ambos colocados sobre la 
terminacion can, que es sinónimo de tepec. 

El signo cualutl sobre la. terminacion can, da Cua-hua-can, “lugar 
que tiene madera;” el signo cuauhtli 6 quautli, águila, por sí misma di- 
ce Cuauhtlan, como en la fig. 3 de la lám. 26., M. D. T. El tlacuilo tra- 
dujo para la palabra descrita en la primera parte del Códice de Mendoza, 
fis. 6 de la lámina 5, Cuaguacan, y el Sr. Orozco y Berra enmendó 
Cuacuauhcan. 

La figura que copiamos, compuesta de los signos cuahus, cucvuhila, y 
con dice: Cuahuacan, lugar perteneciente á Cuauhtlan. 


Lám. 26, ig. 7.—M. D. T. 


Cuahuitlixco.—Cuahnitl-ixco.—Quahu Wleyaco. 


Los fonéticos de la palabra vienen de cuahuitl 6 quahuitl, expresado 
por su signo árbol, y la terminacion ¿eco, que la da un ojo con párpado 
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rojo, colocado verticalmente en medio del tronco. Zeco derivado de ¿xtla, 


superficie, cara ó haz de aleuna cosa, y de co, en, forma una posposicion 
que no cambia la final ¿7 de los nombres con que se junta: 4t/—íxco, sig- 
nifica “en la superficie del agua;” Ouahuiti-ixco, “en la superficie de la 
arboleda,” compuesto de dos elementos jeroglíficos, uno figurativo y el 
otro ideográfico. 


Lám. 43, fig. 6.—M. D. T. 


Cuaubxomulco.—Cuauh-xomulco.—Quauruwmulco. 


Escritura figurativa é ideográfica: un árbol, cuahuttl, da el fonético, 
cuauh, y doblado en ángulo recto, produce la terminacion xomulco, “en 
el rincon,” compuesta de xomull», rincon, y de co, en; xomulco, segun el 
Diccionario de Molina, sienifica “en el rincon;” toda la palabra Cuaub— 
xomul-co, “en el rincon de la arboleda.” 


Lám. 42, fig. 24.—M. D. T. 


Cualac.—Cual-a—c.—Qualac. 


Escritura ideográfica: un maxilar inferior y la hilera de dientes del 
superior, teniendo en medio el signo atl, agua, producen el sonido cual- 
lz 6 qualli, cosa buena, que unido á la radical a, de atl, y 4 la termina- 
cion c, que no se expresa en el jeroglífico, dan Cual-a-c, “en el agua 
buena,” en el lugar que tiene agua potable. 

En tel jeroglífico doble que se encuentra en la palabra Achtotlan, la 
escritura de Cualac se halla abreviada, teniendo el signo at sobre un 
maxilar inferior. 
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Lám. 44, fig. 9.—M. D. T. 


(A Cuatlatlauhe. —Cuatla-tlauhc. — Cuatla-tlau—can. — Quatla- 
E) tlauh. 


Una cabeza humana con la piel del cráneo de color rojo, símbolo de 
tribu, da las radicales, cuatla, cabeza, y tlauh, roja, “cabezas rojas,” y si 
es una abreviatura de cuatlatlauhcan, “Lugar Ó asiento de la tribu cabe- 
Zas rojas.” 


Lám. 46, fig. 7.—M. D. T. 


Cuatzontepec.—Cuatzon-tepec.—Quaizontepec. 


Hay en el jeroglífico dos nombres de lugar. 

Una trenza de cabellos, cuatzonilí (quauteuntli), sobre la terminacion 
tepec ya conocida, produce Cuatzon—tepec; además, la terminacion tan 
sobre toda la figura, unida á la primera radical, da Cuatzontlan, pueblo 
adonde llevó, la guerra Moctezuma II, en los confines de Oaxaca. La 
escritura fonética Cuatzontepec, pueblo de Cuatzonilan. 


Lám. 13, fig. 15.—$. O. y B. 


% Cuauhnacaztlan. —Cuaubh—nacaz-tlan.—Quauhnaca?- 
tlan. 


Un árbol que tiene la figura de una oreja en el tronco, y una de las 
ramas retorcidas, significa: “junto á las orejas de palo,” “sordos,” segun 
el Sr. Orozco y Berra. 
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El signo es peculiar de la planta Cuauhmacazil?, llamada por Tezozo- 
moc Tonacaxochicualuntl, y Tonacaxuchitl por Sahagun: hermosa for ro- 
ja y morada que carece de aroma y pertenece una enredadera, cuyo 
carácter se encuentra en el jeroglífico en una de sus ramas torcidas; hay 
otra planta que tuvo entre los aztecas cierta importancia, y es el Huey- 
nacaztli, huinacaztla, aochihuacaztli, ú orejuela, llamada así por tener sus 
flores figura de orejas, y que por su olor suave y aromático, era emplea- 
da en la preparacion del chocolate. El vegetal era originario de la costa, 
y fué mandado traer para aclimatarlo en Huaxtepec, por órden de Tla- 
caeleltzin, en el reinado de Moctezuma l. Huaxtepec pertenece hoy al 
Estado de Morelos. 

El significado más probable del jeroglífico es: “lugar en que abunda 
el cuauhnacazil.” x 


Lám. 24, fig. 1—M. D. T. 


Cuaulhmahuac.—Cuauh—nahuac.—Quauhnahuac. 


La palabra se encuentra entre las interpretadas de la primera parte 
del Códice de Mendoza, por el Sr. Orozco y Berra; es mitad figurativa 
y mitad ideográfica: el signo árbol, coahurtl, con la terminacion nahuac, 
expresada por una abertura bucal, y la vírgula de la palabra, dan la 
significacion de “cerca del bosque,” 6 en la orilla de la arboleda. En el 

Anaglifo de Aubin hemos encontrado una singular abreviatu- 

ra ó variante de Cuauhnahuac: una cabeza de cuadrúpedo car- 

nicero con tres cuernos formados de ramas de árbol y la vír- 
gula cerca de la boca, que dan la misma significación. 
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Lám, 34, fig. 34—M. D. T. 


ES Cuauhpanoayan, —Cuaub-panoa-yan, — Quauhpanoaya. 


La palabra es de orígen verbal, como lo indica su terminacion yan: 
la escritura es ideográfica; un puente de madera formado por dos tron- 
cos de árbol sobre el signo del agua en forma de rio, da los fonéticos 
cualwuitl y panoayan, madera, y “vado por donde se vadea y pasa el rio 
á pié ó nadando ó en barca.” 

La fig. 11, en la lám. IX, descrita por el Sr. Orozco y Berra, es el t1- 
po de esta escritura ideográfica; se compone de un trozo de árbol con 
huellas humanas, atravesado sobre el signo de agua, figurando una par- 
te de un rio, que dan la significacion de “vado por donde se pasa el rio.” 


Lám. 13, fig. 21.—S. O. y B. 


/ Cuauhpiloyan.—Cuauh-pilo-yan.—* Cuahpilola.—Cuaupilo- 
la, del Sr. Orozco y Berra.—Quaupilola. 


La escritura es ideográfica: una argolla con un atravesaño y una es- 
pecie de borla, dan la idea de un instrumento torturante. El Sr. Orozco 
y Berra dice: “de cuauhpiloloni, horca de madera.” 

Cuauhcozcatl, argolla de palo, como cepo para las manos, que significa 
collar de madera, se componia, segun Tezozomoc, de la argolla y de unos 
maderos largos en posicion horizontal, destinados á impedir la huida en- 
tre la gente ó entre los obstáculos de las montañas y de los caminos; la 
argolla para los esclavos Ó prisioneros de guerra, se llamaba tepuzquauh- 
cozcail, Ó tepuzquechili; pero ni estas palabras, ni cuauhpiloloni se ajus- 
tan á una terminacion nominal en lla 6 lla, que tenga semejanza á la 
del tlacuilo, que nos parece mal copiada. 
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Cuauhpiloyan es palabra verbal, derivada de piloa, “ahorcar á otro,” 
y del fonético cuahwitl, madera, “ligar en que se ahorca con palo;” lu- 
gar en que se ejecuta la sentencia de muerte, seria la interpretacion 
más probable. 


Lám. 44, fig. 12,—M. D. T. 


Cuauquecholan. — Cuauh-quecholan.— Quauh- 
quecholan. 


Hay en este jeroglífico dos nombres de lugar; el de Cuauhquechollan, 
figurativo, y otro que dan los signos de macuileochttl, y tepec: una águi- 
la de pié, cuauhquecholli, compuesto de exauhtli, y quecholli, águila de 
pluma rica (quauhtli y quechull:), que sin tener expresa la terminacion 
tlan, dice Cuau—quecho-llan, “lugar abundante en águilas de pluma ri- 
ca,” encontrándose aquí el adjetivo despues del sustantivo; el segundo 
nombre está escrito con elementos fonéticos; cinco círculos pequeños 
dicen el numeral macuillz, cinco, situados á un lado de una flor, xochitl, 
produciendo el compuesto macuilxochitl, y sobre la terminacion tepec, 
macuil—cochi-tepec “lagar de macuilxochitl.” 

Fray Diego Durán (en la Historia de las Indias de Nueva España, 
Tom. 11, pág. 237), dice lo siguiente: “El nombre del dios de los dados 
era Macuilzochitl, que quiere decir cinco rosas; á éste invocaban los ju- 
gadores cuando arrojaban los frijoles de la mano, lo cual era á la mane- 
ra que diré: que los frijolillos que sirven como de dados, son cinco á honra 
de aquel Dios, que tiene nombre de cinco rosas, y para echar la suerte 
tráenlos primero un rato refregándolos entre las manos, y al lanzallos so- 
bre la estera donde está la figura de la fortuna y cuenta suya que es, á 
la manera de dos bastos, llaman á alta voz, Macuileochitl, y daban una 
gran palmada, y luego acudian á ver los puntos que le habian entrado, 
y este Macuilaochitl era solamente para este juego de los dados.” 
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El segundo nombre de lugar estaba consagrado al Dios de los dados; 
el jeroglífico completo dice: Macuilochitepec, de Cuauhquecho lan. 


Lám. 23, fig. 16.—M. D. T, 
Cuauhquemecan.—Cuauhquemecan.—Quauhgmecan. 


Escritura fonética: una cabeza de águila cuauhtli (quauhtli) sobre la 
terminacion quemecan, expresada por una especie de delantal de plumas, 
delante de un cerro que suena can. 

“Lugar de mantas de águila,” ó que usaban los caballeros de este 
nombre. ; 


Lám, 42, fig. 23,—M. D. T. 
15 Cnauhtecomatlan.—Cuauh-tecoma-tlan.—Ouauhtecolmatl. 


La escritura es ideográfica: un tecomate, tecomatl, vaso formado del 
fruto del árbol del cuauhtecomatl, está tomado por el árbol mismo, y dos 
hileras de dientes figuradas á un lado, fonéticos de'tlam, completan 


Cuauh-tecoma-tlan, “lugar en que abunda el cuauhtecomate,” 6 la 
Crescentía alata, H. B. K. j 


Lám, 49, fig. 8.—M. D. T. 


Cuauhtecomatzinco. — Cuauh-tecoma-tzinco. — Quauhteco- 
MACÍNCO. 


Escritura polisilábica completa: los signos cuaukuttl (quauitl), árbol, 
teniendo en su tronco un vaso ó taza, llamado tecomatl, y áun lado la 
terminacion tzínco, dan los elementos fonéticos siguientes: Cuauh-teco- 


/ 
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ma-tzinco, el pequeño Cuauhtecomatlan, de Cuauhtecomatl, cuauhtecoma- 
te, árbol de la familia de las Bignoniáceas, Crescentía alata, de H. B. K. 


Lám, 50, fig.6.—M. D. T. 
Cuauhtetelco.—Cuauh-tetel-co.—Quauhtetelco. 


La palabra parece una abreviatura de Cuauh-tlaltetel-co; dé co, en, tlal- 
tetelli, “monton de tierra,” pirámide, y de cuauhuitl madera: “en el tem- 
plo ó pirámide fabricada con escalones de madera.” La escritura fonética 
se compone del signo árbol, cuahuatl, sobre una pirámide con escalones (fi- 
gurados por dos de sus lados), forma que tenian generalmente los templos 
de las divinidades mexicanas; Cuaub-tetelco “en el templo de madera.” 


Lám, 44, 8g. 7.—M. D, T. 


E Cuauhtinchan.—Cuauhtin-chan.— Quavhtinchan. 


PMA 


Escritura ideográfica, compuesta de una cabeza de águila, fonético de 
cuauhili (quauhtli), situada en la puerta del signo cali, casa. Cuacuauh- 
tinchan, sienifica: “Casa de las águilas,” “templo del sol;” Cuacuahtin 
Inchan, “morada particular de la órden de caballeros, nobles todos, que 
reconocian por patrono al astro del sol.” 


Lám. 28, ig, 1—M. D. T. 


AA 


AIN ATRSN 
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Orozco y Berra:: “Un árbol con el fonético lan, 
sienifica: cerca, junto, en, los árboles ó el bosque.” 
Tanto la escritura de que nos ocupamos, como otra 
del Libro original de los Tributos del Museo Na- 
cional, además del fonético de Cuauhtitlan, tienen 
una cabeza embijada de rayas negras, verticales, y 
dos malacates ó husos que servian para hilar, en- 
cima de la frente, sieno tal vez de la tribu chichi- 
meca que estableció un imperio en Cuauhtilan. 


Lám. 26, fig. 3,—M. D. T. 


JE Cuauhílan.—Cuauh-tlan.— Quauilan. 


La escritura consta solamente de la cabeza de una águila, cuauhtlz 


(quauhtli), que sin otro signo da por sí mismo la terminacion tlan; “Lu- * 


gar abundante en águilas.” En la figura que para el mismo nombre 
tiene la primera parte del Códice de Mendoza, debajo de la cabeza del 
águila está expresada la terminacion ¿/an, con dos dientes, interpretada 
por el Sr. Orozco y Berra, “junto á las águilas.” 


Lám. 50, fig, 1—M. D. T. 


Cuauhtochco.—Cuaub-toch-co.—Quauhtochco. 
IS 


a 


“De cuahuitl y tochtli; Cuauh-toch-co, en el conejo. de palo, y tambien 
en el bosque de los conejos,” dice el Sr. Orozco y Berra. El jeroglífico 
consta del signo árbol, y en su tronco un tochtli, que no tiene la apa- 
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riencia de un conejo, sino de un cuadrúpedo carnicero, el ocotochili, ga- 
to montés, Lyncus rufus, Dekay. 

Los signos de la escritura son fonéticos; la significacion de la pala- 
bra se deduce de que el conejo de árbol es el cuadrúpedo que trepa á 
sus ramas, el ocotochtlz. > 

“En el lugar de los gatos monteses.” 


Lám. 13, ig, 6—8. O. y B. 
* Cuauh-xayaca=ti-tlan.—Quauhxayacatilo, 


Un árbol, cuakuitl, con una cara ó máscara, xayacatl, en el tronco; 
guauhxayacatl, “carátula de madera,” segun Molina, ornamento de los 
guerreros en las danzas: “junto á las máscaras de palo,” segun el Sr. 
Orozco y Berra. 


Lam, 46, fig. 3,—M. D. T. 


DN Cuauhxilotitlan.—Cuauh-xilo-ti-tlan.— Quauadotíilan. 


Escritura fonética: el signo figurativo de árbol, cuahwitl, teniendo á 
un lado un zot!, jilote, “mazorca de maíz tierna y por cuajar,” produce 
la palabra cuauhailotl; la terminacion lan, sobrentendida, la da por sí 
mismo el nombre de la planta, y por eufonía se agrega la ligadura 
ti: “Lugar abundante de la planta comestible, cuajilote,” Parmentiera 
edulis, D. C., de las Bignoniáceas. 
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Lám. 5, fig.10.—S. O. y B. 


% Cuauhximalpan.—Cuauhximal-pan.—Quauximal. 


La escritura consta de una hacha de cobre. encima de un árbol tirado 
al suelo, comenzado á labrar y con astillas debajo: el jeroglífico es ideo- 
gráfico de la accion de labrar madera, de Cuauhximaloyan, “carpintería 
Ó barrio de carpinteros,” segun Fray Alonso de Molina, derivado de 
cuauhaimallt, astillas pequeñas, y de la terminacion verbal yan; sin em- 
bargo, no está expresado por medio de la huella humana ú otros medios 
accion verbal, de que disponia la escritura mexicana. Quauhaimval- 
pan perteneció al imperio tepaneca, existe todavía hácia el Poniente de 
México, y estuvo comprendido en el grupo de pueblos de la Lám. 5, co- 
mo dependiente de Azcaputzalco. Cuaubximal-pan, significa: “sobre las 
astillas de madera,” en el lugar en que se labra madera, que viene á ser 
por metonimia, sinónimo de carpintería 6 de Cuauhaimaloyan. 


Lám. 23, fig. 19.—M. D. T. 


. La numeración de las figuras 19 y 20 de esta lámina no Correspom- 
en propiamente á los nombres cambiados respectivamente de sus lu- 


gares; pero el error queda subsanado con la lectura jeroglífica, muy fácil 
en el presente caso. : 


Cuaubyocan.—Cuauhyocan.—Quarhgyocan. 


El signo cuahutl, ideográfico de arboleda muy espesa, sobre la ternwi: 
Y : S 
hación can, expresada por medio de un cerro. 


Cuaulyohuacaila (Quauhyohuacatla), Cuauhyoacatla (Quauhyoacatla) 


$ 
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“bosque 6 arboleda espesa,” segun Molina; cuauhyo-acatla, palabra com- 
puesta de las radicales acaila, carrizal, y cuauhyo, radical posesiva que 
significa arboleda; carrizal de árboles, Ó arboleda tan espesa como carri- 
zal; Cuauhyocan, “Lugar que tiene espesas arboledas.” 

La escritura pódria confundirse con la de Cuahwacan, expresada tam- 
bien por un árbol sobre un cerro, pero para distinguir este último, lle- 
va una cabeza de águila, signo de Cuauhilan, adonde pertenecia ó reco- 


nocia como cabecera. 


Lám. 51, fig. 1.—M. D. T. 
Cuetlaxtlan.—Cuetlaxtlan.—Cuetlazilan. 


Este nombre, con el mismo jeroglífico, se encuentra en el Cuauheical- 
li de Tizoc y en las conquistas de los reyes, del Códice de Mendoza, in- 
terpretadas por el Sr. Orozco y Berra. 

La escritura es simbólica: un nudo de cuero rojo, parecido al de una 
corbata, sienifica cuetlaxili, “cuero adobado” 6 curtido: la terminacion 
abundancial tlan, no está expresada; pero como sucede en otros casos, 


la: indica el mismo objeto: “en donde hay cueros curtidos.” 


Lám, 28, fig. 6—M. D. T. 


Cuezcomahuacan.—Cuezcoma-hua—can.—Cuezcomahuacan. 


Una olla de color de barro, signo representativo de troje, cuezcomall, 
asentada sobre dos piedras, da la palabra Cuezcomatlan, sinónimo de 
Cuezcomahuacan, “lugar que tiene trojes,”? 6 depósito de maíz, 
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Lám. 15, fig. 19.—$. O. y B. 


Cuezcomaixtlahuacan.—Cuezcoma-ixtlahuacán.—* Cuez- 
+ coma-ixtla-huacan.—Ouezcomayxtlahuacan. 


“Graneros 6 trojes en país despoblado,” segun el Sr. Orozco y Berra. 
Una olla, figurativo de cuezcomat!, troje, sobre la terminacion ideográfica 
tetlahwacan, que significa llanura, produce: “Hanura de trojes,” ó lugar 
que produce mucho maíz. 

Dos pupilas ú ojos invertidos dan la radical ix sobre el signo tlall, 
tierra cultivada: del estudio numérico de esta terminacion ¿xtlahuacan 
resulta que le conviene más la significacion de llanura que la de de- 
sierto 6 lugar despoblado. 


Lám. 48, fig. 16.—M. D. T. 


Cuezcomatitlan.—Cuezcoma-ti-tlan.—Cuezcomatitla. 


Una olla negra sobre una tabla y dos piedras debajo, dan el figura- 
tivo de cuezcomall, troje, olla para guardar maíz; la ligadura +1, agrega- 
da por eufonía á la terminacion tan, que dá por sí mismo el'signo cuez- 
comatl, producen finalmente: Cuezcoma-ti-tlan, “lugar en que hay trojes 
de maíz,” ó entre las trojes de maíz. 


Lám. 10, ig. 11.S. O. y B. 


Cuezcomatlyacac.—Cuezeomatl-yaca-e,— * Cuezcomaya- 
cac.—Cuezcomatlyacac. 


“Una, vasija, con una nariz, aquella representa la troje para guardar 
las mazorcas de maíz, cuezcomadl. Cuezcoma-yaca—c, en la punta de la 
troje Ó granero.” Interpretacion del Sr. Orozco y Berra, 
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La escritura dictada por el tlacuilo debe conservarse sin variacion; 
pues en las palabras compuestas de final :/, suele suceder, como en el ca- : 
so presente, que el primer sustantivo no pierda su terminacion al unir- 
se con el siguiente, como yacatl, formando cuezcomatlyacatl, “Colina de 
trojes,” y con la terminacion c, “en la colina de las trojes.” 


Lám. 45, fig. 11,—M. D. T. 


Cuicatlan, —Cuica-tlan.—Cuicatlan. 


La escritura se compone de una cara con la vírgula ó signo del habla 
en la boca abierta, cuicatl, ornmamentado de figuras rojas, que es ideo- 
gráfico de canto; la terminacion t/an la da por sí mismo el jeroglífico: “Tu- 
gar de canto.” : 


Lám. 21, fig. 1—Lám. 41, fig. 10.—M. D, T. 
Cuitlahuac.—Cuitla-hua—<.—Cwntlahuac.—Acutlapa. 


El signo figurativo de cuitlatl en forma de vírgula 
invertida, Ó interrogacion ¿ sobre la terminacion apan, 
que da el apanili, constituyen esta escritura fonética, 
interpretada de una manera semejante á la de Coyo- 

huacan, por el Sr. Orozco y Berra. 

En los Anales de Cuautitlan se encuentran las variaciones y abre- 
viaturas fonéticas relativas al mismo nombre de lugar, Cuitlahuacan, 
Cuitlahuac, Tlahuac; en Tezozomoc se encuentran Cuitlapan, Cuitlahuac 
y Tecuitlatonco, desienando tres lugares diversos; la diferencia entre la 
escritura jeroglífica de esta palabra y la de Cuitlahuac del Sr. Orozco y 


Berra ¡consiste solamente en que el signo cwitlatl está repetido, uno sobre 
Nom, Geog.—14 
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otro, encima de la terminacion apan; la lectura que se desprende de los 

- signos es, Acurtlapan, 6 Cuititapan, que por los giros muy comunes del 
idioma, quedan convertidos en Cuitlahuac, sinónimo de Cuitlalhuacan, 
“lugar que tiene el tecuitlatl” 6 en el agua del tecuitladl. 
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Lám. 43, fig, 1.—M. D. T. 


Chalco.—Chal-co.—Chalco. 


El símbolo especial de este pueblo, un círculo ornamentado de figu- 
ras y colores, forma la escritura. 

Dice el Sr. Orozco y Berra: “carácter ideográfico, que así representa 
la ciudad, como á la tribu chalca. : 

La pintura figura el chalehihuitl, cuya radical primitiva chal sirve de 
mnemónico á la palabra.” 

El escritor anónimo del Códice Ramírez, dice lo siguiente acerca de la 
tribu chalca: “El segundo linaje es el de los Chaleas, que quiere decir gente 
de las bocas, porque Challi significa un hueco á manera de boca, y así, 
lo hueco de la boca llaman Camachalli, que se conrpone de camac, que 
quiere decir, la boca, y de challi, que es lo hueco, y de este nombre Chal- 


la, y esta partícula ca, se compone Chalca, que significa los poseedores de 
las bocas.” 
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otro, encima de la terminacion apan; la lectura que se desprende de los 

- signos es, Acurtlapan, 6 Cuititapan, que por los giros muy comunes del 
idioma, quedan convertidos en Cuitlahuac, sinónimo de Cuitlalhuacan, 
“lugar que tiene el tecuitlatl” 6 en el agua del tecuitladl. 
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CH 


Lám. 43, fig, 1.—M. D. T. 


Chalco.—Chal-co.—Chalco. 


El símbolo especial de este pueblo, un círculo ornamentado de figu- 
ras y colores, forma la escritura. 

Dice el Sr. Orozco y Berra: “carácter ideográfico, que así representa 
la ciudad, como á la tribu chalca. : 

La pintura figura el chalehihuitl, cuya radical primitiva chal sirve de 
mnemónico á la palabra.” 

El escritor anónimo del Códice Ramírez, dice lo siguiente acerca de la 
tribu chalca: “El segundo linaje es el de los Chaleas, que quiere decir gente 
de las bocas, porque Challi significa un hueco á manera de boca, y así, 
lo hueco de la boca llaman Camachalli, que se conrpone de camac, que 
quiere decir, la boca, y de challi, que es lo hueco, y de este nombre Chal- 


la, y esta partícula ca, se compone Chalca, que significa los poseedores de 
las bocas.” 
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Lám. 17, fig. 21.—S. O. y B. 


*  (halco-Atenco.—Chalco-A-ten-co.—Chalcoatenco. 


Un círculo ornamentado, sieno que expresa Chalco, y debajo el de 
Atenco, agua, con una boca figurada por un lado; “en la orilla del agua,” 


de atl, agua, y tentli, labio: “Atenco de la. provincia de Chalco,” dice el * 


Sr. Orozco y Berra. 

Chaleoatenco, entra en la clase de los diptongos jeroglíficos: Atenco sir- 
ve para marcar la situacion topográfica del pueblo de Chaleco que existe 
todavía en la orilla de la laguna, por cuya razon llevaba ese calificativo. 


Lám, 8, fig. 19.—S. O. y B. 


3 * Chapolixitla.—Chapolicxi-tla.—Chapolyextila. 

Y) 

El jeroglíficoconsta solamente de un pié de langosta 6 chapulin; 
Chapolin, langosta, 1cxitl, pié: “donde abundan los piés de las langos- 
tas,” “los animales mismos,” tomando la parte por el todo, dice el Sr, 
Orozco y Berra. La palabra es tán fácil de comprender que se nota des- 
de luego el error del copiante en haber puesto una e en vez de c en el 
Códite de Mendoza. 

-La escritura es ideográfica; manifiesta un lugar en que se detuvo la 
langosta en su marcha, para la ovacion, dejando regados los campos de 
las hembras, que mueren despues de enterrar sus huevos. 
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Lám. 34, fig-3.—M. D, T. 


Chapolmoloyan. —Chapol-molo-yan.—Chapolmoloya. 


Una mano en actitud de tomar un chapulin, chapulin 6 langosta, no 
da los elementos fonéticos de esta palabra verbal; sino una figura ideo- 
gráfica de una nube de langostas, que se pueden tomar hasta con las 


MAnos. 

Chapulin, Acridium peregrinum, de Olivier; moloni, verbo, significa en 
el Diccionario del P. Molina, entre otras acepciones, “manar la fuente, 
levantarse muchas nubes, ó levantarse con el aire las plumas;” estas 
radicales unidas á la terminacion yan, forman: Chapol=ino-lo-yan, “lu- 


” gar en que se levantan nubes de langostas,” lugar del nacimiénto del 


chapulin migratorio. 


Lám. 12, fig. 7.—S. O. y B. 


¿El * Chiapan.—Chi-apan.—Chiapan. 


(o) 
El signo de una semilla indígena, de la: familia de las labiadas, la 


Salvia chian de La Llave, expresada por un semicírculo con puntos 
negros, rodeado hácia abajo por el signo atl, qué le forma. el apan- 
dl, fonético de apan, significa: “en el agua de la chia,” 6 en el rio de 
la chia. : 


Lám. 7, ig. 7.—S, O. y B. 


... 


g * Chiconquiauhco.—Chicon-quiauh-co.—Chiconquiauheo. 
88 


Siete puntos, negros, expresion del numeral chicome, gotas de agua, f- 
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gurativas de guiahutl, lluvia, en medio de un cerro que dice lugar, for- 
man este jeroglífico que tradujo el Sr. Orozco y Berra: “enlas siete 1lu- 
vias, donde llueve mucho.” - : 

La lectura fonética dice Chi-con—quiauh-tepec, teniendo presente que 
las palabras de final ahuitl, en composicion se cambian en au). 

Chiconquialavitles el nombre de uno de los dioses de los mercaderes; 
la formacion de la palabra es parecida á la de Macwilochitepec, que ex- 
presa tambien un lugar consagrado á una divinidad. 


Lám. 44, fig. 8-—M. D. D. 


Chictlan. 


La escritura jeroglífica parece expresar una accion verbal, en desa- 

cuerdo con la palabra Chictlan, que significa “abundancia,” de chictlr, 

- Jugo concreto que se obtenia por medio de incisiones practicadas en la 

corteza del “chicozapote,” y todavía usado por el vulgo como sustancia 
masticatoria. y 

El jeroglífico consta de una mano, martl, tomando el signo agua, que 


tiene una mancha negra: estos dos signos están sobre el signo tlallr, tie- 
rra cultivada. 


Lám. 34, fig. 38.—M. D, T. 


S Chichicuauhtla.—Chichi-cuanhtla, —Chichicquenela. 


Escritura fonética: un perro blanco manchado de negro da la radical 
chichi, perro, mnemónico de chichic, amargo, y encima de este signo el de 
cualuitl [quahuitl], árbol, 6 cuauhtla, arboleda, 
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Chichicquauhuitl, “árbol amargo,” planta descrita por el Dr. Hernan- 
dez en su historia de las plantas de Nueva España, forma Chiclicquauhtla, 
“bosque de chichicquahuitl.” 3 


Lám. 14, fig. 12.—S. O. y B. 


Chichihual-te-ta-calla.— * Chichihualtatacal-la.—Chi- 
hihualtatacala. 


Un pecho con los senos de mujer y los brazos colgados dan la escri- 
tura jeroglífica. 

“Donde abundan los pechos con zarpullido y que mucho se los ras- 
can,” de Chichihualli, pecho Ó teta, y del verbo tatacaloa, hacer hoyos 
pequeños, segun el Sr. Orozco y Berra, E 

Calla, poblacion 6 caserío, teta, padre Ó madre, chichikua, ama que cría, 
nodriza, en composicion chichihual, Como en chichihual-me-capal, mujer de 
grandes tetas ó senos; “poblacion ó caserío de nodrizas,” 6 donde reci- 
bian niños para crianza. 

Proponemos esta interpretacion, porque la palabra tiene terminacion 
lla 6 la, equivalente á ¿la de orígen nominal y no verbal: si la palabra 
fuera Chichihualtatacala—n, no tendria objecion la interpretacion del 
ilustre historiador. 


Lám, 39, fig. 9.—M. D. T. 


es Chilacachapan.—Chil-acach-apan.—Chilacachapa. 


La significacion de la palabra da los elementos siguientes: apar, 
agua, acachatl, cierto género de langosta, y chilli; Chil-acach-apan, “en 
el agua de las langostas de los chilares,” ó bien, Ohil-acacha—pan, “en las 
langostas de los chilares.” 

La escritura parece ideográfica: un fruto rojo de chili sobre la termi- 
nacion apan, formada de un apantls, teniendo el agua unas manchas 


A 


RE 


AA 
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blancas irregulares, no dan clara luz sobre la interpretacion fonética de 
la palabra. E 

El lugar estuvo situado entre los pueblos del Sur, del actual Estado 
de Guerrero, sitio de invasiones de la langosta en remotos y modernos 
tiempos, pero el jeroglífico no lo expresa con perfecta claridad. : 


Lám. 39, fig. 2.—M. D. T. 


o : 
eL, Chilapan.—Chil-apan.—Chilapan. 


Escritura polisilábica completa: un fruto rojo de chill, chile, condi- 
mento muy conocido, sobre la terminacion apan, “en el agua de los chiz 


lares.” , 

Varios frutos del género eapsicum, de la familia de las solaneas, em- 
pleados en la alimentacion de los mexicanos, llevan aquel nombre y 
fueron cultivados desde la llegada de las primeras tribus inmigrantes al 
Valle de México. 


Lám. 44, fig. 18.—M. D. T. 


Chiltecpintla.—Chiltecpin—tla.—Chiltepintla. 


Una vasija llena de pequeños chiles rojos, chrltecpíntla, colocada sobre 
dos dientes, que expresan la terminacion ¿la, forma la palabra. 

Chil-tecpintla, es compuesto de chillz, chile, y de tecpintli, que signifi- 
ca pulga, chile picosísimo, chiltipiquin, Capsicum mierocarpum, D. C. 

.“Chilar de chiltipiquines,” lugar en que abundan los piquines. 


Lám. 24, fig. 3.—M. D. T. 
Chimalpan.—Chimal-pan.—Chimalco. 


La escritura es polisilábica completa; una rodela 6 escudo llamado 
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chimalls, teniendo en medio la terminacion pan, explesada por una ban- 
dera, pantli, produce las radicales fonéticas, chimal-pan; ““sobre los es- 
cudos ó chimales,” ó donde se hacen rodelas para los soldados. 

El jeroglífico explica con claridad la formacion de la palabra, como se 
encuentra escrita en los Anales de Cuauhtitlan; sin embargo, Chímalco 
.es abreviatura de Panchímalco, sinónimo de Chimalpan; el primero lo 
hemos visto escrito con letra antigua sobre la misma figura del “Libro 
de los Tributos,” original del Museo Nacional, 


Lám. 48, fig. 14.—M. D. T. 
Chinantlan.—Chinan-tlan.—Chinantlan. 


Chinantla, provincia de la costa del mar del Sur conquistada por * 
Ahuitzotl, dice Tezozomoc. z 

Una planta con flores rojas y fruto amarillo, encima del signo ¿lallr, 
tierra, forma un jeroglífico ideográfico de chinamitl, “seto Ó cerca de 
cañas,” 6 milpa cercada, y sobre dos dientes, que dan la terminacion 
tlan, Chinamitlan, trasformado en Chinantlan por metaplasmo. “Lugar 
abundante de milpas cercadas.” 


Lám. 41; fig, 14.—M. D. T. 
Chipetlan.—Chipe-tlan.—Chipetlan. 


El signo es ideográfico: el lacawipehualizili, sobre una cabeza que lle- 
va una orejera, teonacochtli, como la tenian los dioses ó los altos perso- 
najes: la fiesta del dios Totec, 6 Xipe, “señor espantoso y terrible que 
pone temor,” está tomada por el símbolo del dios mismo. 
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Chipetlan, 6 Xipetlan, de uno ú otro modo la palabra está bien escrita. 

Xipe quiere decir: “hombre desollado ó maltratado;” Totec, Xipe, Tla- 
tlauhquitezcatl, eran nombres de un mismo dios; el de este último signifi- 
caba “espejo de resplandor encendido,” y designaba tambien la fiesta 
del primero. 

La terminación tlan, unida á nombres de dioses, significa: cerca de; . 
Chapetlan, “cerca del dios Xipe,” Chipe, Ó Totec. 


Lám. 38, fig. 3.—M. D. T. 


tlan. 


El signo ideográfico de-esta palabra, una víbora de cascabel, cooil, 
sin otro distintivo, solamente da la lectura de Coatlan. La fig. 10 de la. 
Lám. VIII, que interpretó el Sr. Orozco y Berra, es diferente de la que 
tenemos á-la vista; la primera es un coatl, en posicion horizontal, con 
una hilera de dientes en la concavidad: de su parte média, parecido á 
otro del Anaglifo de Aubin, enroscado sobre tres dientes, que da los so- 
nidos Cohuatitlan. 

Chontalli, extranjera, coatl, serpiente, y la terminacion tlan, sobren- 
tendida, forman: Chontal-coa—tlan, “lugar en que abundan las serpien- 
tes extrañas, raras Ó extranjeras.” 
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Lám. 23, fig. 20,—M. D. T. 
Ecatepec.—Eheca-tepec.—Ecatepec. 


La numeracion está errada en la lámina del Libro de los Tributos de 
Lord Kingsborough; pues con el nombre de Ecatepec se designa la figu- 
ra 19, un árbol sobre un cerro, Cuauhyocan, que evidentemente está 
cambiado de su lugar. : 

“La cabeza fantástica, símbolo de ehecatl: Eheca-tepec, en el cerro del 
viento ó del aire,” dice el Sr. Orozco y Berra. 

El jeroglífico es simbólico: el signo del dios del viento sobre la ter- 
minacion tepec, significa: “Lugar consagrado al dios Ehecatl.” 

Tenemos en muestro poder cabezas de Ehecatl, restos de ídolos, encon- 
trados cerca de Azcaputzalco, y el Museo Nacional ha adquirido última- 
mente dos estatuas de piedra, halladas en Huexotzinco; la cara de este 
dios da á las figuras el aspecto de los cinocéfalos Ó monos—cabezas-de— 
perro: así pues, no puede caber duda de que el dios se adoraba bajo la 
forma del signo que tiene la escritura jeroglífica; en cuanto á que estu- 
viera un cerro consagrado á sus ceremonias, la historia conserva curio- 
sos pormenores de algunos que estaban dedicados exclusivamente para 
fines semejantes, como el de Tlalocan. 


EA VEA 


Ea E 
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Chipetlan, 6 Xipetlan, de uno ú otro modo la palabra está bien escrita. 

Xipe quiere decir: “hombre desollado ó maltratado;” Totec, Xipe, Tla- 
tlauhquitezcatl, eran nombres de un mismo dios; el de este último signifi- 
caba “espejo de resplandor encendido,” y designaba tambien la fiesta 
del primero. 

La terminación tlan, unida á nombres de dioses, significa: cerca de; . 
Chapetlan, “cerca del dios Xipe,” Chipe, Ó Totec. 


Lám. 38, fig. 3.—M. D. T. 


tlan. 


El signo ideográfico de-esta palabra, una víbora de cascabel, cooil, 
sin otro distintivo, solamente da la lectura de Coatlan. La fig. 10 de la. 
Lám. VIII, que interpretó el Sr. Orozco y Berra, es diferente de la que 
tenemos á-la vista; la primera es un coatl, en posicion horizontal, con 
una hilera de dientes en la concavidad: de su parte média, parecido á 
otro del Anaglifo de Aubin, enroscado sobre tres dientes, que da los so- 
nidos Cohuatitlan. 

Chontalli, extranjera, coatl, serpiente, y la terminacion tlan, sobren- 
tendida, forman: Chontal-coa—tlan, “lugar en que abundan las serpien- 
tes extrañas, raras Ó extranjeras.” 
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E 


Lám. 23, fig. 20,—M. D. T. 
Ecatepec.—Eheca-tepec.—Ecatepec. 


La numeracion está errada en la lámina del Libro de los Tributos de 
Lord Kingsborough; pues con el nombre de Ecatepec se designa la figu- 
ra 19, un árbol sobre un cerro, Cuauhyocan, que evidentemente está 
cambiado de su lugar. : 

“La cabeza fantástica, símbolo de ehecatl: Eheca-tepec, en el cerro del 
viento ó del aire,” dice el Sr. Orozco y Berra. 

El jeroglífico es simbólico: el signo del dios del viento sobre la ter- 
minacion tepec, significa: “Lugar consagrado al dios Ehecatl.” 

Tenemos en muestro poder cabezas de Ehecatl, restos de ídolos, encon- 
trados cerca de Azcaputzalco, y el Museo Nacional ha adquirido última- 
mente dos estatuas de piedra, halladas en Huexotzinco; la cara de este 
dios da á las figuras el aspecto de los cinocéfalos Ó monos—cabezas-de— 
perro: así pues, no puede caber duda de que el dios se adoraba bajo la 
forma del signo que tiene la escritura jeroglífica; en cuanto á que estu- 
viera un cerro consagrado á sus ceremonias, la historia conserva curio- 
sos pormenores de algunos que estaban dedicados exclusivamente para 
fines semejantes, como el de Tlalocan. 
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Lám. 11, fig. 15.—S. O. y B. 


* Eheca-tlapech-co.—Ecatlyguapecha. 


El símbolo del viento, ehecatl, sobre un tlapechtl, andas, andamio, ta- 
blado, cama de madera; no da la etimología el Sr. Orozco y Berra. 

El símbolo ehecatl, sobre unas andas como las que usan hoy para los 
santos, y ántes usaban los mexicanos para cargar ú Huitzilopochtli, pa- 
rece indicar que el jeroglífico representa al dios del viento Quetzalcoatl; 
la palabra Ehecatlapechco significaria: “el lugar en que se honra al dios 
del viento,” 6 en donde está el adoratorio de esa divinidad. 


Lám. 42, fig. 36.—M. D. T. 


Ehuacalco.—Ehua—calco.—Ehmacalco. 


La última palabra está mal copiada del original, como lo demuestra 


la etimología. 4 

Escritura ideográfica: una piel amarilla manchada de negro, situada 
en la puerta de una casa, da las radicales fonéticas siguientes: ehuayotl 
(euayotl), “pellejo 6 piel,” y el signo calli, casa, dando la terminacion 
calco: ehua-calli, “casa de pellejería;” ehua-cal-co, “en la pellejería,” 
que es sinónimo de ehuvanamacoyan. 


Lám. 44, fig. 20,—M. D. T. 


Epatlan.—Epa-tlan.—Epatlan, 
(A 


“¿arri 2» ; 
Un “zorrillo,” llamado en mexicano epatl, sobre la terminacion tlan, 


figurada con dos dientes, forman Epa-tlan, “ligar que abunda en zo- 


rrillos.” Epatl, “cierto animalejo que hiede mucho,” dice el Padre Moli- 
na; cuadrúpedos americanos que corresponden al género mephitis, ma- 
croura, de Licht, y bicolor de Gray. 


PR 
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Lám. 23, fig. 17.—M. D. T. 
Epazoyucan.—Epazoyu-can.— Epaguyuca. 


- La escritura. se compone de dos plantas herbáceas sobre el epatl 6 zo- 

rrillo, signos fonéticos que significan yerba del zorrillo. Epazotl (epa- 

gotl), “yerbabuena” de esta Nueva España, dice el P. Molina; Cheno- 

podium ambrosioides. L., quenopodiácea empleada como condimento. 
“Lugar que tiene mucho epazote.” 


- Lám, 46, fig, 2—M. D. T. 


Ó) Eton.—5 an.—Zttan. 


Un pequeño óvalo negro teniendo una mancha amarilla en medio, sige 
no de ell, frijol, Phaseolus vulgaris, L., de las leguminosas, expresa por 
sí mismo sin otro signo, etlan, frijolar, 6 Etla, “Lugar en que abunda el 
frijol.” 
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Lám, 30, fig. 2.—M. D. T. 


Mi MM pl Huapalcalco.—Huapalcal-co.—Guapalealeo. 
O 
o 


Un edificio almenado, con tres puertas, al parecer hecho de madera, 
diferente del signo comun de call, es el ideográfico de huapalcallí [va- 
palcallí], que significa “tienda Ó casa de tablas.” 

Huapal-calli, es compuesto de call, casa, y de huapallk 6 huapalitl, 
tabla ó viga pequeña: Huapal-cal-—co, “en la casa de tablas,” en el edi- 
ficio de madera. ; 

La poblacion es de orígen hulmeca y wicalanca, es decir, de las prime- 
ras tribus pobladoras de la gran mesa central de la cordillera. Ignora- 
mos lo que quiere decir ese edificio de madera construido probablemente 
al establecerse antiquísimas tribus; tal vez fué un edificio destinado co- 
mo los Zelpochcalli, á la enseñanza militar, á la administracion de justi- 


* cia, al aprendizaje de las danzas ó de la música. 
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Lám. 26, fig. 1.—M. D. T. 
Huaxtepec.—Huax-tepec.—Huaxtepee, 


La escritura es figurativa y fonética; consta del signo huaxin, árbol 
de las leguminosas, cuyo fruto alimenticio usan todavía los indígenas, y 
de la terminacion tepec. La palabra Huaxtepec es de orígen nominal, su 
ortografía la comprueba el jeroglífico, que se refiere por la figura y Co- 
lor de los frutos á la Acacia. esculenta, L., lo mismo que la de Huax- 
yaca—c 6 Oaxaca, y de ninguna manera á la Crescentia cujcte, L.: “Lugar 
de los huaxis.”  * . 


Lam. 46, fig. 4.—M. D. T. 


RO 


É Huaxyacac.—Huax-yaca-c.—Guaxaca, 
SS ES, 


Una planta, signo del huaxin, bien caracterizada en la pintura, per- 
teneciente á una leguminosa, Acacia esculenta, L., da la radical 2huax: 
implantada en la nariz, yacatl, de una cara, huax-yaca; la tatión 
c, equivalente á tepec está abreviada ó suprimida, pero expresada en el 


jeroglífico del Sr. Orozco y Berra: la lectura fonética dice: Huax-yaca= 
tepec, Ó Huax=yaca-c. 


“En la cima de los huaxis,” 


en la meseta que produce la acacia escu» 
lenta, que es comestible. 
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Y 


Lám. 44, fig. 15.—Lám. 49, g. 8—M. D. T. 


= 


E Huehuetlan.—Huehue-tlan.—Huehuetla.—Huehuetlan. 


y 


Una cabeza con pelo blanco y cara arrugada, sieno de la ancianidad 
Óó vejez (huehue, anciano), forma la escritura que tiene sobrentendida la 
terminacion tlan, expresada en la figura interpretada por el Sr. Oroz- 
co y Berra en la primera parte del Códice de Mendoza, por el fonético 
ya conocido. 

Las cabezas Ó las figuras humanas en la escritura jeroglífica de los 
nombres de lugar, expresan constantemente ó las divinidades, ó las tri- 
bus: Huehueteotl, el dios antiguo: Huehuetlan, cerca del templo del Hue- 
hueteotl; es en nuestro concepto la interpretacion de esta escritura. 

La música se ponia en el patio del palacio real en una casa llamada 
Huehuexacalco; “la cual, dice el istoriador Tezozomoc, era cubierta de 
paja y yerba seca montesina, y tea ocozacatl, y encima una águila real 
al natural, parada encima de un tunal, coronada con una frentalera 6 
média luna azul, de corona de rey, y en una pierna asida, comiendo una 
víbora, que son las armas del imperio mexicano, y en todo el jacal atra- 
vesadas muchas flechas muy largas y doradas que lo atravesaban de una 
parte á otra.” ; 

El Auehuexacalco era el departamento 6 lugar de los ancianos que 
tocaban los instrumentos músicos; único nombre que hemos hallado 
designando morada de ancianos: Huehue-tlan, se refiere al dios anti- 
quísimo de los mexicanos, al que por antonomasia se le llamaba viejo, 
al dios del fuego, Aíuhtecutli, cuya fiesta solemnísima se hacia cada cua- 
tro años. 

La palabra significa por último: “cerca del dios del fuego.” 
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Lám. 31,12. 1.—M. D. T. 
Hueipochtla, —Huci-poch-tla.—Huepuchila. 


«Ideográfico, representado por los arreos é insignias de los mercade- 
res principales, compónese de huez, grande, y pochtecatl, mercader: Hue 
poch-tla, donde abundan los- grandes mercaderes,” segun el Sr. Orozco 
y Berra. 

El signo se compone de una cabeza con la cara roja, los labios azules, 
un adorno amarillo y plumas en la parte superior de la cabeza. Huey- 
pochtlan, “cerca del dios de los mercaderes,” /yacatecuhtls, 6 Tyacaco- 
huhqut. z 

Dice Torquemada (Tom. II, libro décimo, pás. 272-1): 

«Otra fiesta hacian estos Indios Mexicanos en este mes, llamada Tlaxu- 
chimaco, y por otro nombre Hueymiccaylhuitl, la cual era dedicada al 
Dios Iyacatecuhtli, 6 Iyacacoliuhqui, Dios de los mercaderes, la cual era 
muy solemne, y festiva, En ella hacian estos mercaderes grandes Sacri- 
ficios, y Ofrendas á su Dios, como gente rica, y poderosa, que era, por 
ser cosa muy ordinaria, que los Señores del Oro y Plata son ellos. La 
solemnidad de los dias de este mes, con las dos Fiestas, que en él se 
celebraban (que era la una, al Dios Huitzilopuehtli, y la otra á este 
Iyacatecuhtli de los mercaderes), cuando no la supiéramos por expresas 
palabras, y cosas hechas, y sacrificadas en ellas, la manifestaba el mis- 
mo nombre de el mes. Miccaylhuit, que quiere decir: El gran dia 6 la 
grande festividad de los muertos.” 

Si era Huitzilopuchtli dios importante para la guerra, no lo era mé- 
“nos el de los mercaderes, el Mercurio que presidia el movimiento de la 
riqueza de estos pueblos. 

Hemos citado á Torquemada en apoyo de la interpretacion del jero- 
elífico de que nos ocupamos, que expresa la divinidad de los mercaderes, 
y no estos personajes. /yacacoliuhqui, quiere decir nariz aguileña, y en 
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sentido figurado, sagaz, prudente, hombre de agudeza y de ingenio: en 
un pueblo que solamente vivia de la guerra y del comercio no podia ha- 
ber más que dos divinidades importantes, Auitzilopuchtli 6 Iyacatecuhtls, 


Lám. 12, fig. 17.—$. O. y B. 


ESO Huexolotlan.—* Huexolo-tla.—Huezxolotlan. 


La figura de un guajolote 6 pavo, Huexolotl, “Meleagris mexicana,” 
Gould., que da por sí misma la terminacion la, significa: “lugar en 
que abundan los pavos mexicanos.” 


Lám. 32, 63. 4—M. D. T. 
Hueyapan. —Hueya-pan.—Hueyapan. 


Un círculo con fajas azules y negras, horizontales, da el principal ele- 
mento fonético de hueyatl (veyatl), el mar, palabra compuesta de huey, 
grande, y de aíl, agua: “agua grande.” 

El jeroglífico que interpretó el Sr. Orozco y Berra, se compone del 
“simbólico que representa el mar, hueatl, acompañado del fonético pan; 
sobre el mar, lugar marítimo.” 

La terminacion pan, expresada por una bandera, falta en la escritura, 
del Libro de los Tributos; esta Íalta puede considerarse como una abre- 
viatura gráfica. 
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Lám. 14, 8g. 7.—S. O. y B. 


* Huilo-tepe=c.—Hulotepec. 


EY 
Una paloma, huilota, huilotl, “Zenaidura carolinensis,” Bonap., sobre 
la terminacion tepec, “en el lugar de las huilotas.”” 


Lám. 13, fig. 10.—S. O. y B. 


EN Huipilan.—Huipil-lan.—Huipil-la.—Huipilan. 


E 

Una camisa mujeril, huipill,, con mangas cortas y un adorno rectan- 
gular en el pecho; la terminacion lan, equivalente á tlan, no está expre- 
sada, por abreviatura del jeroglífico. “En el lugar donde abundan los 
huipiles ó donde se hacen.” : 


Lám. 41, fig. 9.—M. D. T. 


dl : Huitzamnola. 


EE 


El signo hwizile (vitztli), espina, en posicion vertical sobre otro signo 
que parece una piña, con hojas azules y en posicion horizontal. 


Lám. 24, fig. 4—M. D, T. 


Huitzilapan.—Huitzil-apan.—Huicilapa. 
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ce Huitzitzil-apan,. “en el agua de los colibrís,” segun el Sr. Orozco y 
Berra; Huitzilapan es una abreviatura de la palabra anterior. 


Lám, 20, fig. 8.—M. D. T. 


Huitzilopuehco.—Huitzil-opuch-co.—Huttcilopuchco. 


El jeroglífico es simbólico: un chupamirto dentro de un círculo azul, 
figura del chimal ó rodela que llevaba en el brazo izquierdo el dios 
Huitzilopochtli, da los fonéticos huitzitzilin, chupamirto, y opochils, 12- 
quierdo, Opuchmaye, opuch=maxtl, izquierdo, surdo; Huitel-opuchco, “en 
el lugar consagrado al dios de la guerra.” 

Varios géneros de troquitídeos llevan el nombre de chupamirtos; hay 
más de quince especies en el Valle de México, siendo uno de los más 
hermosos el Trochilus colubris, L., 6 “chupamirto de fuego:” de esos 
preciosos pájaros, emblema de magnífica belleza, se cree que viene el 
nombre de Hurtzilopochtla, porque el ídolo tenia en el pié izquierdo unas 
plumas de aquella ave; tambien podria derivarse de Huitzil y de tla- 
huipochtli, nigromante 6 hechicero que echa fuego por la boca; de Hunt- 
zion, capitan conductor de los mexicanos, y todavía de otras etimologías. 
En medio de tantas opiniones, expondrémos otra al parecer más senci- 
lla: si se ve un chupamirto por el lado derecho, el brillo metálico de sus 
plumas se percibe del lado izquierdo, y vice versa; éste es el opochtli; paz 
ra los mexicanos, lo que tenia de terrible y espantoso su Teízauh Huit- 
zilopochtli como deidad, tuvo de espléndido y hermoso como conductor 
de la tribu. 


IADIESEMDIO 25 TAATAA SENASA TRIPA AE MERIDIANO TA 
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Lám. 22, fig. 2-—Lám. 26, fig. 9.—M. D. T. 


Huitzitzilan, —Huitzitzil-lan.—Huicilan, 


EN 

Un huteitzilin, sobre dos dientes, que dan la terminacion fonética 
tlan, significa: “lugar abundante en chupamirtos.” 

La figura 9* de la lám. 26 trae solamente el chupamirto sin la ter- 
minacion; pero hemos visto que muchas veces se sobrentiende, ó la da 
el mismo objeto sin necesidad de expresarla. Huitzilan puede conside- 
rarse como una síncopa de la primera palabra. 


Hnitzitzillan, fué tambien traduccion fonética de la palabra tarasca 
Tzintzuntzan. 


Lám. 19, fig. 11M. D. T. 


Huitznahuac.—Huitz-nahuac.—Huíenahuac, 


La escritura expresa dos nombres: una espina, huíztlz, con la termi- 
nacion nahuac, una boca con la vírgula, dice Huitznahuac. A la iz- 
quierda de este signo hay un teopanili ó templo completo, es decir, 
casa Ó edificio, y la pirámide con gradas: la palabr 
su final queda convertida, segun las reglas er 


la 
ateopantlr, perdiendo 


amaticales, en nombre de 
lugar, teopan: Huitznahuac-teopan, es la interpretacion fonética; ** 


el tem- 
plo de Huitenahuac,” la etimológica. 
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El templo de Huitznahuac fué construido en el reinado de Moctezuma 
Í, en el interior de la misma capital, en: donde está hoy el hospital de 
Jesus, segun el Sr. Lic. D. Alfredo Chavero; la palabra es sinónima de 
Huitzcalco, “lugar 6 casa de penitencia.” 

Huitznahuac estaba destinado para ceremonias particulares de una 
gran ficsta, que se celebraba el mes “panquetzaliztli,? en honra de 
Huitzilopochili y Tlacahuepan. 

Huitznahuac era lugar, “casa de navajas ó punzaderas,” morada real 
ó religiosa; era tambien uno de los dioses que tanto se multiplicaron en 
la peregrinacion mexicana de Coatepec: el jeroglífico se refiere á la di- 
vinidad, al templo de Huitznahuac. 


Lám. 39, fig. 4—M. D. T. 


Huitzoco.—Huitzo-co.—Huttzoco. 


La palabra se encuentra escrita con la misma ortografía en los catá- 
logos inéditos formados por el Sr. Asiain de la obra de Tezozomoc, y 
Huútecoc, en los Anales de Cuautitlan. 

Huitzoco se compone de co, en, de la radical hwitzo, que viene, 6 de 
huttzili (viztli), “espina grande ó pulla;” huttzo, “cosa que tiene espi- 
nas;” Ó bien de /iaatzocéla, “palanca de roble puntiaguda para arrancar 
céspedes y abrir la tierra;” pero en cualquier caso, el significado viene 
á ser, Ó “lugar de espinas,” 6 de instrumentos de labranza que tienen 
esa forma. Pero el jeroglífico si expresa el Amitzoctli 6 palanca, tiene de- 
lante en posicion horizontal una bandera blanca con rayitas negras ver- 
ticales en su borde inferior, que en otras palabras da la terminacion 
quemecan: la interpretacion fonética viene á ser Huitzo-quemecan, “lugar 
de mantas de espinas,” 6 donde emplean como filamento alguna planta 
ó árbol espinoso. 
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Lám. 49, ig. 6.—M. D. T. 
Huitztlan.—Huitz-tlan.—Auiteilan. 


El signo figurativo de espina, huttztla, con la terminacion fonética tlan, 
expresada por dos dientes situados á un lado, y unidos al signo ante- 
rior por medio de un guion, significa: “lugar que tiene espinas,” ó don- 
de abundan las espinas. Huitzilan y Huitallampa, significan Sur; la se- 


gunda palabra, “del Sur, ó hácia el Sur,” segun el Diccionario de 
Molina. 


Lám. 17, ig. 12.—S. O. y B. 


 Huixach-ti-tlan.—* Huixach-ti-tlan.—Huizach- 
titlan. 


Un árbol de huizachi, huixachin, planta de las leguminosas (Acacia 
albicans, K.), mimosa muy conocida, con los caracteres más prominen- 
tes de sus frutos y espinas, dos hileras de dientes á un lado que dan la 


terminacion ¿lan, constituyen este jeroglífico, que significa: “Entre los 
huizaches.” 
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Lám. 14, ig. 10.—S, O. y B. 
* Tepatepec.—Icpa-tepe=c.—lepatepec. 


Un ovillo representado por una figura. circular, ideográfico de 1epac, 
“sobre,” “encima,” y la terminacion tepec situada debajo del primero, sig- 
nifican: “lugar poblado, situado en una colina.” 


Lám. 44, fig. 6.—M. D. T. 


> 


El Jezochinaneo.—Iczo-chinan—co.—fegochinanco. 


El signo figurativo de ¿ezotl (yczotl), palma de dátiles, sobre la termi- 
nacion chinanco, formada de un rectángulo ó faja de tierra, ideográfico 
de chinamitl, “seto 6 cerca de cañas;” la significacion de los dos signos 
es: “en el cercado de palmas de dátiles.” 
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Lám. 49, ig. 6.—M. D. T. 
Huitztlan.—Huitz-tlan.—Auiteilan. 


El signo figurativo de espina, huttztla, con la terminacion fonética tlan, 
expresada por dos dientes situados á un lado, y unidos al signo ante- 
rior por medio de un guion, significa: “lugar que tiene espinas,” ó don- 
de abundan las espinas. Huitzilan y Huitallampa, significan Sur; la se- 


gunda palabra, “del Sur, ó hácia el Sur,” segun el Diccionario de 
Molina. 


Lám. 17, ig. 12.—S. O. y B. 


 Huixach-ti-tlan.—* Huixach-ti-tlan.—Huizach- 
titlan. 


Un árbol de huizachi, huixachin, planta de las leguminosas (Acacia 
albicans, K.), mimosa muy conocida, con los caracteres más prominen- 
tes de sus frutos y espinas, dos hileras de dientes á un lado que dan la 


terminacion ¿lan, constituyen este jeroglífico, que significa: “Entre los 
huizaches.” 


DE MÉXICO. 


Lám. 14, ig. 10.—S, O. y B. 
* Tepatepec.—Icpa-tepe=c.—lepatepec. 


Un ovillo representado por una figura. circular, ideográfico de 1epac, 
“sobre,” “encima,” y la terminacion tepec situada debajo del primero, sig- 
nifican: “lugar poblado, situado en una colina.” 


Lám. 44, fig. 6.—M. D. T. 


> 


El Jezochinaneo.—Iczo-chinan—co.—fegochinanco. 


El signo figurativo de ¿ezotl (yczotl), palma de dátiles, sobre la termi- 
nacion chinanco, formada de un rectángulo ó faja de tierra, ideográfico 
de chinamitl, “seto 6 cerca de cañas;” la significacion de los dos signos 
es: “en el cercado de palmas de dátiles.” 
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Lám. 42, fig. 40.—M. D. T. 


Icheaatoyac.—Ichca-atoya—c.—feheaatoyac. 


El signo figurativo de ¿chcatl, algodon en medio del rio, atoyatl, com- 
ponen ichca-atoya; la terminacion c agregada al compuesto anterior, 
da el significado de “en el rio del algodon.” En uno de los extremos 
del signo rio, se halla el de tetl, piedra, que parece indicar su orígen, 
pero no teniendo parte fonética ni figurativa en el jeroglífico, creemos 
que debe considerarse como expresion de otra palabra, que ignoramos. 


Lám. 39, fig. 50.—Lám. 41, fig. 3.—M. D. T. 


Ichcateopan. Tehca—teopan.—Lchcateopa. 


El signo del algodon, ¿chcail, sobre una pirámide con escalones dice: 
Ichca-teopan; “templo del algodon,” 6 consagrado á la divinidad que 
presidia 4 su cultivo. 


Lám. 57, ig. 4—Lám. 42, gs. 9 y 25.—M. D. T. 


Tchcatlan.—Ichca-tlan.—/ehcatlan.—Jehcat, 


El signo ¿chcatl, algodon, y la terminacion fonética tlan, expresada 
por dos dientes 6 sobrentendida, significan: “lugar en que abunda el al- 
godon,” ó donde se cultiva. 


DE MÉXICO. 


Lám. 26, fig. 12.—M. D. T. 


Ttzamatitlan.—Itz-ama-ti-tlan.—Zamatitlan. 


Escritura ideográfica: el estilo que servia para escribir, y el papel, to- 
mados por la escritura misma: el punzon de obsidiana ¿tztl%, sobre un 
rollo de papel, Amatl, la ligadura eufónica ti, y la terminacion tlan, ex- 
presada por el mismo signo, significan por metoriimia, Ó tomando los 
instrumentos por la escritura: “lugar en que abundan los escribanos.” 

Ttzamatitlan viene á ser sinónimo de Amatlacuilocan, lugar de escri- 
bientes ó escribanos. Tambien puede derivarse de itzamatl, planta des- 
crita por el Dr. Hernandez, y significa entónces: “lugar en que abunda 
el dizamatl, 6 papel negro.” 


Lánm. 8, fig. 16.—S. O. y B. 


* Tizcuincuitlapilco.—Itzcuin—uitlapil-co.—Zcuincur- 
tlapilco. 


El cuarto trasero del ztecuintlz con el rabo. “En el rabo del perro,” de 
ttzcuintlr, perro, cuitlapilla, rabo; cuitlapillk atlapilli, gente menuda, vá- 
sallos 6 macehuales; “en el pueblo ó lugar de macehuales,” segun el Sr, 
Orozco y Berra. 


Lám. 15, fig. 16.-S. O. y B. 


* Tizcuintepec.—Itzcuin-tepec.—ltecuintepec. 


Un perro con manchas negras, ¿tzcuintli, sobre la terminacion tepec, 
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da la lectura fonética de la palabra; pero no su significado. Lecuina, 
diosa de la sensualidad, toma su fonético de ¿tzcuintli; “lugar consagrado 
á Ixcuina;” la palabra Jizcuintepec puede significar tambien “lugar del 
ttecuin—patl, 6 yerba del perro.” 


Lám. 32, fig. 5.—M. D. T. 


Tizihuquilyocan.—Ttz1huquil-yo-can.—1tz-xi- 
huquilyo-can.—Ltzihutuguiliacan. 


Un cuchillo negro, ó tecpatl de obsidiana, teniendo figurados por un 
borde dientes blancos con encías rojas, entre dos plantas herbáceas, y 
el todo sobre el signo mlli, de tierra cultivada, que completa la escri- 
tura, dan las siguientes radicales: tz, de 2ztli; aeihuiquil, de xihuguilitl, 
añil Ó pastel para teñir, cuyas hojas tienen la forma del 2tztli, y la ter- 
minación can, verbal ó nominal. Itz-xihuquileyocan, “lugar en que se 
recoge Ó cosecha el jiquilite ó planta del añil,” 6 Izihuquilyo-can, “lu- 
gar en que abundan los tallos 6 plantas del añil.” 


Lám. 29, fig. 8.—M. D. T. 


Tizmiquilpan.—Itz-mi-quil-pan.—Zemiguilpa, - 


Este jeroglífico puede:citarse como-eltipo del mayor grado de ade- 
lanto de la escritura silábica mexicana: la palabra está escrita con ele- 
mentos fonéticos, y usándose de los recursos idcográficos y figurativos 
de que podian disponer los nahoas. Jtz, expresado por un tecpatl de pe- 
dernal, tinto en rojo de sangre, es el símbolo del instrumento empleado 
en los sacrificios humanos; mi, radical de mlli, tierra cultivada, está 
«debajo del primer sisno, y entre ambos una planta herbácea encorvada, 
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que dice qual, radical de qualitl, yerba comestible, y pan sobre, final ex- 
presada por la superposicion del tecpatl sobre toda la figura. Ttzmiqui- 
litl, planta rastrera, de hojas parecidas á un tecpatl, segun dice el Dr. 
Hernandez. 


Lám. 44, fig. 11.—M. D. T. 
lizocan.—Itzoca—n.—/lzucan. 


La escritura parece ideográfica: consta de un cuchillo negro de obsi- 
diana, llevando cuatro dientes blancos con encía roja en un borde, so- 
bre tres huellas humanas horizontales, indicantes de la accion verbal. 

Tízoca signitica tener sucia la cara; la terminación n, dice lugar; la 
accion del verbo se expresa por las huellas humanas:-uniendo los dos 
signos se obtendrá el significado de “lugar en que se pintaban ó embi- 
jaban la cara.” 

El historiador Torquemada, que tuvo en sus manos las pinturas jero- 
elíficas relativas á la propagacion de las primitivas razas por esta tie- 
rra, dice: que Xelhua, jefe de una tribu, pobló 4 Quauhquechola, Itzocan, 
Yepatlan, Teopanilan, y despues, Tehuacan, Cozcallan y Teotitlan: proba- 
blemente esa tribu acostumbraba pintarse la cara, y á esta circunstan- 
cia debió su nombre aquel lugar. : 


Lám. 53, fig. 8.—M. D. T. 


A 


z á Tíztepec.—Itz-tepec.—ltatepec.—Latepec, 
Ñ E 


La escritura es ideográfica: un instrumento curvo de obsidiana, 2tztl2, 
que servia para pulira ó trabajarla, está tomado por la roca misma ó 
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por el objeto: trabajado; debajo se encuentra la terminacion fonética 


tepec. 

La figura descrita por el Sr. Orozco y Berra es una variante de los 
signos anteriores: un tetpatl ó cuchillo negro de perdernal con filo, de 
color claro, es aquí figurativo, y en las otras figuras ideográfico. 


Z 


“En el cerro de la obsidiana,” 6 en el lugar en que se labra esa piedra. 


Lam. 50, ig. 7.—M. D. T. 


Hizteyocan.—Itz-te-yocan.—/fzteyocan. 


El signo de la obsidiana, 2tztl2, representado por un trozo de esa roca 
negra con un.pulidor 6 mano del mismo color, para trabajarla; debajo 
de este signo el de tefl, piedra que da la radical teyo, sobre tres huellas 
humanas, horizontales, que expresan la terminacion verbal can. 

El jeroglífico que describe el Sr. Orozco y Berra, tomado de la prime- 
ra parte del Códice de, Mendoza, tiene los dos primeros signos y le fal- 
tan los segundos; es pues una abreviatura gráfica de la palabra Jíate- 
yocan. ; 

Ztztli y tetl, forman la radical Ztztetl, piedra negra ú obsidiana; teteyotl, 
“criadero de obsidiana,” se trasforma en: verbo con la terminacion can, 
haciendo de ese sustantivo una palabra verbal: “lugar en que se labran 
piedras de obsidiana,” segun el Sr. Orozco y Berra. 


Lám. 24, fig. 13M. D. T. 


Tiztlan.—Itz-tlan.—£tla, 


Una mano, bruñidor 6 instrumento negro que servia para trabajar la 
obsidiana, tomado por la roca misma, da el fonético tetli; la terminacion 


DE MÉXICO. 131 


== 


tla Ó tlan, expresada por dos dientes, completa la palabra Jtztla 6 Ike 
tlan, “lugar abundante en obsidiana.” Ienoramos qué razones tuvo el 
Sr. Orozco y Berra para traducir Iztlan, la fig. 1? de la lám. XV, que el 
intérprete puso por Molanco, siendo así que es la misma de la fig. 3 de 
la lám. XI. 


Lám, 53, ig. 9.—M. D. T. 


E Ixcoyamec.—Íx-coyame—c.—fecoyamec. 
== 

Zxcoyametl se forma del fonético e de %xco, “en la cara, en la sobre 
haz,” pupila con párpado rojo, situada en medio del cuerpo del jabalí 
del país, coyametl, signo figurativo del Dicotyles torquatus, Y. Cuv.; la 
terminacion c no está expresada en el jeroglífico: “en la guarida de los 
jabalíes.” 


Lám. 42, fig. 39.—M. D. T. 


lxicayan.—Ixica-yan.—Lricaya. 


Escritura ideográfica: cuatro gotas de agua debajo del signo cerro ex- 
presan el verbo ¿xica, resumirse: la terminacion verbal yan, sobrenten- 
dida, completa la: significacion: “lugar en que se resume el agua.” 


Lám. 48, fig. 61.—M. D. T. 


ES) Ixmatlatlan.—Zimailatlan. 


La cabeza fantástica, símbolo del dios T/aloc, caracterizada por la 
serpiente azul Ó nube que le atraviesa la cara, signo tambien del dia, 
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quialuvitl, no parece tener relacion con la palabra Ixmatlatlan. El sím- 
bolo del dios ministra solamente Tlalocan, oriente, morada de los gue- 
rreros en la casa del sol, ó Tlalo-tepec, por abreviatura, “lugar del 
Tlaloc.” 


Lám. 22, fig. 14.—M. D. T. 


l 
Ñ | Ixquemecan.—Ixqueme-can.—/eguemecan. 


El símbolo de la palabra se compone de una cabeza con un velo cua- 
drado que cubre la cara. 

En palabras de terminacion fonética guemecan, hemos observado que 
está expresada por una especie de velo, capa, Ó manta, de diferente 
composicion, pero de la misma forma; por otra parte, la cabeza sir- 
ve en lo general para simbolizar una divinidad ó expresar una tribu. 

Izquemitl Ó xoloton es un hui-pil-lo corto, dice Torquemada. 


Lám. 13, 3. 7.3. O. y B. 
NY 


* Izhuatlan.—Izhua-tlan.—lZzhuatlan. 


El jeroglífico es ideosráfico segun el Sr. Orozco y Berra; se compone 
de una mazorca de maíz, invertida con las hojas hácia arriba; de tehua, 
nacer la planta ó brotar la semilla. 

La palabra no parece verbal sino de orígen nominal, como las de ter- 


minacion tlan, abundancial; Zeuall 6 dzhuatl, es hoja de maíz verde, lo 


mismo que tocyzuatl, Ó tocizuatl, parte de la planta que tuvo y aun tiene 
grande importancia cuando está seca, en la alimentacion de los mexica- 
nos, pues se emplea en la confeccion de los tamales; “lugar en que abun- 
dan las hojas de maíz:” pareca conveniente advertir que esas mazot- 
cas con hojas verdes “hojas de Toci,” toci-zuatl, formaban los atributos 
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característicos de la diosa Toci, madre de los dioses y corazon de la tie- 
rra, que llevaba una gargantilla de ellas, y jilotes Ó mazorcas tiernas en 
las manos: es probable que ese lugar estuviera consagrado á la diosa 
Toci, cuya fiesta celebraban los naturales con la pompa y sacrificios de 
las grandes deidades. 


Lám. 17, fig, 20,—S. O. y B. 


* Iztacalco.—Izta—cal-—co.—lztacaleo. 


Ideográfico que representa el aparato particular, empleado todavía, 
en la preparacion del salitre y de la sal de cocina. 

“En la casa de la sal 6 donde se fabrica la sal,” segun el Sr. Orozeo 
y Berra. z 

Calco se compone de co, en, y de call?, casa; 2ztatl, sal, y la terminacion 
calco, significan: “en la casa de la sal.” 


Lám. 13, $g. 3—S. O. y B. 


* Istactlalocan.—Iztac-tlalo-can.—/ztacilealocan. 


El símbolo del 7/aloc, dios de la lluvia, sobre la terminacion tepec, aquí 
equivalente á can, lugar. “Lugar de Tlaloc, dios de la lluvia, lugar de 
nubes blancas ;” ó de dztac, blanco, y tlalocan, paraíso, “paraíso blanco,” 
segun el Sr. Orozco y Berra. 
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Lám. 40, fig. 5.—M. D. T. 


A Iztapan.—Izta-pan.—Zetapan. 


El signo de la sal, ¿ztall, formado de dos círculós concéntricos, lleno 
el de en medio de manchitas negras, y una sola huella horizontal enci- 
ma, ideográfica de pan, sobre, significan: “Sobre la sal;” Zetapan es si- 
nónimo de Ztaquiztiloyan, “salinas 6 lugar donde sacan la sal.” 


Lám. 13, fig. 12.—S. O. y B. 


E) * Tztatlan.—Izta-tlan.—lztatlan. 

> 
NA 

Un círculo con puntos negros, concéntrico de otro, signo de la sal, 
íztatl, y de la terminacion tlan, expresada por dos dientes. 

“Lugar en que abunda la sal,” “Salina,” 6 cerca de la sal. 


Lám. 16, fig. 6.—S. O. y B. 
ET * htitlan.—Iati-tlan.—Zitlan. 


Una uña de ave, 2ztetl Ó 2atitl, uña unida á su dedo. 

No dió la etimología el Sr. Orozco y Berra; ¿ztlaca, sienifica falso 6 
mentiroso: tal vez el nombre de este lugar depende de alguna de las tra- 
diciones de los falsos profetas, como Titlacahuan 6 Titlacaoan, hechicero 
contemporáneo de Quetzalcoatl, gran sacerdote tolteca. 

La radical zz, vete, 6 ixti, puede venir de Itz-papalotl ( mariposa de 
obsidiana), Zetlitoyahua, de Ixtlitlon, ó de otras divinidades á las cuales 
estuviera consagrada la poblacion. 
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Lám. 46, fig. 11—M. D. T. 
Macuilxochic.—Macuil-xochic.—Maculaochie. 


Cinco círculos, expresion del numeral macuills, debajo de una flor xo- 
chitl, significan, macutlochtl, “dios del juego de dados:” el lugar estaba 
consagrado á esa divinidad; la terminacion c, equivalente á tepec es una 


abreviatura fonética que corresponde al metaplasmo de la escritura, en 


que está sobrentendida aquella terminacion. 


Lám. 37, fig. 1—M, D. T. 


Malinalco.—Malinal-co.—Malínalco. 


La escritura se compone de un cráneo humano, teniendo en la frente 
una yerba con frutos amarillos, signo del malínalla, y en la cavidad or- 
bitaria un ojo ó pupila con párpado rojo. Malinalxoch, divinidad, her- 
mana de Huitzilopochtli; malínallz, planta de las gramíneas, conocida 
por “zacate del carbonero,” dura, áspera, fibrosa, que fresca sirve para 
formar las sacas del carbon y para sogas que las aseguran; uno de los 
veinte signos del Tonalamatl, que designaba el duodécimo dia. 
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Lám. 40, fig. 5.—M. D. T. 


A Iztapan.—Izta-pan.—Zetapan. 


El signo de la sal, ¿ztall, formado de dos círculós concéntricos, lleno 
el de en medio de manchitas negras, y una sola huella horizontal enci- 
ma, ideográfica de pan, sobre, significan: “Sobre la sal;” Zetapan es si- 
nónimo de Ztaquiztiloyan, “salinas 6 lugar donde sacan la sal.” 


Lám. 13, fig. 12.—S. O. y B. 


E) * Tztatlan.—Izta-tlan.—lztatlan. 

> 
NA 

Un círculo con puntos negros, concéntrico de otro, signo de la sal, 
íztatl, y de la terminacion tlan, expresada por dos dientes. 

“Lugar en que abunda la sal,” “Salina,” 6 cerca de la sal. 


Lám. 16, fig. 6.—S. O. y B. 
ET * htitlan.—Iati-tlan.—Zitlan. 


Una uña de ave, 2ztetl Ó 2atitl, uña unida á su dedo. 

No dió la etimología el Sr. Orozco y Berra; ¿ztlaca, sienifica falso 6 
mentiroso: tal vez el nombre de este lugar depende de alguna de las tra- 
diciones de los falsos profetas, como Titlacahuan 6 Titlacaoan, hechicero 
contemporáneo de Quetzalcoatl, gran sacerdote tolteca. 

La radical zz, vete, 6 ixti, puede venir de Itz-papalotl ( mariposa de 
obsidiana), Zetlitoyahua, de Ixtlitlon, ó de otras divinidades á las cuales 
estuviera consagrada la poblacion. 
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Lám. 46, fig. 11—M. D. T. 
Macuilxochic.—Macuil-xochic.—Maculaochie. 


Cinco círculos, expresion del numeral macuills, debajo de una flor xo- 
chitl, significan, macutlochtl, “dios del juego de dados:” el lugar estaba 
consagrado á esa divinidad; la terminacion c, equivalente á tepec es una 


abreviatura fonética que corresponde al metaplasmo de la escritura, en 


que está sobrentendida aquella terminacion. 


Lám. 37, fig. 1—M, D. T. 


Malinalco.—Malinal-co.—Malínalco. 


La escritura se compone de un cráneo humano, teniendo en la frente 
una yerba con frutos amarillos, signo del malínalla, y en la cavidad or- 
bitaria un ojo ó pupila con párpado rojo. Malinalxoch, divinidad, her- 
mana de Huitzilopochtli; malínallz, planta de las gramíneas, conocida 
por “zacate del carbonero,” dura, áspera, fibrosa, que fresca sirve para 
formar las sacas del carbon y para sogas que las aseguran; uno de los 
veinte signos del Tonalamatl, que designaba el duodécimo dia. 
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Lám. 41, fig. 11—Lám. 43, ig. 6.—M. D. T. 


Malinaltepec.—Malinal-tepec.—Malinaltepec. 


El cráneo fantástico ó malinalli sobre la terminacion tepec: el jeroglí- 
fico del Sr. Orozco y Berra se compone de la planta, “malinallz, cosa tor- 
cida, la yerba del mismo nombre, el décimotercero dia del mes mexi- 
cano,” que puede considerarse como una variante: creemos que este 
nombre debe referirse al duodécimo signo del Tonalamatl. 


“Conforme al P. Sahagun, los palos con que se sacaba la lumbre en 
la fiesta del fuego nuevo, se llamaban “mamalhuazil,” y estos palos re= 
presenta la pintura. Mamalhuaz—tepe—c, en el cerro donde se toma el 
mamalhuaztli; con esta palabra se significa igualmente la constelácion 
de Orion.” (Historia antigua y de la conquista por el Sr. Orozco y Be- 
rra, Tom. Í, pág. 499.) : 

El fuego nuevo se encendia cada cincuenta y dos años con gran so- 
lemnidad, no solamente cerca de México para el templo mayor, sino 
tambien en los pueblos de alguna importancia, de donde se propagaba; 
es probable que en el que llevaba aquel nombre, se encendiera el fuego 
nuevo, en cierta comarca, ó se guardara el recuerdo de aquel aconteci- 
miento. 
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Lám. 49, fig. 4—M. D. T. 


Mapachtepec.—Ma-pach-tepec.—Mapachtepec. 


Una mano extendida, mattl, sobre un círculo ó maraña de tallos de 
“pachtle,” pachtli, “cierta yerba que se cria y cuelga en los árboles,” 7l- 
landsia usneoides, L., y el todo sobre la terminacion /epec, producen sl- 
lábicamente, ma—pach-tepec. «El nombre del animal (dice el Sr. Oroz- 
«co y Berra), segun el notorio intento que en esta escritura se descubre, 
«está expresado de una manera fonética por la mano y por el pachtla, 
«heno, diciendo silábicamente mapach.» 

Lugar ó sitio del tejon solitario, llamado mapach, “Procion Hernan- 
dezíi, variedad mexicana, de Baird. 


Lám. 22, fig. 15.—M. D. T. 


VÍ A Matixco.—Ma-ti=ixco.—Ma-t-ixc0.—Matíxco. 


Dos manos levantadas que producen el fonético matl (mano), y entre 
ellas el signo terminal ¿xco, ojo ó pupila con párpado rojo, forman esta 
palabra con la intercalacion de la ligadura a, agregada por eufonía, y 


segun las reglas gramaticales. 
No atinamos con el significado etimológico de la palabra. 


Lám. 10, fig. 10.—S. O. y B. 


+* Matlatlan.—Matla-tlan.—Matlatlan. 


El signo red, mailail, y dos dientes debajo, que dan la terminacion 
tlan: “junto á las redes,” dice el Sr. Orozco y Berra. 
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Lám, 49, fig. 5.—M. D, T. 


Mazatlan. —Maza—tlan.—Macatlan, 


Una cabeza de venado, la parte por el todo, mazail (macatl), sobre la 
terminacion ¿lan, expresada por dos dientes, de que carece la figura del 
Sr. Orozco y Berra, dice igualmente: “lugar en que abundan los ve- 
nados.” 


El venado es el “Cervus mexicanus,” Gmel. 


Lám, 35, fig. 7.—M. D, T. 


Metepec.—Me-tepec.—Metepec. 


(= 


El signo metl, maguey, sobre la terminacion tepec: “cerro del maguey,” 
segun el Sr. Orozco y Berra. 


Lám. 2, fig. 7.—M. D. T. 


Miacatla.—Mia-aca-tla.—Miacatl. 


El signo flecha, mítl, en la extremidad de una caña, acatl, da las ra- 
dicales fonéticas mi-aca-tla, 6 mi-aca-tlam, sin necesidad de otro 
signo. 

“Lugar abundante de flechas.” 


_—— 
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Lám, 54, fig. 6.—M. D. T. 


Miahuapan.—Miahu-apan.—Miahuaapan. 


El siguo miahuatl (miauatl) que significa: “la espiga y la flor de la 
caña del maíz,” sobre la terminacion apan, expresada por un canal de 
agua, forman miahu-apan, “en el rio de las espigas.” 


Lám. 10, fig. 20,—S. O. y B. 


=D * Micquetlan.—Micque-tlan.—Miguiyetlan. 


“Miguiztli, muerte, se expresa por un cráneo, ya solo, ya coronado de 
malinalli; el mismo signo dice miguins, cosa mortal, y el verbo miqua, - 
morir. Miquell, cuerpo de hombre muerto. Micque-tlan, junto á los cuer- 
pos muertos, cementerio.” 

El jeroglífico es la figura de un hombre muerto en posicion horizon- 
«tal; posicion que daban los mexicanos á sus cadáveres al sepultarlos 
segun nos consta de excavaciones que hemos presenciado en un cemen- 
terio azteca de Tuyahualco. 

La interpretacion del Sr. Orozco es intachable, y solamente hacemos 
observaciones á la etimología. 

La mansion de los muertos está representada en la figura de la tie- 
rra, del Códice Telleriano, por Miguizili. Esta mansion tenia tres lugares 
bajo el imperio de Micilanteuctli, dios del infierno. Micilan, el primer si- 
tio Ó seno de detencion para las almas de los muertos, no tenia ni dolor 
ni penas como el infierno cristiano; el segundo sitio se llamaba Flalo- 
can, paraíso terrestre, guardado por los dioses Tloloques; el tercer lugar 
era el seno del sol para los guerreros muertos ó los prisioneros de gue- 
rra, que despues de permanecer allí cuatro años se trasformaban en 
huitzitzilin 6 chupamirtos. En nuestro concepto el jeroglífico represen- 


E 


E 
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ta á Mictlantecutli, señor del infierno, pues en la figur: 
guir el teonacochili, orejera. de las divinidades: en el caso presente, la 


representacion jeroglífica del dios está tomada por el lugar de sus do- 


a se puede distin- 


minios. 


Lám. 54, fig. 7—Lám:. 45, fig. 9.—M, D, dy 


Mietlan.—Mic-tlan.—Mictlan. 


La primera figura se compone de dos signos que expresan dos nom- 
bres diferentes: el símbolo de cadáver, dice micilan, infierno ó lugar de 
descanso, y un óvalo negro con una mancha blanca en medio, signo de 


etl, frijol, dice Ella 6 Etlan; como este último signo está sobre el cadá- 
ver, debe leerse: mietlan, pueblo perteneciente 4 Ktlan. 

La segunda figura (Lam. 45, fig. 9) tiene dos símbolos, el de mictlan 
expresado por el cadáver, y detras de éste un cráneo con las mandíbu- 
las abiertas, que significa miquizils, muerte, uno de los dias 6 una de las 
veinte figuras del Tonalamatl, ó período de 260 dias: ignoramos si de- 
signa un lugar Micquetlan, Ó expresaba alguna fiesta correlativa del nom- 


bre anterior, que parece lo más probable. 

La fig. 5 de la lám. XVI, del Sr. Orozco y Berra, mictlan, tambien en 
nuestro concepto es homófona, pero no sinónima de infierno: el jeroglí- 
fico, ideográfico como los anteriores, se compone de un rectángulo de 
tierrra, cercado por tres de sus lados con canillas ó huesos largos de un 
esqueleto humano; la significación seria: “lugar abundante en cadáve- 
res,” ó cementerio. 
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Lám. 51, fig. 2—M. D. T. 


Mictlancuauhtla.—Mictlan-Cuauhtla.—Mictlanquahila. 


+ 


La palabra es un diptongo jeroglífico: el signo de un cadáver coloca- 
do al lado de un árbol; el primero expresa micilan, “infierno,” “en elin- 
fierno,” el segundo Cuauhila, arboleda. Mictlan es palabra compuesta 
de micqua, muerto, y tlan abundancial, “lugar abundante en muertos.” 
“Cuauhtla, lugar perteneciente á Mictlan,” es la interpretacion fonética 


del jeroglífico. 


Lam. 43, fig. 6,—M. D. T. 


Michapan.—Mich-apan.—Michapan. 


Un pescado da el fonético mich, de michin, colocado sobre la termina- 
cion apan, expresada por un canal de agua: “En el agua que tiene pes- , 
ca,” Ó rio de pescados. 


Lám. 48, fig. 8.—M. D. T. 
Michatlan.—Micha-tlan.—Miehatlan. 


La escritura está errada en la copia: el signo pescado, michin, da en 
composicion como la presente la radical micha, y sin otro signo, la ter- 
minación tlan: michatlan, “lugar abundante de pescados.” 
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Eám. 33, fig. 4—M. D. T. 


Michmaloyan.—Mich-malo-yan,—Michmaloyan. 
Un brazo en actitud de tomar con la mano un pescado, expresa una 
accion ideogrática del verbo pescar. Michin, pescado; malli, cautivado, 
se trasforma en verbo con la terminacion yan; el todo significa: “Lugar 
en que se pesca,” Ó pesquería. 


Lám. 35, fig. 5.—M. D. T. 
Mitepec.—Mi-tepec.—Mitepec. 


Una sacta Ó flecha mt, sobre un cerro que da la terminacion tepec: 
“pueblo de flechas,” Ó lugar en que se hacen flechas para la guerra, 


Lám. 42, ig. 12.—M. D. T. 


“2 Mitzinco.—Mi-tzinco.—Mitzínco, 


Una saeta 6 flecha con punta roja, da el fonético mitl, y la termina- 
cion diminutiva tzínco, que es medio cuerpo humano, significan: “El 
pequeño Mitlan, 6 Mitepec.” : 

a 


Lánm. 5, fig. 9.—S.-O. y B. 


al Mixcoac.—Mix-coa-c.—Mixenac. 


. 


El jeroglífico consta de medio cuerpo voluminoso de serpiente. Inter- 
pretacion del Sr. Orozco y Berra: “La culebra de nube 6 sea mixcoatl, 
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mixeoa—c; en la culebra de mube, en donde cayó la tromba, ó bien fun- 
dada por, ó dedicada 4 Mixcoatl.” 

Agregarémos que el dios Zetamizcoatl, “culebra blanca de nube,” era 
considerado entre las divinidades, como el padre de los pueblos de 
Anáhuac. ; 


Lám. 48, fig. 5.—M. D. T. 


Mixtlan.—Mix-tlan.—Mixtlan. 


Escritura monosilábica: el signo de. nube, mixtl, debajo de la termi- 
nacion ¿lan, expresada por dos dientes. 

Dice el Sr. Orozco y Berra: “mixtli, nube, expresada en la forma glo- 
bular que los pintores le atribuyen, 6 con dos ojos compuestos de círcu- 
los concéntricos, debajo de los cuales se extienden unos dientes largos, 
corvos y agudos, abreviatura del dios T/aloc. Mixtlan, junto á las nubes, 


* país nebuloso, cubierto de nieblas.” 


Lám. 21, fig. 3.—M. D. T. 


Mizquic.—Mizqui-c.—Mizquic. 


Los signos que dan la escritura de esta palabra son: un mezquite, ár- 
bol de las leguminosas, caracterizado por sus espinas y frutos, sobre el 
signo calla, casa, que expresa generalmente la terminacion ea-co: la lec- 
tura fonética es Mix—cal-co, por metaplasmo, Mix-qui-c. En el mismo 
jeroglífico que describió el Sr. Orozco y Berra, la palabra consta sola- 
mente del signo de mezquite, “Prosopis duleis,” H. B., árbol que produ- 
ce la goma del país; “en el mezquital, ó en el mezquite,” es el signifi- 
cado de Mixquie. 


A 


IL, 


Lám. 13, fig. 23.—S. O. y B. 
* Mizquitlan.—Mizqui-tlan.—Mizquitlan. 


El jeroglífico está representado por el signo solo del mezquite, nazquill, 
que produce una goma parecida á la del Senegal, empleada aún en la 
preparacion de la tinta para escribir. El signo mizquitl da por sí mismo 
su terminacion t/an, y dice: Mizqui-tlan, Mezquital, “lugar en que abun- 
dan los mezquites.” 


Lám. 29, fig. 7.—M. D. T. 


Mizquiyahuala.—Mizqui-yahual-la.—Mizquiya- 
huala. 


El signo característico del mezquite, mizguitl, da la primera radical fo- 
nética; la forma encorvada que tiene el mismo signo significa yahuall 
(yaualli), “asentadero de olla,” círculo; yahual-la, homófono de yahual- 
co: “en el lugar circundado de mezquites,” es su significado. 


Lám. 57, ig. 2—M. D. T. 


Molanco.—Molan—co.—Molanco. 
ZA 


No dió el Sr. Orozco y Berra su interpretacion fonética ni la etimo- 
logía de esta palabra; por nuestra parte debemos confesar que ninguna 
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concordancia advertimos entre los elementos de una palabra terminada 
en co, con el jeroglífico que expresa otra, cuya terminacion es tla ó tlan. 
Esta figura se compone de un círculo con una mancha negra en medio, 
sobre una especie de vasija de tres piés: el jeroglífico del Sr. Orozco y 
Berra tiene además encima de toda la figura la terminacion tlan, expre- 
sada por dos dientes. : 

Un círculo blanco con una gran mancha negra orbicular en el cen- 
tro, es el signo de la palabra ololtic, de la “pella de hule,” 6 de la goma 
elástica que tributaban los pueblos del imperio mexicano; la vasija pa- 
rece un molcajete, mulcaxitl, utensilio de barro ó de piedra empleado 
para preparar la salsa de chile. . 


Lám, 24, fig. 8—M. D. T. 


Molotla.—Molo-tla.—Molotla. 


El jeroglífico consta solamente de un pájaro de cabeza roja, molotl, 
pardal ó gorrion, signo aislado que da la lectura fonética de molotla. 
Molotl, abreviatura de molotototl, cuachichal, teocaltototl (el ave de los tem- 
plos); nochtototl, pájaro tunero. “Carpodacus frontalis,” Say., de la fami- 
lia de las fringilideas. “Lugar en que hay gorriones.” 


So 


E 


AECA 


N 


ASA PA CR 


AA TES A 


e 


Lám. 44, fig. 19.—M. D. T. 


AE 


Fundas 


12 Nacochtan.—Nacoch-tlan.—Vacochtlan. 


El signo jeroglífico se compone de uña oreja atravesada por uña “7 
piedra azul, que da el fonético nacochtli, especie de arete embutido en la 
oreja.” 

La orejera azul era distintivo de los dioses, y las turquesas, piedras 
exclusivamente dedicadas al culto, 


La palabra significa: “lugar en que hay orejeras ó adornos para las 
orejas.” 


Lánm, 13, fig. 9.—$. O. y B. 


% Nantzintlan.—N: an—tzin—tlan.—Vantentlan. 


“Una especie de receptáculo lleno de puntos negros, símbolo de la ma- 
ternidad, la reproduccion, la fecundidad; debajo un medio cuerpo de 
mujer vestido, ya para indicar el sexo, ya porque entre los mexicanos, 
por respeto al pudor, rara vez se le presenta desnuda, 
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“Es un ideográfico compuesto de nanila, madres, 6 de nanyotl, matriz, 
en que el medio cuerpo produce el reverencial ¿zín, dando á entender el 
compuesto, donde se honra Ó reverencia á las madres ó á la maternidad.” 

La interpretacion anterior pertenece al Sr. Orozco y Berra. 


Lám. 27, fig. 17.—M. D. T. 


2" Nepopoalco.—Nepopoal-co.—Nepopoalco. 


Un brazo soltando de la “mano unos circulitos sobre un cerro, signo 
de lugar, Ó tepec, es ideográfico del verbo nepopoal, contar repetidas ve- 
ces. Una mano soltando unos puntos negros da el fonético nepopol, que 
significa: “desperdiciado, pródigo;” segun una de las figuras interpreta- 
das por el Sr. Orozco y Berra; la terminacion co, en, es equivalente á 
tepec. 

Dice el historiador Torquemada que al invadir los chichimecas el rej- 
no totonaca, “hicieron asiento en un lugar llamado Nepoalco, seis leguas 
de la cabecera (Mizquihuacan), y lugar principal de esta señoría; y lla- 
móse Nepoalco, porque allí se contaron.” 

Segun lo' anterior, la palabra es de orígen verbal, y significa: “el lu- 
gar en que se contaron los chichimecas.” 


Lám. 21, fig. 10.—M. D. T. 
Nextitlan.—Nex-ti-tlan.—Nexttlan. 


La escritura consta de un círculo de puntos negros en fondo oscuro, 
que da la radical fonética nex, de nextli, ceniza, y en medio de la figura 
la terminacion ¿lan, expresada por dos hileras de dientes. Nex-—titlan, 
palabra á que se ha interpuesto la ligadura tí, eufónica, significa: “en- 
tre la ceniza.” 


DE MÉXICO. 


Lám. 45, ig. 6—M. D. T. 


3 

Nocheztlan.—Nochez-tlan.—Nochiztlan. 

De nochezti, grana; el jeroglífico se compone de los insectos de la 

grana pegados á pencas de nopal, colocadas en una vasij 
m . E e . a , 

Inacion tan expresada por dientes: “lugar en que abunda la erana.” 


La nalabr ase encuentra tam 1en entre l: Interpre d orel Sr. 0) '0Z- 
a b: ntre las in Y adas 
p. p r 


a, sin la ter- 


Láxo. 38, fig. 5.—Lám. 40, fig. £—M, D. T. 
Nochtepec.—N och-tepec.—Nochtepec.—Nochcoc. 


Una tuna roja Ó verde, nochtli, s 


obre la terminacion tepec: “] 
, epec: “lu 
tunas” ó nopalera, E EE 


Noch-co-<c, es una abreviatura del nombre anterior, y 
: II. 


sieni AE 
tre las tunas.” a 


Lám. 18, fig. 11—S, O. y B. 


* Nopalla.—N opal-la.—Xoconodhco; y 


a 


“Xoconoch í tr 1 inté ] 
e Es Así traduce este signo el intérprete, igual 
el número 15 de la lám. XIV: verdad es que el uno y 


ándolo con 
el otro represen- 
é 
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ta un nopalli; pero la historia no autoriza aquí la lectura Xoconochco, 
sino que debe ser Nopalla, poblacion de los otomíes ocupada en los úl- 
timos años del reinado de Motecuhzoma.” 

Esto dice el Sr. Orozco y Berra; sin embargo, aquel rey no fué extra- 
ño como conquistador al Xoconochco, segun lo que dice el mismo histo- 
riador (Tom. 11, pág. 189 desu obra ya citada). “Cuentan sus historias 
que un poderoso ejército mexica, enviado por Motecuhzoma 11, atravesó 
el país, se apoderó de las tierras de los huaves en Tehuantepec, conquis- 
tó á Xoconochco, internándose triunfante en Cuauhtemallan.” 

Creemos, en consecuencia, que la figura del jeroglífico se refiere 4 Xo- 
conochco, y que Nopala puede haberse escrito con toda propiedad con 
el mismo signo. Como los colorés de las figuras de esta escritura hablan 
muchas veces, debemos llamar la atencion sobre el color blanco del no- 
pal del «oconochtli; en el libro original de los “Tributos” del Museo Na- 


cional, es de color amarillo el signo de Xoconochco. 


FONBO EMETERIO 
VALVERDE Y TELLEZ 


Di MÉXICO. 


O 


Lám. 54, ig. 5.—M. D. T. 


Ocelotepec.—Ocelo—tepec.—Ogelotepec. 


Una cabeza de Ocelotl, tigre, sobre la terminacion tepec. 
El ocelotl parece ser el “Felis Onga,” de Lineo. 


Lám, 41, ig. 8.-—M. D. T. 


Ocoapan.—Oco-apan.—Ocoapan. 


El signo de árbol con el determinativo de ocote 6 pino, Ocotl, “Pinus 
teocote,” Scheid, que consiste en un fruto ó cono situado entre dos ra- 
mas del signo cuahwtl, y además una especie de pluma amarilla pen- 
diente de las ramas que caracteriza las hojas de esta conífera: al pié del 
signo están los dos lados de un cuadrete conteniendo el signo agua, atl, 
que da la terminacion apar, Ó xomulco, “en el agua de los ocotes,” Ó en 
la rinconada del ocotal. 


3 
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cional, es de color amarillo el signo de Xoconochco. 


FONBO EMETERIO 
VALVERDE Y TELLEZ 


Di MÉXICO. 


O 
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RAR AAA 


NOMBRES GEOGRÁFICOS 


Lám. 34, ig. 7.—M. D. T. 


Ocotepec.—Oco-tepec.—Ocotepes. 


El signo árbol, con el determinativo del Ocote, ocotl, planta de las co- 
níteras (“Pinus teocote” Scheid), sobre la terminacion fonética tepec, “lu- 
gar que tiene ocotes.” 


Lám. 9, fig. 10.—S. O. y B. 


* Ocoyacac.—Oco-yaca-c.—Ocoyacas. 


“Un árbol de ocotl, con una nariz, yacail: Oco-yaca-c, en la punta, 
principio ó parte saliente del ocotal.” 


Lám. 24, ig. 14.—M. D. T. 


Oepayucan.—Oc-pa-yu-can.—Ocpayucon. 


Una figura que representa una vasija llena de un líquido en fermen- 
tacion, con dos raíces encima, y á un lado una palma, forman dos nom- 
bres de lugar. 

La vasija da el fonético oc-tli, vino, líquido fermentado; pay, palabra 
verbal que significa “beber alguna cosa dulce,” y tres huellas humanas 
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que dan la terminacion verbal can 6 Jocan, significan: Oc-pa-yucan, 
“lugar en que se bebe vino.” 


El signo palma que encontramos en esta figura, es el mismo de lezo- 
chinanco con diferente terminacion : significa, Zezotla, palmar. 


Lám. 46, fig. 8.—M. D. T. 
Octlan.—Oc-tlan.—Ocilan. 


Una vasija con un líquido fermentado, Octli, vino del país, pulque, y 
dos dientes encima que dan la terminacion llan: “lugar en que hay 
pulque.” 


Lám. 36, lg. 1—M, D, T. 


Ocuilan.—Ocui-lan.—Ocurlan, 


El signo de gusano, ó larva, Ocualin, dice: “abundancia de gusanos;” 
con las radicales ocu: y tla, que aunque no está expresada esta última 
la da el signo, se forma segun las reglas gramaticales, Ocui-lan. In- 
terpretacion del Sr. Orozco y Berra. 


Lám. 49, £ig. 9.—M. D. T. 
Ú Ochpaniztli.—Ochpaniztl. 


Un manojo de tallos de zacate, 6 escoba, que en idioma mexicano se 
dice ochipaluazili, es el signo de esta palabra, el duodécimo mes del año 
mexicano, de orígen verbal segun lo indica su terminacion: en la obra 
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del Sr. Orozco y Berra, este mes está represextado con el mismo signo, 
y además una bandera que da el fonético pan; otli, camino, da la radi- 
cal o; chpana, barrer, produce la radical chpanizdli,* “barredor,” y el con- 
junto, “barredor de camino.” 

Respecto á este mes dice el padre Sahagun (Tom. 1, pág. 64, año de 
1830): “En su primer dia hacian fiesta la madre de los dioses llama- 
da Teteuina, 6 Toci, que quiere decir nuestra abuela; bailaban á honra 
de esta diosa en silencio, y mataban á una mujer en el mismo silencio, 
vestida con los ornamentos que pintaban á esta diosa.” 

Torquemada (Tom. 11, lib. 8%, pág. 153), dice tambien: “Otra capilla 
6 Cu habia, dedicado á los dioses llamados, uno Macuilmalinali, el otro 
Topantlacaqui, en el cual cantaban, y bailaban con un grande Aireto, 
el dia de su fiesta, que era el mes Xuchilhuitl; habia aquí un estanque, 
donde hacian fiesta á siete dioses, en el signo Chicomecoatl, llamábase 
Aticpac; habia aquí junto, una cueva, donde depositaban los pellejos 
de las mujeres que mataban y desollaban, en la fiesta, y mes de Och- 
paniztli.” 

El padre Durán, hablando de la gran festividad consagrada á la dio- 
sa Toci, madre de los dioses y corazon de la tierra, dice que: “ochpantz- 
tly, quiere decir tanto, como barrer camino, y le podemos llamar la fiesta 
barrendera.” Por lo dicho anteriormente, creemos que el lugar de Och- 
paniztli estaba consagrado á la diosa Toci; no obstante, la terminacion 
de Ochpaniztli no es de nombre de lugar. 


Lám. 39, fig. 3,—M. D. T. 


Ohuapan.—Ohua-pan.—Ohuapa. 


Una caña de maíz de color verde, con espiga y jilote, 6 fruto tierno, 
sienifica ohwatl, y con la terminacion pan, expresada por una bandera: 
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“Sobre las espigas de maíz,” lugar en que abundan los sembrados de 
maíz. 


Lám. 20, fig. 12M. D. D. 


Olac.—Ol-a-c.—Olac. 


El jeroglífico expresa dos lugares, Xochimilco y Olac: dos flores sobre 
el signo tierra cultivada dicen la primera palabra; Olac está expresado 
fonéticamente por un signo ideográfico, el de «tl, agua, situado á través 
del signo tlalli. La mancha negra significa el color del olín, tomado 
como calificativo de atl, agua, que da la segunda radical: “entre el agua 
negra,” Ó tal vez derivado de olotic, cosa redonda como bola ó pelota,” 
segun Molina, que pudiera estar expresada por idéntico signo. 

El grupo de pueblos. en que estaba comprendido el de Olac, aclara 
perfectamente que ese lugar pertenecia 4 Xochimilco: la lectura del je- 
roglífico es: Olac, pueblo de Xochimilco. 


Lám. 42, ig. 22,—M. D. T. 


E Olinalan.—Olina-lan.—Olinalan. 


El signo de movimiento, olín, fórmado de dos aspas en cruz y una pu- 
pila ú ojo con párpado rojo en medio, es en nuestro concepto una abre- 
viatura gráfica del símbolo de terremoto, tlal-olin, que en la escritura 
lleva el signo de tierra, tlalla, debajo del de olín: la palabra deberia ser 
Olintlailan, Olin—tla-lan, y por síncopa Olinalan; “lugar de temblores 
de tierra,” lugar en que son frecuentes los terremotos. 

El pueblo subsiste todavía y pertenece al actual Estado de Guerrero, 
en donde han sido frecuentes los temblores de tierra. 


ARMAS 
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Lám. 26, fig. 6.—M. D. T. 


dE 


=> 


Olintepec.—Olin=tepec.—Olintepec. 


El signo olín, movimiento, formado de dos aspas sobre la terminacion 
tepec, da “lugar de temblores,” ó terremotos. 


Lám. 48, ig. 3.—M. D. T. 


Otlatitlan. —Otla-ti-tlan.—Otlatitlan. 


Una vara 6 tallo de “otate,” otatl, signo de una planta gramínea, la 
“Bambusa arundinacea,” de Oliva, y dos hileras de dientes por un lado 
que dan la terminacion, significan: “en el otatal,” ó en el lugar en que 
abunda el otate. 


Lám. 30, ig. 6.—M. D. T. 


Otlazpa.—Otlaz-pa.— Otlazpa. 


Tres signos de otlatl, “caña maciza y recia,” parecidos 4 zahahorias, 
con las puntas hácia arriba, de color amarillo y con rayas negfas trans- 
versas: otlatl, por eufonía da la radical otlaz; Otlaz-pa significa: “en el 
otatal,” palabra sinónima de abundancia de otates, 6 de Qilatlan. 


a 
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Lám. 3, fig. 8.—S. O. y B. 


es 
y E Otonpan.—Oton—pan.—Otumpa. 


“El étnico de los otonca ú otomíes, sobre el determinativo de pobla- 
cion ó el cerro; de aquí la lectura Oton—pan, “sobre los otomíes” 6 en- 
tre los otomíes. 


Lám, 51, ig. 4—M. D. T. 


No hallamos relacion ideográfica ni fonética entre esta palabra y el je- 
roglífico, que consta de un animal fantástico, de color verde, con espinas 
6 puas rojas en el dorso y en la cola, teniendo la boca abierta y la len- 
gua con punta roja; este cuadrúpedo, reptil 6 lo que fuere, está situado 
en el interior del signo calls, casa: en el original del Museo N: acional, es- 
te animal tiene el color amarillo, y además, delante y hácia arriba del 
signo casa, el de tecpatl. 

Se llama cuauhcuetapalin (lagarto de bosque) á la iguana, que los pri- 
meros españoles llamaban Yaoana. 

La figura tiene tambien cierta semejanza con el animal fantástico 
ahurteotl. 

Pocasson las palabras de terminacion chan, y en una sola, Cuauhtin- 
chan, hemos visto esta final expresada por el signo callí, que general- 
mente da el fonético calco en casos análogos; pero respecto á las demas 
radicales nada podemos agregar. : 
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Lám. 56, fig. 5.—M. D. T. 


Oxitipan.—Oxi-ti-pan.—Ouitipon. 


Una vasija que contiene 0x1, “ungiiento negro hecho de trementi- 
na,” con una espátula ó cuchara, y la terminacion pan, expresada por 
una bandera colocada encima del primer signo, producen las-radicales 
Oxi y pan, que se unen con la ligadura éufónica dí, para formar Oxi-ti— 
pan; “en el lugar en que se prepara el owitl,” 6 donde se venera á la 
diosa Tzapotlatena, que lo inventó para curar ciertas enfermedades. 


Lánm. 48, fig, 11.—M. D. T. 


ña Oxitlan.—Oxi-tlan.—Ovillan, 


La misma vasija con igual contenido negro, y la cuchara 6 espátula, 
que dan la radical 0x7, de Oxitapan; owitl, ungiiento hecho de trementina, 
y encima la terminacion ¿lan, formada por dos dientes. 

“Lugar en que hay oxitl,” ó la preparacion inventada por la diosa 
Tzapotlatena. 


Lám, 39, Ag. 49.—M. D. T, 
Za Oztoman.—0Ozto-ma-—n.—Oztoma. 


El signo fantástico de oztotl, cueva Ó caverna, colocado de perfil, con 
una mano, matil, levantada, en el labio superior. 
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La palabra es de orígen verbal. El Sr. Orozco y Berra tradujo: gru- 
ta hecha 6 fabricada á mano. 


Lám. 10, fig. 9.—3, O, y B. 
* Oztoticpac.—Ozto-tiicpac.—Oztoticpas. 


La gruta con el fonético 1cpac: Ozto-ticpac, encima de la gruta. El 
signo fantástico de gruta 6 cueva pintado de frente, con un ovillo 
encima. 


Lam. 44, fig. 17,—M. D. T. 
de, 
sy Oztotlapechco.—Ozto-tlapech-co.—Oztotlapechco. 


Las radicales fonéticas de la palabra las ministran los signos si- 
guientes: Ozto, de oztotl, cueva; tlapech, de tlapechtlk, “cama, tablado, an- 
damio, y tambien camilla de difuntos.” 

“En el andamio de las cuevas,” tal vez en el altar de alguna divini- 
dad, 6 lugar destinado para enterramientos. . 
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e 


Lám. 40, fig. 3.—M, D. T. 


Panotlan.—Pano-tlan.—Panotlan, 


La escritura es ideográfica y figurativa; la palabra está expresada 
con signos que indican accion verbal: el signo de rio con una huella 
atravesada horizontal, dice: “vado por donde se pasa el rio” 6 por donde 
se rodea, “panoayan.” La palabra Panotlan creemos que se deriva de 
panont, pasajero, sinónima de panoayan: generalmente las palabras ter- 
minadas en tan, abundancial, son nominales; por esto hallamos dificul- 
tades para considerar á Panotlan derivado del verbo paño, “pasar el rio 
á pié, 6 nadando, ó en barca.” 

En conclusion, la palabra significa: “lugar en que abundan los vados 
del rio.” 


Lánm. 15, ig. 8.—S. O. y B. 
* Pantepec.—Pan-tepec.—Pantepeo. 


“Encima del cerro,” dice el Sr. Orozco y Berra; el jeroglífico se com- 
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pone de dos radicales fonéticas, pan, expresado por una bandera: pan- 
il?, y tepec, por un cerro. 


Lám. 54, fig. 4—M, D. T. 
Papantlan.—Pa-pan=tlan.—Papantlo. 


El historiador Torquemada escribe la primera palabra, que en el je- 
roglífico está expresada por una bandera, pantli, que dice pantlan, yal 
lado de este signo otros dos que parecen hojas de vegetal, fonéticas de 
pa, con lo que se completa la palabra pa-pan-tlan; pero ignoramos su 
significación. 

Difícil nos parece la interpretacion de Papantla, que colocamos en- 
tre las indescifrables para nosotros; sin embargo, puede aventurarse co- 
mo probable, que la primera sílaba de la palabra venga de Papa, nom- 
bre de los sacerdotes, derivado de papatli, de los cabellos enmarañados 
que usaban los ministros de los ídolos, segun Fray Diego Durán, que po- 
dria expresar uno de los signos del jeroglífico, y la bandera, signo sagra- 
do, el segundo, para significar: “lugar en que hay sacerdotes.” 


Lám. 42, fig. 38—M. D. T. 


e 
(527 


Patlanalan.—Patlan-a-lan.—Plotanala. 


La escritura ideográfica figurativa consta de una ave de color verde, 
con el pico y piés amarillos, en actitud de volar. No hay palabra mexi- 
cana que comience con la sílabla pla en el diccionario de Molina, por 
cuya razon parece errada la.escritura; para la etimología de Patlanalan 
hay que ocurrir á varias deducciones. 

Patlanalan es palabra nominal como lo indica la terminacion llan 6 
tlan; alo, significa papagayo, lo mismo que patlan=alo, papagayo que 
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vuela; paílantínemi y tototl, ave 6 pájaro, son sinónimos; la: primera es 
compuesta de dos verbos, de platani, volar, y de nemi, vivir 6 morar; 
pailanteneni es tambien verbo, y significa: “andar volando” el jeroglífi- 
co dice: “lugar en que abundan los papagayos.” 


Lám. 40, ig. 6.—M. D. T. 


Petlatlan.—Petla-tlan.—Petlatlan. 


Un petate ó estera, pellatl, sobre la terminacion fonética tan, expresa- 
da por dos dientes, dice: “lugar en que abundan las esteras.” * 


Lám! 14, ig. 18S, O. y B. 


* Piaztla.—Piaz-tla.—Píiaztlan. 


“De piazile, “calabaza larga y deleada que sirve de avenencia:” da 
idea del lugar en que se levanta el agua,” segun el Sr. Orozeo y Berra. 
Piazilan, lugar en que abundan los acocotli, 6 las calabazas largas y 
delgadas, no se puede deducir de los sienos ¿acochtli 6. mitl, dardo 6-fe- 
6 cha, y de atl, agua, que uno sobre el otro forman la escritura. Piaz- 
Y ilacotl es el nombre de una planta descrita por Hernandez: en 
nuestro concepto este jeroglífico debe colocarse entre los de dudosa 
interpretacion. La'variante pertenece á Aubin. 


Lám. 15, fig. 3—S. O, y B. 
* Pipioltepec.—Pipiol-tepec, —Pipayoltepec. 


Dice el Sr. Orozco y Berra que la palabra se deriva de pipiolin, “abe- 
ja montesa que hace miel.” 
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El signo es figurativo: un insecto, y la terminacion fonética de tepec, 
“en el lugar de las abejas,” 6 tal vez donde hay muchos habitantes. 


Lám, 17, ig. 16.—$S. O. y B. 


7 


* Poctepee.—Poc-tepec.—Poctepec. 


“De poctli, humo; cerro del humo ó que humea.” 
El jeroglífico se compone de cuatro vírgulas que significan humo, ideo- 


gráficas de volcan en erupcion, sobre la terminacion fonética tepec. 
. 


Lám. 48, fig. 17.—M. D. T. 


Sh Poctlan.—Poc-tlan.—Puetlan. 


El signo figurativo é ideográfico de humo, poctlr, dice por sí mismo 
Poctlan, “lugar de erupciones volcánicas.” 


Lám. 17, fig. 19. —S. O. y B. 


A 
7 
É 


2 
NW/Z  Popotlan.—Popo-tlan. 


“De popotl, popote, tallo de una especie de gramínea que sirve para 
hacer escobas.” 

La pintura representa un manojo de espigas, signo de aquella planta. 

“Lugar en que abundan los popotes.” 


Lám. 10, fig. 14.—S, O. y B. 


* Puxcanhtlan. —Puxcanh-tlan.—Puecauhtlan. 


“Una cabeza de adormidera, con manchas rojas, amarillas y azules; 
símbolo de las cosas mohosas ó tomadas de orin, puxcauhqui: Puxcauh= 
tlan, junto al moho ó lo mohoso.” 

Expondrémos las dudas que nos ocurren sobre la interpretacion del 
ilustre historiador, el Sr. Orozco y Berra: la adormidera no es planta 
mexicana, fué importada del antiguo Continente; si la etimología se 
refiere al Papaver rheas, L., que es la planta que lleva el nombre de 
amapola, deberia tener el sieno xochitl algun carácter determinativo del 
vegetal. Poxchaucamotli es el nombre de una raíz tuberculosa y comes- 
tible, cultivada por los mexicanos, y parece que á ésta debe referirse el 
dibujo de la figura. z 

Lo que los haitianos llamaron batatas, designaban los mexicanos con 
el nombre genérico de camotl, planta de raíz comestible, y de colores 
diversos; “Camopalcamotli ant Poxcauhcamotli, noninibus á colorum va- 
rietate- multis retro seeculis impositis. Radice omne genus constat 
oblonga, interdum vasta pro situs natura ac totidem, quod dixi, varian- 
te coloribus.” (Hernandez, vol. 1, pág. 351, año 1790).  Puxcauhtlan 
significa: “Lugar de camotes.” 
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Lám. 44, fig. 2.—M. D. T. 


¡| 
> Quechulac.—Quechul-a-c.—Quechulac. 


Una borla de plumas llamada guechulli, en posicion horizontal, sobre 
la terminacion apan, da fonéticamente, Quechul-a-c 6 Quechulapan, y 
por significado, entre el agua 6 rio de los quechulli, “pájaros de pluma 
rica,” segun Molina. 

Este signo, quechulli está, á la manera de los determinativos de los 
jeroglíficos egipcios, colocado sobre la cabeza del signo cuauhtli en la 
palabra Cuauhquecholan. (Véase esta palabra.) Quechul-a-<c, es una 
abreviatura de Quechulapan. - 

El ave que lleva el, nombre de madrugador, segun el Sr. Orozco y 
Berra, es el guechulli, y en ese caso corresponde al “Tirannus vocife- 
rans,” Sw. 

La borla de plumas y el ave misma se llamaban tambien tlauhque- 
chol; eran insignias de mando supremo; la primera la usaba en la cabe- 
za el rey Axayacatl, y la segunda Moctezuma II en la guerra de Xalte- 
pec y Cuatzontla; por otra parte, quechullí sienificaba tambien la fiesta 
de Camaxtli, del dios de la caza, venerado entre huexotzincas y tlax- 
caltecas. 
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Lám. 13, fig. 19. $. O. y B. 


Quetzalcuitlapileo. —Quetzaluitlapilco.—Cuecaleintlapila. 


La escritura es figurativa € ideográfica; cuatro plumas colgantes ase- 
guradas en la base por medio de una especie de costura. “En el rabo 
de quetzalli: borla 6 adorno colgante usado por los guerreros,” segun el 
Sr. Orozco y Berra. Torquemada llama á ese lugar Quetzalcuitlapillan: 
los elementos fonéticos pueden ministrarlos, tlapilolli, que significa “co- 
sa colgada de aleuna otra ú ahorcada,” Quetzalilapiloni, “trenzaderas 
y plumas ricas trenzadas en ellas,” tlapiloni, borla de plumas de la cima 
del casco de los reyes, distintivo de los soberanos. 


Lám. 30, fig. 3.—M. D. T. 


Quetzalmacan.—Quetzalma-can.—Quetcalmaca. 


Al 
j 


Escritura ideográfica: un manojo de cinco plumas verdes, fonético de 
queizalla, “pluma, rica, larga y verde, empuñadas por una mano, que da 
el sonido ma, de maítl, y suprimida por abreviatura la terminacion grá- 
fica can, que indica lugar, significan: “lugar en que se cazan quetzales.” 

La pluma del quetzal está tomada por sinécdoque, por el ave misma, 
quetzaltototl. 


Lám. 10, fig. 18.—S, O. y B. 


Ma Quetzaloztoc.—Quetzal-ozto—c.—Ouecaloztoc. 


El jeroglífico se compone de la. cabeza fantástica, símbolo de oztotl, 
con plumas en la boca: “en la gruta del queizalli” traduce el Sr. Oroz- 
co y Berra, 


-. 
DE MÉXICO. 169 


Para fijar esta etimología hay que ocurrir á los datos de la Historia 
Natural; pero ésta no los tiene suficientes para asegurar que el Faro- 
macro de Mociño viva en las grutas; tal vez, como en palabras análo- 
gas hemos observado, guetzallí sea aquí calificativo de oztotl, y signifique 
precioso; Quezaloztoc, “entre las cuevas preciosas.” 


Lánm. 15, fig. 18—S. O. y B. 


Quetzaltepec.—Quetzaltepec.—Quetzaltepec. 


Cinco plumas de quetzallí sobre la terminacion fonética de tepec; en el 
cerro del quetzallr, “en el lugar en que hay quetzales.” 


Lám. 39, fig. 52.—M. D. T. 


Quetzallan. —Quetzal-lan.—Cuecalan. 


Un manojo de plumas rojas con puntas azules dan el fonético, quet- 
zall, sobre la terminacion tlan ó lan, expresada por dos dientes: “lugar 
en que abundan los quetzales,” ó cerca de ellos. 

El quetzal es una de las aves más hermosas del Continente america- 
no, y sus plumas eran tenidas en grande estima por los antiguos mexi- 
canos, llegando á ser el símbolo de “precioso” ó“valioso,” en el lenguaje 
y en la escritura jeroglífica: nuestro naturalista La Llave la clasificó 
con el nombre de “Pharomacrus Mocínno.” E 

El nombre de este lugar se encuentra entre los interpretados por el 
Sr. Orozco y Berra. 
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Lám. 15, fig. 15, $, O, y B. 


* Quimichtepec.—Quimich-tepec.—Quimichtepec. 


Un raton, químichin, que significa tambien espía, encima de la ter- 
minacion tepec, “en el lugar de los espías.” 


Lam. 42, fig, 21.—M. D. T.—Lám. 8, fig. 9.—S. O. y B. 


Quiyauhteopan.— Quiyauh-teopan.— Quinauhteopan.— 
Quiyauhteopan, 


Tres gotas de agua, suenan guiyahuitl (quiyanitl) ó guialanitl, Muvia, 
sobre la terminacion: teopan, que es una pirámide con escalones; signifi- 
can segun el Sr. Orozco y Berra, “templo de la lluvia.” - Pero el dios de 
las lluvias, segun el P. Sahagun, era Tlaloctlamacazqui; el lugar estaba 
consagrado á esa divinidad, expresada en el jeroglífico por un carácter 
simbólico é ideográfico. 
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Lám. 10, fig. 22—Lám., 11, fig. 14.—$. O. y B. 


Tamapachco.—Tanpatel.—Temapacha. 


S 


Tamapacho, Tziccoac y Tuzapan, eran, segun refiere Tezozomoc, pue- 
blos grandes é independientes de la monarquía mexicana en tiempo del 
rey Ahuitzotl. : 

Dice el Sr. Orozco y Berra: “Tamapachco.” Traduccion del nombre 
del pueblo huaxteco Tamapachi, 6 Tamaquiche. Para lograrlo se usó 
del coral, tapachili, lo cual solamente sirve para dar algunos de los so- 
nidos iniciales. En la lámina XI, núm. 14, vuelve á ocurrir este nom- 
bre, expresado por una mano, martl, cogiendo una concha nácar, ta- 
pachtli; la lectura seria ma-tapach-co, que deberia servir de simple 
recuerdo para obtener la pronunciacion verdadera. Debemos advertir 
que en la interpretacion se escribió erradamente, primero Tampatel, des- 
pues Tamapacha.” 
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Lám. 15, fig. 15, $, O, y B. 


* Quimichtepec.—Quimich-tepec.—Quimichtepec. 


Un raton, químichin, que significa tambien espía, encima de la ter- 
minacion tepec, “en el lugar de los espías.” 


Lam. 42, fig, 21.—M. D. T.—Lám. 8, fig. 9.—S. O. y B. 


Quiyauhteopan.— Quiyauh-teopan.— Quinauhteopan.— 
Quiyauhteopan, 


Tres gotas de agua, suenan guiyahuitl (quiyanitl) ó guialanitl, Muvia, 
sobre la terminacion: teopan, que es una pirámide con escalones; signifi- 
can segun el Sr. Orozco y Berra, “templo de la lluvia.” - Pero el dios de 
las lluvias, segun el P. Sahagun, era Tlaloctlamacazqui; el lugar estaba 
consagrado á esa divinidad, expresada en el jeroglífico por un carácter 
simbólico é ideográfico. 
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Lám. 10, fig. 22—Lám., 11, fig. 14.—$. O. y B. 


Tamapachco.—Tanpatel.—Temapacha. 


S 


Tamapacho, Tziccoac y Tuzapan, eran, segun refiere Tezozomoc, pue- 
blos grandes é independientes de la monarquía mexicana en tiempo del 
rey Ahuitzotl. : 

Dice el Sr. Orozco y Berra: “Tamapachco.” Traduccion del nombre 
del pueblo huaxteco Tamapachi, 6 Tamaquiche. Para lograrlo se usó 
del coral, tapachili, lo cual solamente sirve para dar algunos de los so- 
nidos iniciales. En la lámina XI, núm. 14, vuelve á ocurrir este nom- 
bre, expresado por una mano, martl, cogiendo una concha nácar, ta- 
pachtli; la lectura seria ma-tapach-co, que deberia servir de simple 
recuerdo para obtener la pronunciacion verdadera. Debemos advertir 
que en la interpretacion se escribió erradamente, primero Tampatel, des- 
pues Tamapacha.” 
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Lám. 45, fig. 8.—M. D, T. 


Tamazolan.—Tamazol-lan.—Zamacolan. : 


El signo de Tamazolin (Tamacolin), dice con la terminacion an, “lu- 


L 


gar en que hay sapos,” ó cerca de la divinidad de este nombre. 


Lám. 45, fig. 3.—M. D. T. 


Tamazolapan. —Tamazol=apan.— Tamacolapan. 


“En el agua ó rio de los sapos;” el signo figurativo de tamazolín (ta- 
macolin), sapo, en la terminacion apan. ya descrita. Este jeroglífico se 
encuentra en la piedra de Tizoc, gran Cuauhaicalli que se conoce vul- 
garmente con el nombre de Piedra de los sacrificios. 


Lám. 10, fig. 21.—5. O. y B. 


Tamuoc.— Zamuoc, 
» A 


Respecto á este lugar dice el Sr. Orozco y Berra: “Este pueblo de la 
Huasteca, en su lengua se llama Tamui ó Tamuin. Hemos visto que los 
mexicanos traducian los nombres de las lenguas extranjeras, no por su 
significado, sino por medio de signos fonéticos que expresaran los soni- 
dos; no siempre lograban su intento de una manera cumplida, y entón- 


ces se valian, bien de sonidos semejantes, bien de sólo notas mnemo- 
témicas.” 
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En el presente caso, la forma con el signo otlí en las manos, en actitud 
de medir, recuerda el verbo tamachia, medir algo, resultando estos ele- 
mentos Tama-o-c, “semejante al Tamuoc.” 


Lám. 22, fig. 7.—M. D. T. 
Teacalco.—Te-a—cal-co.—Teacalco. 


- Escritura silábica formada de tell, piedra, ail agua, y callí casa, que 
producen te-acalli, canoa de piedra; el conjunto con la terminacion 
co, “lugar de la canoa de piedra.” 


Lám, 44, ig. 5.—M. D, T. 


Tecalco.—Te-cal-co.—Tecalco. 


La interpretacion es del Sr. Orozco y Berra: “Una casa formada con 
el simbólico tel, de donde resultan los sonidos Te-cal-co, en la casa de 
piedra, en la casa de bóveda. 

Este pueblo se llama ahora Zecalli, por la cantera de las hermosas 
piedras de tecalla, “omnia: mexicano,” que á sus inmediaciones se encuen- 
tran. La figura de la matrícula de los tributos da el mismo sonido, con 
iguales elementos. : 


Lám. 44, ig. 3—M. D. T. 


Tecamachaleo.—Te-camachalco.—Tecamachalco. 


La escritura fonética de esta palabra se deduce del signo de tetl pie- 
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dra, que tiene figuradas dos hileras de dientes por un lado, expresando 
camachalli, “quijada 6 mandíbula,” que con la terminacion co produce 
Literalmente, “Iugar de la mandíbula de piedra.” Otras interpretaciones 
se han dado de esta palabra; pero la puramente fonética parece la ver- 
dadera, segun el Sr. ingeniero D. Pedro Senties, quien nos ha asegura- 
do que, en las inmediaciones de este lugar, perteneciente al Estado de 


Puebla, se encuentra un cerro que tiene positivamente la forma de una 
mandíbula. 


Lám. 11, fig. 5.—$. O. y B. 


77 * Tecaxic.—Tecaxi-c.—Tecanto. 


Interpretacion del Sr. Orozco y Berra. 
“Tecaxitli, fuente de piedra, compuesta de tetl, y de caxttlz, escudilla 
ó vasija honda: Tecaxi—<, en la fuente.” 


Lám. 21, ig. 8,—M. D. T. 
Teccalco.—Tec-cal-co.—Tecalco. 


La escritura es ideográfica: el signo de copillr, distintivo señorial so- 
bre el signo calls, casa, da teccalli, “casa 6 audiencia real” tecpan pala- 
cio real, 6 Tecpancalli, “casas reales, 6 de grandes señores:” el significa- 
do de la palabra Tecalco es “en el lugar en que hay palacio real.” 


Lám. 53, fig. 3.—M. D. T. 


Teciuhtlan. —Teciuh-tlan.— Teciutlan. 


Ideográfico: el signo fetl, piedra, debajo de una gota azul, fonético de 
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tecihurtl (teciuitl) granizo, y la terminacion lan expresada por dientes; 
“lugar en que llueve piedras, ” literalmente; lugar de erupciones volcá- 
nicas, es la significacion ideográfica, comprobada por la formacion geo- 
lógica de la region. 


Lám. 43, fig. 2—M. D, T. 
Tecmilco.—Tec-mil-co.—Tecmilco. 


Un copilla, símbolo de la dignidad real sobre el signo mili, de “tierra 
cultivada,” y la terminacion de lugar co, dicen: “tierras pertenecientes 
á la corona real.” Esta interpretacion la autoriza la comparacion de 
signos parecidos, que se hallan en el “Códice del Duque de Osuna.” 


Lám. 20, fig. 5.—M. D. T, 


Tecoloapan.—Tecolo-apan.—Tecoloapan. 


En el agua ó arroyo de los tecolotes. La escritura se compone del sig- 
no del tecolote 6 buho (Bubo virginianus, Bonaparte) y de la termina- 
cion apan, expresada por el canal de agua. 


Lásm. 33, fig. 7.—M. D. T. 
 Tecozauhtla.—Te-cozauh-tla.—Tecocauhila, 


En la figura descrita por el Sr. Orozco y Berra, el signo tell, piedra, 
está encima de un círculo amarillo, lleno de puntos y circulitos, y en 
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la de la matrícula de los tributos el primer signo está dentro del se- 
gundo, dando las mismas radicales y etimología. Zetl, piedra, 
cozauhqui, “cosa amarilla 6 rubia,” la terminacion la, abun- 
dancial completa la palabra: “lugar en que abunda el ocre 
amarillo.” z 


Lám. 34, fig. 2—M. D, T. 


Tecpan.—Tec-pan.—Tecpan. 


El símbolo especial de este nombre es semejante al 
descrito por el Sr. Orozco y Berra (Lám. 5., fig. 12, del 
“Códice de Mendoza); una casa, calls, llevandoen la par- 
te superior una faja negra con círculos blancos, que tie- 
nen enel centro manchitas negras, tambien circulares; 
la otra figura del Sr. Orozco tiene un copillz encima. 
Tecpan significa “palacio real.” 


Lám. 29, fig. 10.—M. D. T, 


Tecpatepec.—Tecpa-tepec, 


No consta el nombre en el texto de Lord Kingsborough; pero la pa- 
labra es de fácil interpretacion fonética; tres cuchillos de pedernal, tec- 
paíl, sobre la terminacion tepec, dicen tecpatepec; mas no es lo mismo 
en cuanto á la significacion, que puede designar, 6 una fecha anual, Ó 

. Un lugar consagrado al signo de ese nombre, contenido en el Tonalá- 
matl. : 


DE MÉXICO. 


Lám. 26, fig. 18—M. D. T. 


Tecpatzinco.—Tecpa-tzinco.—Tecpaginco, 


Hay dos nombres de lugar. ; 
Un tecpatl, cuchillo de pedernal con la terminacion tz2nco á un lado, 
y la de tepec: significan: Tecpatzinco, lugar perteneciente á Tecpatepec. 


Lám, 36, fig. 7.—M. D. T. 


Tecualoyan.—Tecua-lo-yan.—7equaloyan. 


Una cabeza de tigre con medio cuerpo humano en la boca, Tecuami 
(Tequani), significa: “bestia fiera 6 ponzoñosa, ó persona brava y cruel,” 
segun Molina; la terminacion verbal yan, expresada por la accion de 
devorar un sér humano, indica, ó la existencia del tigre (“Felis onza,” 
L.) en tal lugar, 6 el sitio en que hizo su presa aquel animal, de donde 
tuvo orígen el nombre. 


Lám. 13, ig. 1.—S, O, y B. 
* Tecuantepec.—Tecuan-tepe=c,—Tecuantepec. 


De tecuani, “bestia fiera y ponzoñosa; además de estas acepciones 
tecuani quiere tambien decir, antropófago.” * 
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Lám. 14, fig. 4—S, O. y B, 


* Tecuhtepec.—Tecuh-tepe-c.—Tecutepec. 

(E 

Sabemos que el copilli, dice el Sr. Orozco y Berta, como signo foné- 
tico arroja los sonidos tec, tecu, tecuh, de tecuhtlz, caballero 6 principal; 
“en el cerro caballero, en el principal de un grupo.” 

Nosotros nos atrevemos á dar otra etimología, fundándonos en la ma- 
nera con que están en el Códice del Duque de Osuna, designados con 
tna corona encima, los lugares pertenecientes al dominio real. El copil- 


li, en nuestro concepto, colocado sobre el signo del lugar poblado, in- 
dica que pertenecia al monarca Mexicano. 


Lám. 11, fig. 11.—S. O. y B. 


+ 
Techcahuacan.—Techca-hua-can.—Atezcahuacan. 


El jeroglífico es puramente figurativo; representa una piedra redonda 
ornamentada de figuras, con un círculo 6 mancha negra en el centro, 
circunvalada de rojo: techcatl, “piedra sobre que sacrificaban 6 mata- 
ban hombres ante los ídolos,” dice el Diccionario de Molina; “tajon, 
piedra redqnda, en medio agujerada para echar los corazones de los 
cuerpos,” dice una de las mejores crónicas mexicanas; y tambien techcatl, 
“piedra larga de una brazada de largo y casi palmo y medio de ancho, 
y un buen palmo de grueso ó esquina;” y en otra parte se halla que “en 
esta piedra tendian á los desventurados de espaldas, para los sacrificar,” 

La escritura jeroglífica enmienda en el presente caso, con toda clari- 
dad, la interpretacion incorrecta que al escribir dieron á la palabra del 
tlacuilo, poniendo Atezcahuacan en vez de Techcahuacan, que significa: 
“lugar que tiene tajon,” 6 piedra para sacrificios humanos, 
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En las ruinas de un soberbio templo excavado en la misma roca, en 
el cerro de Texcutzinco, hay un techcatl que tiene la figura de una bote- 
lla de Champagne, algo comprimida. Pero la forma que corresponde á 
la palabra de que nos ocupamos es la circular, que el Sr. Orozco y Be- 
rra interpretó por lago ó charco. 


Lám, 30, fig. 5,—M. D. T, 


3 
| Tehuehuec.Te-huehue-e.— Tehuehueo. 


Un instrumento músico usado por los mexicanos en los bailes Ssagra- 
dos, figurado ó construido en piedra, da el fonético tehuehuetl, “atabal” 
6 tambor de piedra; la terminacion c que indica lugar, no hubo necesi- 
dad de expresarla en el jeroglífico; “en el lugar del atabal de piedra,” es 
el significado. 


Lám. 28, ig. 2.—M. D. T. 
Tehuiloyocan.—Tehuiloyo-can.— Tehunloyoca. 


El signo del “cristal de roca” 6 tehuilotl formado del de piedra, con 
una borla que le sirve de determinativo, como'se observa en los jeroglí- 
ficos egipcios, cuando hay que formar la especie de un género; aquí la 
borla da el calificativo de tetl piedra. 

Tehuiloyo, puede ser el posesivo de tehuilotl, 6 bien Tehuilo-yo-can el 
verbal, “lugar en que hay cristal de roca,” donde se explota 6 se labra. 

Los tempalolla, adornos de los labios, y los pequeños cráneos que se 
usaron como amuletos al cuello, son los objetos más notables que han 
quedado en el Museo Nacional de México, restos de aquella industria 
curiosa y verdaderamente notable del arte del lapidario. 


A 


E 


e iras 


NOMBRES GEOGRÁFICOS 


Lám. 26, fig. 21.—M. D. T. 


Telhnitzco.—Tehnitz=co.— Tehuizo. 


2 


Escritura figurativa: un cerro formado de tres puntas de piedra, da 
las radicales tell, y huitzili, espina: tehuitztla (teuitztla, Ó. tehuihurtala 
(teuiuitztla), significan: “pedregal de piedras agudas:” telwitz, radical, 
con la terminacion co, ó tepec formada del cerro mismo, significa: “en 
el pedregal,” ó literalmeñte, “en las espinas de piedra.” 

t 


Lám, 39, ig. 10.—M. D. T. 
Teloloapan,—Telolo-apan.— Teloloapan. 


La mancha negra significa probablemente la primera radical, telolo- 
lí, “bodoque de piedra;” esta mancha está situada en el centro de la 
terminacion fonética apan: “en el rio de las piedras.” 


Lám. 22, fig. 16.—M, D. T, 


| 
al UE Temazcalapan.—Temazcal-apan. —Temazcalapo. 
GS 
O) 


Escritura fonética y figurativa: el baño de vapor de los mexicanos 
llamado temazcalli, compuesto de una casa 6 estufa con sus respiraderos 
que figuran el vapor ó el humo, y un horno situado detrás; el signo at] 
da la terminacion apan. “Lugar de los temazcales,” ó en el rio de los 
temazcales. 
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Lám. 29, fig. 5.—M. D. T. 


: y Temohnuacan.—Temo-hua-can.—Temohuázan. 


Dos huellas humanas situadas de arriba abajo, son ideográficas del 
verbo temoa, descender 6 bajar; por sí mismas pueden expresar toda la 
palabra y significar: “lugar en que todos descienden 6 bajan,” deriva- 
da del verbo temoa y de la terminacion verbal can. 

Esta palabra es sinónima, en nuestro concepto, de Temoayan, que sig- 
nifica, segun Molina, “cuesta abajo,” Ó “lugar por donde todos descien- 
den.” El teocalli 6 teopanili, templo, situado á un lado de las huellas, 
puede ser un auxiliar ideográfico para expresar la accion de bajar, 


Lán. 7, fig. 3.—S. O. y B, 


LarA * Tenanco.—Tenan—c0.— Tenanco. 


“El mímico tenamatl, “cerca 6 muro de ciudad,” representada por la 
cortina con sus almenas, 6 sólo por éstas en otros casos. Tenan-co, en 
la. cerca 6 muralla, en el pueblo fortificado. Tenamenltepetl, “villa cerca- 
da de muro.” La etimología pertenece al Sr. Orozco y Berra. 


Lám. 36, fig. 6.—M. D. T, 


Cro Ol Tenantzinco.—Tenan-tzinco.—Tenanteínco, 


“El pequeño Tenanco;” su escritura consta de una muralla, “tenamitl,” 
cerca Ó muro de ciudad, sobre la terminacion diminutiva tzinco. 
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Lám. 1, ig. 12—S. O, y B. 


Alla. 
* Tenayocan.—Tena-yocan.—Tenayucan 


“Un monte.cercado de murallas,” tenamitl, las cuales dan en los com- 
puestos el elemento fónico tenan ó tena; Tena-yocan, lugar en que se hi- 
cieron murallas, lugar amurallado.” 

“La poblacion que sirvió de asiento á los chichimeca, desapareció, y 
sus ruinas se descubren hoy en el cerro del Tenayo, de la Sierra de Gua- 
dalupe.” Explicacion perteneciente al Sr. Orozco y Berra, 


Lám. 10, fig. 24—S. O. y B. 


Tenexticpac.—Tenex-t-icpac.—Tenexticpac. 


“Ideográfico; de tenexili, cal: Tenex-t-icpac (la + eufónica da la liga- 
dura ts), encima-de la cal.” La etimología anterior, del Sr. Orozco y Be- 
rra, nos parece que estaria de acuerdo con la escritura jeroglífica, si la 
primera radical designara alguna tribu 6 raza entregada á la explota- 
cion de la cal. 


Lám, 15, fig. 9.—$. O. y B, 


* Teoatzinco.—Teo-a-tzinco.— Teoacinco. 


No está la significación en la Historia Antigua del Sr. Orozco y Be- 
rra: la escritura se compone del simbólico que da el sonido teotl, el sol, 
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unido con el signo de at/, agua, y debajo la terminacion tzínco. En esta 
palabra la terminacion es reverencial y no diminutiva: ignoramos su 
significacion. 


Lánm, 5, fig. 3,—S. O. y B. 


Teocalhueyac.—Teocal-hueya-c.—Teocalhueyan. 


“Sobre el determinativo cerro, dice el Sr. Orozco y Berta, un teocalla, 
en forma prolongada ó luenga, hveyac: Teocal-hueyac, templo alto ó 
prolongado. Adulteróse despues el nombre en Teocalhuican. El grupo 
jeroglífico presenta la particularidad de ir acompañado del determina- 
tivo cerro, para no dejar duda acerca de que es nombre de lugar, y que 
el templo ofrece además el determinativo de conquista que acompaña á 
todos los pueblos en el Códice Mendocino.” 


Lám. 24, fig. 2,—M. D. T. 


Teocaltzineo.—Teocal-tzinco.—Teocalcínco. 


Un templo sobre medio, cuerpo humano, signos, uno figurativo de teo- 


o 


o 


184 NOMBRES GEOGRÁFICOS 


call (casa de Dios), y el otro fonético, terminal y diminutivo, tzinco, 
significan: “en el lugar del pequeño templo,” 6 “en el pequeño Teocal- 
tepec.” 


CA 


La palabra parece verbal: “lugar en que hubo hambre ó carestía,” de 
teocioa, “tener todos ganas de:comer 6 hambre.” El jeroglífico no produ- 
ce la significacion fonética del nombre tomada de los siguientes elemen- 
tos: medio sol, teotl, debajo de dos flores, una roja y otra amarilla (ocilotl, 
mazorca de maíz tierno), y situadas en una de las puntas del sol. 

El hambre era representada en la escritura azteca por medio de una 
águila con cabeza humana Y garras poderosas; no conocemos, pues, la 
relacion que haya entre el jeroglífico y las radicales fonéticas de la pala- 
bra Teociocan. 

Si hubiera error de escritura, es evidente que la traduccion fonética 
seria Teo—wilo—can, “Iugar de los jilotes pertenecientes á la divinidad,” 
6 de sembrados pertenecientes al templo. 


—_—_—. 


Lám. 46, fig. 6.—M. D. T. 
Teocuitlatlan.—Teo-cnitla-tlan.—Teocvitlatla, 


La figura 4 de la lámina 13 del Sr. Orozco y Berra se compone de un 
círculo amarillo, con una cruz en el centro y dos láminas metálicas, as- 
pas ó banderolas en la parte superior, símbolo del oro, ó teocuitlail, “pro- 
ducto divino,” que por sí solo expresa Teo—cuitla-tlan, “lugar del oro.” 
Mas la escritura de que nos ocupamos no produce esos elementos foné- 


DE MÉXICO. 185 


ticos; consta de una mano teniendo el oro, tecuitlatl, estando 

ee E el signo all, agua, por un lado, que da la terminacion apan; 
Teocuitl-apan, “en el rio del oro,” 6'en el lugar en que se re- 
coge ese producto. - 


Lánm, 15, fig, 11,—$, O. y B. 
Teochiapan.—Teo-chia-apan.—Teochfapan. 


Las radicales de esta palabra vienen del símbolo de ¿eotl, sobre un 
semicírculo, signo de la chia, chian, rodeado de la terminacion apan. La 
chia es una planta de las Labiadas, que el naturalista mexicano La Lla- 
ve clasificó con el género Salvia y la especie Chian. 


Láxm, 44, fig. 13.—M, D, T, 


Teonochtitlan,—Teo-noch-ti-tlan,— Teonochtitla, 


Media figura del sol, símbolo de teotl, dios, debajo de un nopal, noch- 
tla, con la ligadura eufónica ti, y la terminacion de lugar dlan, producen 


fonéticamente Teo-noch-ti-tlan, “cerca de los nopales de dios,” ó per- 
tenecientes á los bienes del templo. 


Lám, 43, fig. 7.—M, D, T. 


Teopantepec.—Teopan—tepec.—Ayotzintepes. 


En el lugar correspondiente á esta última palabra sq anotó el error 
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de la numeración de la figura, ó de la copia del dibujo, cuyos elementos 
son tan conocidos que no dejan duda respecto de la interpretacion. Una 
pirámide con escalones produce el sonido de teopan, y situada sobre la 
terminacion tepec significa: Teopantepec, “lugar que tiene templo.” 


Dánm, 44, fig, 14—M, D, T. 


Teopantlan.—Teopan-tlan.—Teopanilan. 


Media figura del símbolo de teotl, dios, tonatíuh, sobre una pirámide 
con escalones, expresa un ¿eopan 6 templo del sol; la terminacion ¿lan 
- no es necesario expresarla para que toda la palabra diga; cerca del tem- 
plo del sol, ó de Tonatiuh. 


Lám, 35, fig. 10.—M. D, T. 
2] Teotenanco.—Teo-tenan-co.—Teotenanco. 


Medio sol, simbólico de teot!, bajo de una muralla, tenamitl, que dala 
terminacion tenanco, significan segun el Sr. Orozco y Berra: “en las mu- 
rallas del Dios, en las murallas divinas.” 


Lám, 48, fig. 9, —M. D. T. 
Teotitlan.—Teo-ti-tlan.—Teotítlan. 


La mitad de un sol, símbolo de teotl, dios, debajo del signo calle, que 
lleya dos cruces sobre fondo negro, figuradas en el marco de la puerta, 
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son signos fonéticos de un teocalli, templo, y del compuesto Teo-cal- 
ti-tlan, “entre las casas de dios,” siendo de esta palabra un metaplas- 
mo Teotitlan. 

* Los templos que pudo tener este lugar autorizan esta interpretacion, 
que en su apoyo confirma un hecho histórico: Cempoallan tenia 365 tem- 
plos alusivos á los 365 dias que tenia el año. 


Lám. 53, g.7.—M. D. T. 


ZA MO 
zo RS 
ELISA Teotlalpan.—Teo-tlal-pan.—Teotlalpan. 


“En tierras de dios, ó dedicadas al culto;” medio sol, símbolo de teo:l, 
dios, sobre tlalls, tierra cultivada, y la terminacion pan, que no está ex- 
presada por abreviatura, significan: “en tierras divinas,” que segun cons- 
ta de la historia, tuvieron realmente los sacerdotes para el servicio de - 
los templos. ; 


Lam, 38, fig. 6.—M. D. T. 


Teotliztacan.—Teotl-iztac-can.— Teotliztacan. 


Una cabeza blanca ornada de plumas rojas, y de piedras preciosas en 
la frente y oreja, sobre la terminacion can, sinónima de tepec, dice foné- 
ticamente: “lugar blanco de dios,” 6 lugar del dios ó diosa blanca. Si 
lo primero, entónces la palabra se refiere á la residencia de T/aloc, “en- 
tre las nubes,” 4 Tlalocan; si lo segundo, la etimología podria convenir 
á la diosa Iztacihuatl, gran divinidad de los habitantes «del valle de 
México, “diosa que tenia un rostro de moza con una cabellera de hom- 
bre, cercenada en la frente y por junto á los hombros,” segun Fray 
Diego Durán. Se sabe de algunas divinidades mexicanas que no tenian 
sexo; por esto la palabra ¿eotl se aplicaba como atributo divino en ge- 
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neral, y por lo que nog inclinamos á creer que el nombre de Teotlizta- 
can se refiere á la diosa Iztacihuatl. 


Lám. 39, fig. 1.—M, D, T. 


cohwixca, tribu de la cual dice el Padre Sahagun que vivian en los pue- 
blos de Tepecuacuilco, Tlachmalacac, y en la provincia de Chilapan, ha- 
blando lengua mexicana.” 


Lám, 12, fig, 22,—$, O. y B. 


“o, Tepechiapan.—Tepe—chi-apan.—Tepechiapa. 

ES 

Falta al jeroglífico, en nuestra opinion, el signo de chian para expre- 
sar fonéticamente tepe-chia—apan; nada podemos agregar en cuanto ú 
la significacion, que confesó no entender el ilustre historiador Sr. Oroz- 
co y Berra; pues las tres manchitas negras circulares que tiene el jero- 
glífico parecen pertenecer á otro nombre. 


Lám. 20, fig. 6.—M. D. T, 


Tepechpan.—Te=pech-pan.—Tepectipan. 


La palabra está expresada por medio de los signos tell, piedra, petlazl, 
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estera, juntos en línea horizontal, debajo del signo calli: los primeros 
son ideográficos de tepexitl, peñasco; el signo casa sobrepuesto da la pos- 
posicion pan, sobre; el total significa: “sobre los peñascos.” 

El mapa Quinatein tiene una variante de Tepechpan, compuesta del 
signo pellatl, entre piedras, tell, y otro parecido hay en el mapa sincró- 
nico y señorial de Tepechpan. 


Lám. 22, fig. 5—M. D. T, 
Tepechupa.—Te-pechu-pa.— Tepechupa. 


La palabra parece una abreviatura fonética de Te-pepecho-pa; un 
pié sobre el signo piedra, alargado 6 aumentado, es una figura ideográ- 
fica de “Cimientos de piedra,” que tal vez convienen á las ruinas de edi- 
ficios construidos por antiguas tribus. Zetl, piedra, pepechotl, “cimiento 
de edificio,” y la posposicion pa, en, forman las radicales de la palabra. 


Lám. 35, fig. 11—M. D. T. 
Tepemaxalco, —Tepe-maxal-co.— Tepemascalco. 


“Cerro partido.” El signo es ideográfico; un cerro dividido en dos en 
la cima, ministra el fonético tepetl; la terminacion maxal-co, compuesta 
de co, en, y de maxaltic, “cosa dividida, como camino ú horcajadura de 
árbol” segun el Vocabulario de Molina, completa la palabra. 
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" Lám. 20, fig. 11,.—M. D. 'T. 
Tepepulan.—Tepe-pulan.—Tepepulan. 


La escritura es fonética é ideográfica: un cerro, da la radical tepe de 
tepeil; los signos callí y martl, casa y mano, situados delante, ideográficos 
de construir ó fabricar casas, dan pulua ó poloa, “hacer lodo ó baxro;” 
añadiendo la terminacion verbal » á las radicales anteriores, se obtiene 
finalmente: “lugar en que se construye con lodo y piedra,” lugar de al- 
bañiles. 3 


Lám. 33, fig. 5.—M. D. T. 


Tepetitlan.—Tepe-ti-tlan: —Tepetitlan. 

=> 

Un cerro con.dos dientes en medio, forma una escritura figurativa y 
fonética; el primero da tepell, que significa cerro 6 sierra; los segundos 
expresan la terminacion í/an unida á la ligadura eufónica +. Tepetla es 
serranía Ó montañas; tepetitlan, entre los cerros: pueden citarse las si- 
guientes palabras análogas que se encuentran en el Diccionario del Pa- 
dre Molina: tetl, piedra, tetla, pedregal, tetitlan, “entre las piedras Ó par 
de piedras,” y finalmente tetitech, en la piedra. 

Tepe-titlan significa lugar situado entre los cerros. 


Lám. 20, fig, 4—M. D. T. 


Tepetlacalco.—Te-petla-calco.—Tepetlacaleo. 


J eroglífico polisilábico. Tres signos piedra, tell, situados debajo del sig- 
no casa, y ésta figurada de petate [petlatl ], producen las radicales te—pe- 
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tla; otro signo tetl figura el techo del calls, fonético de calco ; de donde re- 
sulta te-petla—calco, palabra que segun Molina significa: “Sepulcro 6 
caja de piedra.” 

Hubo la costumbre entre los antiguos pueblos que formaban la nacion 
mexicana, de incinerar los cadáveres y de conservar las cenizas en cajas 
de piedra curiosamente labradas, que se guardaban con respetuosa ye- 
neracion: estas cajas llevaban el nombre de los personajes y la fecha del 
fallecimiento, segun se puede ver en un ejemplar que existe en el Museo 
Nacional de México. 

Es probable que Tepetlacalco fuera un cementerio 6 “sitio de los se- 
puleros.” 

“Los emperadores chichimecas, dice Granados (Tardes americanas, 
pág. 207, año de 1778), introdujeron la costumbre de que el cadáver es- 
tuviera por cinco dias sentado en una silla ( contemplándolos bastantes, 
para que se juntaran los deudos, vasallos, amigos, parientes é interesa- 
dos), los que pasados, lo vestian de vestiduras reales y adornándole su 
cuello con joyas de oro y piedras de mucho aprecio y estimacion, lo vol- 
vian á sentar sobre otro sillon de plumas de varios colores y ricamente 
adornados, entretexido con inciensos, olores, perfumes, bálsamos y pebe- 
teros, á el que le prendian fuego hasta consumirse el cadáver, cuyas ce- 
nizas depositaban en un cofre de piedra pequeño y bien labrado, con un 
cántico 4 manera de epitafio, en que se leia el nombre, hechos, corona- 
cion, edad y muerte del difunto monarca: esta caxuela se colocaba sobre 
wna elevada tumba que se ponia en medio de una de las principales sa- 
las, en donde la mantenian cuarenta dias para la pública veneracion y. 
triste objeto del llanto, del dolor y de la ternura de sus vasallos y fami- 
lia. Concluida esta justa ceremonia, encerraban el cofre en una cueva 6 
panteon subterráneo, que para este efecto habian elegido y aderezado. 
De esta suerte quiso ser enterrado el gran chichimeca Xolotl, imitándole 
sus generosos descendientes Vopaltzín, Tlaltecaltzin, Tlotzin y otros. Es- 
tas mismas fúnebres ceremonias vieron los Hircanos en el sepulcro de 
David, los Sozomenos en el de Zacarías, los Alejandros en el de Ciro y 
los Lacicios en el de los Libonios.” 

“Los Príncipes mexicanos establecieron la ley de ser enterrados á 
imitacion de los chichimecas, salvo en la majestad, pompa y riqueza, 
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que ésta era muy moderada, y su sepulcro lo fabricaron dentro del mis- 
mo palacio, en una bóveda edificada para sólo este fin, como si tuvieran 
á los ojos aquel monte sub hoc lapidum texitur balísta sepultus. Así se se- 
pultaron Acamapich, primer Rey de México, Huttzdlihuitl y otros, hasta 
que la soberbia de //huilcamina, primer Emperador, mandó labrar una 
caja de oro, tachonada con piedras preciosas, y un magnífico panteon 
para depositar sus helados huesos, no queriendo que se quemaran sus ce- 
nizas, determinando que en el dia de su entierro se sacrificaran á sus 


dioses las vidas de muchos cautivos.” 


Lám. 35, fig. 4—M. D. T. 


Tepetlahuacan. Tepetla—hua—can.— Tepetlhuacan: 


Un cerro alargado, ideográfico de tepetla, “serranía ó montañas,” hua, 
posesivo 6 partícula de plural, y can, terminacion de lugar, forman: “lu- 
gar que tiene montañas.” 


Lám. 22, fig. 10,—M. D. T. 


Tepetlaoztoc.—Tepetla-ozto-c.—Tepetaoztoc. 


El jeroglífico parece incompleto para dar las radicales tepetl, cerro, te- 
pela, serranía, 6 tepetlatl, tepetate (roca volcánica), pues se compone de 
petlatl, estera, debajo del signo fantástico de oztotl, cueva, caverna y tam- 
bien tribu; las figuras dicen solamente Petla-ozto-c; sin embargo, la 
primera palabra se conserva todavía en varios lugares, y por consiguien- 
te la escritura puede tenerse como una abreviatura que significa: “en 
las cuevas de tepetate.” 
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El tepetlatl es un conglomerado pomoso, abundante en las montañas 
vecinas de Tacubaya; en otras partes se da ese nombre á otras rocas de 
orígen tambien volcánico y aplicadas á diferentes usos. 


Lám. 23, fig. 12—M. D. T. 


PAOLO a 
Tepetlapa.—Te-petla-pa.—Tepellapa. 


Escritura fonética formada de tetl, piedra, y petlatl, estera, que produ- : 
cen tepetlatl, una roca volcánica conocida vulgarmente con el nombre de 
tepetate; el segundo signo superpuesto al primero indica pa, sobre: “Lu- 
gar situado sobre “tepetate.” 


Lám. 38, fig. 8.—M, D. T. 


Tepexauhmalco.—Tepe=xauh-nalco. —Tepexahnvalco. 


“Lugar situado del otro lado del cerro pintado.” Un cerro, signo fi- 
gurativo aquí de tepell, da la primera radical; la segunda la produce 
xauhqua, adjetivo que significa pintado con aceite, y la terminacion nal- 
co, del otro lado, completa la significacion. 

Pero nos inclinamos á creer que los elementos de la palabra no son 
figurativos sino simplemente fonéticos, y derivados de la posposicion 
nalco y del verbo tepexiuia, “despeñar á otro:” “lugar situado del otro 
lado del despeñadero.” 


Lám. 44, tig, 10,—M. D, T. 
Tepexic.—Tepexi-c.—Tepexic, 


Un cerro con una partidura ó division en la cima, ideográfico de te- 
pexttl, “peñasco,” es la primera radical, y la terminacion c, expresada 
por la misma figura, dan el significado de “Lugar peñascoso.” 
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Lám. 44, fig. 1.—M. D. T. 


Tepeyacac.—Tepe-yaca—c.—Tepeacac. 


Segun el Sr. Orozco y Berra: “Un monte, con una nariz, yacall; Te- 
pe-yaca-<, significa, en la punta Ó nariz del cerro saliente 6 adelantado 
de una cordillera.” 


Lám, 28, fig. 5,—M, D. T. 


Tepoxaco.—Tepoxa—co.—Tepoxaco. 


El signo de la escritura es ideográfico; una piedra, tetl, rodeada de 
puntos que indican arena, recibe el calificativo de poxactic, “cosa fofa 6 
esponjada;” las dos radicales forman tepuxacili, “piedra liviana, piedra 
arenosa,” segun Molina, y con la terminacion co, en, que no ha habido ne- 
cesidad de expresar, se forma lo siguiente: “en el lugar de piedras are- 
nosas;” probablemente situado en algun sitio volcánico. 


Lám. 42, fig. 10,—M. D. T. 


Tepoztitlan.—Tepoz-ti-tlan.—Tepoztitla, 


Tepuztlon' se encuentra escrito por el t/acuilo en la primera parte del 
Códice Mendocino. Una hacha de cobre con su mango, Tepoztli Ó tepuz- 
tl;, cobre; tomando el instrumento por el material que lo forma. Tepoz- 
tla, “donde abunda el cobre,” segun el Sr. Orozco y Berra. Tepuztitlan, 
Tepuztlan y Tepuztitla, son sinónimos. El cobre figura como divinidad 
en la Lám. VIII de los jeroglíficos del “Códice Zapoteco,” cuya copia 
poseemos, sacada de la que existe en el Museo Nacional. 
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Lám. 45, fig. 5.—M. D. T. 


Tepuzenlulan. —Tepuz-culu—-lan, —Zepueculula. 


Una hacha de cobre con mango retorcido, sobre la terminacion de lu- 
gar tepec, elementos radicales de Tepuz—tepec, lugar del cobre, pueden 
ser ideográficos del lugar en que se trabajaba ó encorvaba aquel metal, 
produciendo tepuzcololla, que significa: “garabato de cobre.” 

La terminacion t/an, como equivalente á tepec, es poco frecuente en el 
Códice de Mendoza; pero así la hemos visto en el del Duque de Osu- 
na, y aun cuando data de la dominacion española, tiene el carácter y , 
tipo primordiales de la escritura azteca. Segun el Sr. M. Martinez Gra- 
cida, el pueblo de Yucundá, significa en mixteco, cerro derecho, de Fu- 
cu, cerro, y ndá, derecho: hoy lleva el nombre de San Pedro y San Pa- 
blo Teposcolula, cuya etimología no tiene relacion con el mixteco. 


Lám. 26, 6g. 13, —Lám. 43, ig. 3.—M. D. T. 
Tepuztlan.—Tepuz-tlan.—Tepuztlan.—Tepozla, 


Una hacha de cobre con su mango, símbolo del cobre mismo, tepuz- 
tli, encima de la terminacion tepec, dan tepuz-tepec. En 

Al éstas, como en la figura interpretada por el Sr. Orozco y 
oz, Berra, el hacha sólo dice Tepuztlan, “Lugar en que abunda el 

y cobre.” “Tepuedeper, “pueblo del cobre” 6 donde se venera el 
cobre, que llegó á alcanzar los honores de divinidad entre 


¿ los mexicanos, bajo el nombre de Tepuztecatl. 
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Lám. 20, fig. 7.—M. D. T. 


Tequemecan.—Te-quemecan.—Teguemecuan. 


La escritura es fonética: el signo tetl, piedra, da la radical te, yla ter- 

. minacion queme-can que se encuentra expresada por una especie de 

bandera blanca orlada de rayitas negras, en el presente caso puede ser 

fonética de cuemitl, “heredad, tierra labrada ó camellon,” y el resultado 
final etimológico, “Lugar de tierras pedregosas.” 

Pero esa especie de bandera se encuentra en la escritura jeroglífica de 
otro Códice, debajo de la figura fantástica de Zlaloc, como un signo que 
expresa un atributo de la divinidad: esto nos obliga á proponer la etimolo- 
eía derivada de Tequechmecaniani, dios del vino 6 Baco de los mexicanos. 

Dice el P. Torquemada en su Monarquía Indiana (Libro 6*, tomo YI, 
pág. 58. Edicion de 1723): “Este diablo, llamado Tezcatzoncatl, era el 
dios del vino de estas gentes, al cual adoraban con divinos honores, y 
porque muchas veces de los que se emborrachaban, se ahorcaban al- 
gunos, le llamaban Tequechmecaniani, que quiere decir: El ahorca- 
dor; y otras, porque se ahogaban en agua, con la borrachera, le lla- 
maban Teatlahuani, que quiere decir: El que ahoga en el agua, 
atribuyendo á este borracho dios estos efectos que nacian de la bo- 
rrachera. Este es el antiguo Baco de los gentiles, que quiere decir 
furor; porque el vino hace furiosos á los que veven sin medida, y así, 
como fuera de sí, y furiosos, algunos de estos borrachos, se ahorcaban, 
y mataban. Diéronle muchos acompañados, así como tambien tenian 
imuchas diferencias de vinos, y era dios comun á todos; porque todos 
vevian vino, aunque no todos se emborrachaban, sino era con su pena, 
como en otra parte hemos dicho. Los compañeros de este fingido dios, se 
llamaron Ceéntzontotochtin, que quiere decir: Cuatrocientos Conejos, que 
no sé por qué le dieron este nombre.” 

De Tequechmecaniani perdiendo sus últimas letras, se forma Tequech- 
mecan, que puede designar el lugar del dios del vino. 
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Lám. 31, ig. 3—M. D. T. 


Tequixquiapan.—Tequixqui-apan.—Teguixguía. 


“Las figurillas circulares é irregulares (dice el Sr. Orozco y Bera), 
que sobre el fonético apan se notan, son el símbolo del teguixquite, te- 
quezquite, carbonato de sosa natural frorescente. Tequesqui-apan, en 
el agua tequezquitosa ó salobre, 

“Dos lugares hay del mismo nombre, y para distinguirlos, llamaron 
al uno Tequisquiapan, al otro Tequixquiac.” 


Lám. 38, fig. 10.—Lám. 41, fig. 13M. D. T. 
Tetenanco.—Te-tenan—co.— Tetenanco. 


Los signos tetl, piedra, debajo de la terminacion tenan—co, formada de 
una muralla, tenamitl, significan: “en el lugar cercado 6 amurallado de 
piedras.” En la misma palabra que describe el Sr. Orozco y Berra de la 
primera parte del Códice de Mendoza, hay un signo de que no hace men- 
cion, que en nuestro concepto indica la residencia de la autoridad 6 dig- 
vidad suprema, expresada por un tlapilolli, 6 tlalpilon:, borla de plumas 
que usaban los reyes en la cimera de sus cascos, y que en la escritura 
jeroglífica es distintivo de soberanos. 


Lám. 29, fig. 3.—M. D. T. 


O Tetepanco.—Te-tepan—co.—Tetepanco. 


La escritura dice fonéticamente Te-tepan—titlan: el signo tetl, debajo 
de una “paréd,” tepantlz, produce tetepantli, pared de piedra, y dos dien- 
tes delante del primer signo expresan la terminacion tlan ó titlan, de 
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donde se obtiene el significado de: “cerca de las paredes ó paredones 
de piedra.” - 
Tetepantitlan es aquí sinónimo de Tetepanco. 


Lám. 7, fig. 6.—85. O. y B. 
3 
=> 


Ideográfico, segun el Sr. Orozco y Berra. 
El lienzo extendido parece expresar el verbo tetehuana, “tirar ó esti- 


* Teteuhtepec.—Teteuh-tepec.—Teteuhtepec. 


rar algo, extender ó desarrugar alguna cosa.” Teteuh-tepe=e, “en el 
cerro donde se tienden las ropas.” 

Para nosotros la palabra se compone de teteu, plural de teotl, dios, y 
de la terminacion tepec: “lugar de muchos dioses.” La bandera que en 
este jeroglífico se encuentra, y en Teteuhilan, es ideográfica de plurali- 
dad de divinidades. 


Lám. 48, fig. 18.—M. D. T. 


Teteutlan. —Teteu-tlan.—Zeteuilan. 


Una especie de delantal blanco con rayitas en el borde inferior, y la 
terminacion ¿lan debajo, forma Teteu-tlan, derivado de teteutl, ídolo; “lu- 
gar abundante en ídolos ó dioses, santuario.” ; 

La figura 6 de la lámina 7 del Sr. Orozco y Berra, para la palabra 
Teteuhtepec, tiene el mismo lienzo que la:que estamos describiendo, con 
la diferencia de las hileras interiores de puntos horizontales. Acerca de 
este signo dice lo siguiente: “Ideográfico. El lienzo extendido parece 
expresar el verbo tetehuana, “tirar Ó restirar algo, extender 6 desarru- 
gar alguna cosa,” Teteuh-tepe-c, en el cerro donde se tienden ropas.” 
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Con pena nos oponemos á la opinion del muy respetable Sr. Orozco 
y Berra, pero no vemos clara. y sencilla la interpretacion. Esa especie 
de bandera se ve en el Códice Mendocino dando la terminacion queme- 
can Ó cuemecan, precedida de alguna radical, ó debajo del signo T/aloc, en 
otro Códice, como un atributo divino; por lo que la creemos la expresion 
de tete, plural de teutl, dios, y por consiguiente á la palabra Teteutlan, 
“cerca de los dioses,” 6 lugar que tiene muchas divinidades. 


Lám, 38, fig. 4—Lám. 46. fig. 9—M. D. T. 
Teticpac.—Te-tiicpac.—Tectipa. 


Escrito con el signo tetl, piedra, y encima el de callr, casa, ideográfico 
que indica-la superposicion de un objeto sobre otro, 6 sea la posposicion 
icpac, “encima,” que se une á los nombres con la ligadura +2; “lugar si- 
tuado sobre piedras,” 6 lugar pedregoso. 


Lám. 31, fig. 4—M. D. T. 


$ Tetlapanaloyan.—Tetlapanalo-yan.—Tetlapanaloga. 


Palabra de orígen verbal expresada por signos ideográficos: una ma- 
no con una piedra, tetl, en accion de excavar ó labrar otra piedra que 
está debajo, ya en parte excavada, significa teilapanaloyan, “pedrera Ó 
cantera,” segun el Diccionario «de Molina. 7etla, significa pedregal, y 
tetlapanaliztle, el acto de quebrar piedras en la cantera. 
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Lám. 55, fig. 7.—M. D, T. 


Tetzapotitlan. —Te-tzapo-ti-tlan.—Tecapatitlan. 


El sieno tell, piedra, determinativo de tzapotl, zapote, que se encuen- 
tra encima, dice: Teteapotlan 6 Tetzapotitlan, “Lugar de zapotes;” pala- 
bra tambien descrita. por el Sr. Orozco y Berra. 

En nuestro concepto el nombre de este lugar, y Tezonzapotla son si- 
nónimos. ; 


Lám. 23, fig. 14—M. D. T. 


Tetzotzocan.—Tetzotzo-can.— Tecoguca. 


Un cerro formado de piedras labradas es ideográfico del verbo tetzo- 
tzona, labrar piedras, y por su figura, fonético de can, lugar; la signifi- 
cacion de toda la palabra es, “lugar en que se labran piedras:” puede 
derivarse tambien de tetzotzongui, cantero, “lugar de canteros,” que es lo 
más probable, por faltar en la escritura el signo que exprese la accion 
verbal. 
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Lám. 3, £g. 9.—S. 0. y B. 
Texcoco.—Texco-co.—Tezcuco. 


Diptongo jeroglífico, cuya interpretacion pertenece al Sr. Orozco y 
Berra. : 

“Una montaña riscosa, sobre la cual florece la jarilla, y junto un bra- 
zo extendido con el símbolo at/.” La ciudad de Tezcuco, dice Zxtlilcochitl, 
fué fundada en tiempo de los toltecas con el nombre de Catenichco; des- 
truida al tiempo que aquella nacion, la reedificaron los emperadores 
chichimecas, particularmente Quinatzin, quien la embelleció mucho, 
puso en ella su residencia y la hizo la capital del imperio. A su llegada 
los chichimecas la llamaron Tezcuco, es decir, lugar de detencion, por- 
que allí pararon todas las naciones que entónces habia en la Nueva Es- 
paña.” No dudamos que sea esta la verdadera interpretacion, y entónces 
será un carácter ideográfico con el valor fónico, Tezcoco; la escritura no 
obstante, suministra gráficamente otra etimología: Zlacotl, jarilla, var- 
dasca, se refiere á la que brota-en los terrenos llanos; Texcotli, es la ja- 
rilla de los riscos, tomando la radical de texcalli, peñasco 6 risco; de 
aquí la verdadera ortografía del nombre de Texco-co, en la jarilla de los 
riscos.” 

“El brazo es carácter ideográfico, ya de la provincia de Acolhuacan, 
ya de la tribu acoliva; el conjunto jeroglífico dice: la ciudad de Texco- 
co en la provincia de Acolhuacan.” : 

Por nuestra parte agregarémos lo que sobre la ciudad de Texcoco di- 
ce el P. Fr. Agustin de Vetancur (Teatro mexicano, 4 p., T. 2, núms. 
104 y 108). “La ciudad de Texcoco, fundada por Nopaltzin, hijo del 
Rey Teochichimecatl, cabeza de reyno, á donde pasó el que fundó la 
Corte, que estaba en Tenayocan fué la primera ciudad donde los dos 
primeros religiosos Fr. Juan de Ayora y Fr. Pedro de Gante predicaron, 
por estar la ciudad de México con la conquista destrozada.” Y más 
adelante: “La noble y muy leal provincia de Tlaxcala fué fundada de 


= 
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aquellas naciones que despues de los Aculhuas, Tepanecas, Chalmecas, 
Hulmecas, y Xilancas vinieron buscando á los Teochichimecas, y no ha- 
llando donde hacer asiento fueron á la Provincia de Texcoco, donde es- 
taban los Aculhuaques Tezcucanos, fueron bien recibidos por ser de su 
patria, y los acomodaron entre Chimalhuacan y Texcuco'en un repecho 
que está cerca de Coatlichan en los llanos de Poyauhtlan, donde estu- 
bieron largo tiempo sustentándose de la caza del monte.” 


Lám. 45, fig-2.—M. D. T. 


Texopan.—Texo—pa—n.—Texopan. 


La escritura jeroglífica indica una palabra verbal: un óvalo azul, sig- 
no del color, texotla, con una huella humana en posicion horizontal, ideo- 
eráfica de la accion de pa, pintar, y la terminacion », significan: “lugar 
en que se tiñe de color azul.” 


Lám. 21, fig. 2—M. D. T. 
Tezcacoac.—Tezca—coa-c,— Tezcacoac. 


Escritura simbólica y silábica que representa el templo y la divini- 
dad de Tezcacoac, uno de los ídolos, que segun Tezozomoc, tuvieron los 
mexicanos durante su permanencia en Coatepec. 

El jeroglífico se compone de un tezcatl, “espejo para mirarse en él,” 
segun el Diccionario de Molina, compuesto de un círculo rojo, con otro 
concéntrico, negro, en medio, y cuatro simétricos al rededor, signo colo- 
cado en el cuello de una serpiente, coatl, y está en la puerta de una casa, 


calls, ideográfico de templo, y que da la terminacion c; “lugar del tem- 
plo de Tezcacoac.” 
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Lám, 29, fig, 6.—M. D. T. 


Tezcatepec.—Tezca-tepec. —Tezcatepec. 


== 


El signo de tezcatl, espejo, expresado por el símbolo de piedra precio- 
sa roja, con una mancha negra en el centro, y cuatro círculos simétricos 
al rededor; este signo está sobré la terminacion tepec, que designa “lugar.” 


Lám. 31, fig. 8.—Lám. 29, fig. 6.—M. D. T. 


Tezcatepetonco.—Tezca—tepeton—co.—Tezcatepetonco.—Tez- 
catepec. 


El signo de tezcatl, “espejo para mirarse en él,” segun Molina, y la 
terminacion tepec, dan fonéticamente Tezca—tepec: nada indica en los 
jeroglíficos que haya distincion entre la figura 6 de la lámina 29 que 
dice esa palabra, y Tezca-tepeton—co, diminutivo, que significa: “en el 
pequeño lugar del espejo,” 6 tal vez consagrado á Tezcatlipoca; pues en 
aquellos tiempos de la mitología mexicana, los nombres de los pueblos 
se tomaron de los de las divinidades, como despues de la conquista de 
los españoles, de la lista de los santos. 


Lám. 22, fig. 12.—M. D. T. 


Tizatepec.—Tiza-tepec.— Ticatepec. 
¡SV 


Escritura ideográfica: un cerro blanco con puntos negros y el signo 
tetl_piedra, debajo, dicen: “piedra de tiza;” la terminacion tépec la forma 
la primera figura; “lugar en que hay tiza.” 
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La escritura del tlacuilo puede enmendarse por Ticatepec con toda 
seguridad. z 

Las tizas se empleaban en las ceremonias religiosas de log mexicanos, 
y como sustancias colorantes; son tobas fitolitarias, formadas de capa- 
razones de millones de infusorios fósiles; hoy se venden bolas de esa 
sustancia en la capital, que preparan los indios por medio de la calci- 
nacion para blanquearla. 

Ciertos pueblos de Tlaxcala tenian “divisas” para distinguirse: Oco- 
telulco, un pájaro verde sobre un peñasco; Quiahuiztlán, un penacho 
de plumas verdes; Tepectipac, un lobo con arco y. flechas en la mano, 
sobre unas peñas, y Tizatla una garza blanca sobre un peñasco. 

Hay pues que hacer una distincion muy importante, entre las divisas 
de las poblaciones antiguas y su escritura jeroglífica. 


Lánm. 23, ig. 11,—M. D. T. 
Tizayocan.—Tiza-yocan.—Tigayuca. 


La palabra es de orígen verbal y significa: “lugar en que se prepara 
el tiza,” 6 donde se adereza aquel color blanco, muy usado en las anti- 
guas ceremonias religiosas de los mexicanos. 

Un cerrito blanco puntuado de negro, signo de la tiza Ó tízatl y tres 
huellas humanas horizontales debajo, que indican la accion verbal, for- 
man Tizazo, posesivo de tizatl, y can, terminacion de lugar, que trasfor- 
ma en verbal la primera radical. 


Lám. 29, fig. 9.—M. D. T. 


o 
CR Tlaabuililpan.—Tla-ahuilil-pan.—7laahuililpa. 
[E=== E o E] | 


Los signos son ideográficos de ¿laahwililli (Tla-ahuililli), “huerta re- 
gada.” Un jarro vertiendo el signo aíl sobre la tierra, ¿Zalli, produce el 
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verbo ahuilia, “regar la huerta.” De estos componentes se forma tlaa- 
hualillx; la posposicion pan, agregada á las radicales anteriores, forma el 
significado siguiente: “en donde se riegan las tierras,” Ó en las tierras 
de riego. Esta palabra puede considerarse sinónima de Ahuilizapan ú 
Orizaba. 


Lám. 49, g. 12.—M. D. T. 


Tlacaxipehualiztle.— Tlaca-xi-pehua-liztli.— Tlacaxipe- 
hualiztl. 


Está tomado el símbolo del segundo mes, Tlacaxipehualiztli, por la 
fiesta, que en su primer dia hacian los mexicanos á honra del dios To- 
tec Ó Xippe, matando y desollando muchos esclavos y cautivos. La pa- 
labra es de orígen verbal; su terminacion se aleja de las reglas que rigen 
generalmente á los nombres de lugar: se compone de tlacatl, señor, Xipe, 
el dios de este nombre, y de pehualizile, “comienzo 6 principio;” la sig- 
nificacion de toda la palabra es: “principio del Señor Totec.” 

La palabra tlaxipehualli, de sagrada pasó á ser de uso vulgar, sieni- 
ficando, cosa desollada 6 descortezada, deshojada; tambien se empleaba 
para designar la lumbre que encendian de noche las mujeres cuando sus 
maridos se encontraban en la guerra. Segun nuestro amigo el Sr. Lic. 
D. Alfredo Chavero, este nombre de lugar debe escribirse: Tlacaxipe- 
hualizco. 


Lám. 5, fig7.—S. O. y B. 


$ Tlacopan.—Tlaco-pan.—Tlacopan. 


“Una planta florida, sobre la indicacion de la tierra llana, ó sea el 
tlacotl, jarilla Ó vardasca. Tlaco—pan, sobre la jarilla. Afirma Zutlilaochitl 
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que esta poblacion, llamada hoy Tacuba, fué fundada por un señor Tla- 
comanatzin, de donde se formó la voz Tlacopan: en este caso significa- 
rá: “fundada por Tlacomanatzin.” 


Lám. 48, fig. 49.—M.D. T. 


16% Tlacotlala.—Tlaco-tlal-la.— Tlacotlal. 


Un círculo dividido por una línea verticalmeute en dos partes, una 


blanca y la otra de tierra cultivada, es un signo ideográfico de taco, mi- 
tad, y figurativo de alli. El sienificado: “division de las tierras pro- 
pias,” 6 conquistadas; Cenilacol 6 centlacolli, “mitad de alguna cosa,” 
produce por metaplasmo la radical tlaco 6 tlacol, y el signo tall, el abun- 
dancial tlalla, “en las tierras partidas.” 


Lám. 42, fig. 6.—M. D. T. 


Tlacozauhtitlan.—Tla-cozanh-ti-tlan.—T lacocautila. 


La palabra Zalls, de color amarillo, cozauhgua, la ligadura eufónica ¿2 
y la terminacion abundancial ¿la ó lan, significan: “lugar en que abun- 
da la tierra amarilla;” si se considera la palabra formada con la termi» 
nacion tan, entónces significa “cerca de las tierras amarillas.” 


Lám. 33, fig. 2.—Lám. 38, fig. 1.—M. D. T. 


E] Tlacheo.—Tlach-co.—7lacheo. 


“En el juego de pelota,” de tlachtli y co, que designa lugar. 

Dice el P. Baltasar de Medina en la Crónica de la Provincia de San 
Diego (fol. 250, año de 1682): “El nombre de Tlachco, que es su propia 
voz, quiere decir: jugadero de pelota; entrétenimiento que usaron con ya- 
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rias ceremonias los indios llamando al lugar donde jugaban Tlachco, co- 
mo refiere Torquemada. No ha faltado quien juzgue que esta voz Tazco 
que prevalece hoy, es imposicion de los Españoles, con memoria de la 
que refiere Plinio, describiendo una tierra blanca, semejante á la arci- 
lla, á propósito para formar de ella crisoles y hornazas: calidades de 
aquel suelo en algunas partes.” 


Lám. 14, fig. 14.—S, O. y B. 


* Tachinoltic.—Tlachinol-ti-c.—Tlachinoltic. 


“Queda de los tiempos antiguos la costumbre de quemar en el invier- 
no los pastos secos de los montes, á fin de preparar los terrenos para la 
primavera; tlachinoa, significa quemar los pastos 6 montes; ilachinoliz- 
tlí, el acto de quemarlos; ¿lachinolli, la. cosa quemada: de aquí la frase tla- 
chinolli tehuuatl, guerra, batalla. La frase puede pues interpretarse, en lo 
quemado ó en donde se dió la batalla.” 


Lám. 39, fig. 5.—M. D. T. 


Tlachmalacae.—Tlach-malaca-c.—Tlachmalacac. 


El juego de pelota, ¿lachtli, y delante un huso ó malacail, consu hilo 
y algodon, tal como se usa todavía entre los indígenas, expresan foné- 
ticamente, Tlach=malaca-c; pero ignoramos: su significado: tal vez en 
este lugar hubo un redondel de juego de pelota. 
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Lám. 47, fig. 3.—M. D. T. 


TlachqUiauhco. Tlach-quiauh—co.—Tlachquiauco. 


El Sr. Orozco y Berrano dió la significacion de esta palabra en la pri- 
mera parte del Códice Mendocino. 

El juego de pelota, tlachtli, y la lluvia, guiahuitl, dan literalmente con 
la terminacion de lugar co, “en la lluvia del juego de pelota;” pero du- 
damos que sea esta la verdadera etimología, no obstante que la escri- 
tura produce claramente los elementos fonéticos: más bien pudiera ser 
que el juego estuviera consagrado al dios Tlaloc, dios de la lluvia. 


Lám. 22, fig. 4—M.D. T. 


'Tlachyahualco.—Tlach-yahualco.—Zlachyalaleo, 


El signo figurativo tlachtli, lugar del juego de pelota, dentro de un cír- 
culo que da la terminacion fonética de yahualco: “En la redondez del 
juego de pelota.” 

“Eran estos juegos de pelota* largos de-á cien piés y de á ciento y 
cincuenta y de á doscientos piés, donde cabian por aquellos rincones 
cuadrados que á cabos y remates del juego tenia cantidad de jugadores 
que estaban en guarda y con aviso de que la pelota no entrase allí po- 
niéndose los principales jugadores en medio para hacer rostro á la pelota 
y á los contrarios por ser el juego á la mesma manera que ellos peleaban 
Ó se combatian en particulares contiendas. - En medio de este cercado 
habia dos piedras fijadas'en la pared frontera la una de la otra: estas 
dos tenian cada una un agujero en medio el cual agujero estaba abra- 
zado de un ídolo el cual “era el Dios del Juego: tenia la cara de figura 


1 Historia de las Indias de Nueva España, por Fray Diego Durán, T, II, págs. 243 y 244, 
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de un mono la cual fiesta como en el calendario verémos se celebraba 
tna vez en el año y para que sepamos de qué servian estas piedras es 
de saber la piedra de la una parte servia deá los de una banda para 
meter por aquel agujero que la piedra tenia la pelota y la otra del otro 
lado para los de la otra banda y cualquiera de ellos que primero metia 
por allí su pelota:ganaba el precio. Tambien le servian aquellas pie-. 
dras como de cuerda, pues que en derecho de ellas por el suelo habia una 
raya negra ó verde hecha con cierta yerba, que el ser con aquella yerba 
en particular y no con otra no carecia de supersticion. De esta raya ha- 
bia de pasar siempre la pelota donde no perdian porque aunque la pe- 
lota viniese rodando por el suelo como le hubiese dado con las asenta- 
deras ó con la rodilla como pasase de la raya dos dedos que fuesen no 
era falta, la cual si no pasaba lo era. 

“¿Al que metia la pelota por aquel agujero de la piedra lo cercaban 
allí todos y le honraban y le cantaban cantares de alabanza y bailaban 
con él un rato y le daban cierto premio particular de plumas ó mantas 
bragueros cosas que ellos tenian en mucho aunque la honra era lo que 
él mas estimaba y de lo que mas caudal hacia porque casi le honraban 
como 4 hombre que en combate particular de tantos á tantos hubiese 
vencido y dado fin á la contienda. 

“Todos los que jugaban este juego lo jugaban encueros puestos en- 
cima de los bragueros que á la continua traian unos pañetes de cuero de 
venado para defensa de los muslos que siempre los traian raspando por 
el suelo. Ponianse en las manos unos guantes para no lastimarse las 
manos con que siempre andaban afirmando y sustentándose por el sue- 
lo. Lo que jugaban eran joyas esclavos piedras ricas mantas galanas 
aderezos de guerra ropas y aderezos de mugeres. Otros jugaban las 
mancebas lo cual se ha de entender que era como dejo.dicho entre gen- 
te muy principal de Señores y capitanes y hombres de valor y estima, 
al cual juego acudia gran multitud de Señores y caballeros y jugabanlo 
con tanto contento y regocijo temudandose unos agora y otros despues 
y otros de ay á un rato para gozar todos del regocijo y solaz que se les 
ponia el Sol en aquel contento. 

“A algunos de estos sacaban de aquel lugar muertos y la causa era 
que como andaban cansados y sin huelgo tras la pelota 4 un cabo yó 
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otro viendo venir la pelota por lo alto por alcanzar primero que otros á 
recudilla les daba en la boca del estómago ó en lo. hueco que sin huelgo 
ninguno benian al suelo y algunos morian de ello en aquel instante de 
aquel golpe por meterse con codicia de alcanzar la pelota-antes que nin- 
guno de los demas. Esmerabanse algunos en jugar este juego y hacian 
tantas gentilezas en él que era cosa de ver especialmente una contaré 
que vi de muchas veces hacer á indios que lo habian ejercitado y era 
que usaban de un bote y boleo curioso que viendo la pelota por alto al 
tiempo que llegaba al suelo eran tan prestos en llegar juntamente la 
rodilla al bote 6 las asentaderas que hacian volver la pelota con una 
velocidad extraña. Con estos botiboleos padecian detrimento grandísi- 
mo en las rodillas Ó en los muslos de suerte que los que por gentileza 
usaban de ellos á menudo quedábales el cuadril tan magullado se ha- 
cian sajar aquellos lugares con una nabaja pequeña y esprimian aque- 
lla sangre que allí habian llamado los golpes de la pelota. 

“Esta pelota como la habrán visto algunas personas es tan grande 
como una pequeña bola de jugar á los bolos. Llámase la materia de 
esta pelota ólin lo cual en nuestro castellano he oido nombrar por este 
nombre batel lo cual es una recina de un árbol particular que cocida se 
hace como unos nierbos: es muy tenida y preciada de estos así para me- 
dicinas de enfermo como sacrificios. Tiene una propiedad que salta y re- 
percute hácia arriba y anda saltando de aquí para allí que primero 
cansa que la tomen los que andan tras ella.” 


Lám. 23, ig. 15.-M. D. T. 


£> Tlahquilpan.—Tlahquil-pan.—7laguilpa. 


Un instrumento de albañil con una agarradera para tomarlo, llama: 
do ¿lahquilqui, que tiene las acepciones de bruñidor, encalador ó albañil, 
forma el jeroglífico, que por abreviatura: carece del fonético pa Ó pan; 
“en donde hay albañiles,” significa la palabra. En el Museo Nacional 
existe un ilahquilqui 6 bruñidor de la misma forma que el jeroglífico. 
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Lám. 34, fig. 4.—M, D. T. 
Tlalatlauhco.—Tlalatlauh-co.—Tlalatlaoco, 


El signo agua, atl, entre dos sienos de tall, tierra, son ideográficos 
de tlalatl (tlal-atl), “cieno,” 6 agua de lodo, y de tlalailauhtl, “acequia 
de agua Ó barranca alta: el significado de la palabra viene á ser, “en el 
lugar en que se junta el agua lodosa.” s 

Este nombre de lugar es distinto de Xalatlauhco, Jalatlaco, que se- 
gun el Sr. D. Eufemio Mendoza se compone de xalli, arena, atlauhtli, ba- 
rranca, y de la terminacion co, “barranca de arena.” 


Lám. 46, fig. 10.—M. D. T. 


y A . Tlalcuechahuayan.—Tlal-cuechahua-yan.—Tlaleuecha- 


FERRE huaya. 


La palabra tiene orígen verbal y sienificacion ideográfica: sus ele- 
mentos se deducen de tlall», tierra, que tiene el color pardo ó negro, de- 
bajo de todo el jeroglífico, dos gotas blancas de atl, agua, y un signo 
desconocido para nosotros, pero que en concepto del Sr. Lic: D. Alfredo 
Chavero seria un caracol, cuechtli: estos signos, cuechtli y atl, pueden ser 
fonéticos, del verbo cuechahwa (cuecha-a—hua), “humedecer algo,” segun 
Molina, los tres signos darian finalmente, “lugar en que se humedece 
la tierra.” 


Lám. 54, ig. 2.—M. D, T. 
Tlaltizapan.—Tlaltiza-pa-n.—Tlaltigapa. 


Ideográfico: palabra de orígen verbal; un pequeño cerro blanco 6 
monton de “tiza,” produce tlal—tizatl, tierra blanca 6 color blanco; la 
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accion verbal está expresada por una huella humana horizontal, colo- 


cada encima del primer signo, y significa pa, teñir ó pintar: “Lugar en 


que se pinta con tiza,” ó donde se tiñe de blanco; pero es conveniente 
advertir que algunas veces la huella humana superpuesta expresa pan, 
“sobre,” lo cual hace cambiar por completo la significacion. 


Lám. 38, ig. 7.—M.D. T, 


Tlamacazapan.—Tlamacaz-apan.—T lamacazapa. 


Sobre la terminacion fonética apan está situada una cabeza con are- 
te rojo, símbolo de Tlaloc-tlamacazqua, dios que habita en el paraíso 
terrenal. La palabra es un metaplasmo de este nombre, que se compo- 
ne de Tlaloc y de tlamacazqui, sacerdote; ésta viene de tlamana, sacrifi- 
car; su terminacion tal vez de macaxoc, adjetivo, que significa espanto- 
so. El dios Tlaloc era el acólito palatino de Huitzilopochtli y ocupaba 
su derecha en el gran templo de México; era la segunda deidad, era la 
personificacion del Dios sacerdote: la palabra sacerdote era un calificati- 
vo tambien, pues decian los mexicanos, Tlamacazqui Huitzilopochtli. No 
creemos que aquella palabra signifique en el rio de los sacerdotes, sino 
Rio del dios Tlaloc, ó el lugar consagrado á esta divinidad. 


Lám. 14, ig. 6.—S. O. y B. 
+= Tlanitztlan.—Tlanitz-tlan.—Tlantztlan, 
De tlanitzili, espinilla: nada más dice el Sr. Orozco de esta palabra, 


_ escrita con una pierna y pié, tres círculos pequeños con puntos dentro, 
puestos en hilera, y otra de dientes arriba que da la terminacion tlan. 
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Lám. 10, ig. 16.—8. O. y B. 
* Tlaollan.—Tlaol-lan.—Zlaolan. 


“Un cesto lleno de maíz desgranado, Tlaolli; Tlaol-Jan, en el maíz 
desgranado y seco.” 


Lám. 52, ig. 1.—M. D. T. 


Tlapacoyan. —Tlapaco-yan.—Tlapacoyan. 


Ideográfico: el signo tefl, piedra, debajo del all, agua, y encima una 
figura fantástica que pudiera ser un lienzo de color blanco y negro, con 
una mano sobre él, indicantes de una palabra verbal derivada de ilapa- 
ca, “lavar,” con la terminacion de lugar yan: tlapacoyan, segun el Dic- 
cionario de Molina, significa: lavadero ó lugar donde lavan. 


Lám. 4], ig. 1.—M, D. T. 


Tlapan.—Tlapan.—T lapa. 


Un círculo rojo con una huella humana horizontal en medio expresa 
una accion verbal, una palabra derivada de tlapanz, que significa teñir: 


-tlapan—i al perder segun las reglas gramaticales la última letra, queda 


convertido en nombre de lugar, que no necesita posposicion: “lugar en 
que se tiñe,” Ó de tintoreros. 
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Lám. 51, g.3M. D. T. 


Tiapanicxitlan.—Tlapanicxi-tlan.—Tlapanmcyilan. 


Ideográfico: un cerro partido hasta la mitad es fonético de tlapangur, 
que quiere decir: “quebrado ó partido hasta la mitad,” ¿cail, pié, falta 
por abreviatura, y da la segunda radical; la tercera está expresada por 

«dos dientes: la traduccion fonética viene á ser, “lugar situado cerca del 
pié del cerro partido,” 6 junto á la falda del cerro partido.” 


Lám. 6, fig. 6.—S. O. y B. 
* Tlatelolco.—Tlatilulco, 


“Y volviendo á nuestro propósito digo, que los Tlatelulcas, divididos 
de los mexicanos, fundaron su ciudad en este lugar dicho, el cual en sus 
principios no se llamó Tlatelulco, que quiere decir: nombre de tierra 
hecha á mano ó terrapleno, sino Xaltilulco, que quiere decir: nombre 
de arena.” (Torquemada, lib. II, cap. XXIV). 

El nombre gráfico, en realidad no es más que un monton de tierra Ó 
de arena: la palabra se forma de tatelli, “altozano, ó monton de tierra 
grande,” 6 de ilaltetelli, monton de tierra; con el verbo y la preposicion 
se sacan Tlatelolco ó Tlaltelolco, maneras correctas ambas, dando 4 en- 
tender, “lugar terraplenado, igualado 4: mano.” Interpretacion del Sr, 
Orozco y Berra. 


Lám. 26, fis. 10.—M. D. T. 


Tlatizapan.—Tla-tiza-pan.—Tlaticapan. 


La palabra significa: en las tierras de tiza 6 tierras blancas: el signo 
llalle, tierra, debajo de cuatro montones de tierra blanca ó tizatl, tiza, 
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ministran las radicales tla-tiza, la terminacion pan está expresada por 


la superposicion del tiza. sobre el primer signo: “en la tiza de tierra,” 


6.en las tierras que tienen este color. 


Lám. 34, a. 35.—M. D. T. 


Tlatlachco.—Tla-tlach-co.—Tlallacha. 


Parece muy alterada la ortografía de la palabra á juzgar por los ele- 
mentos fonéticos de los signos de su escritura; el juego de pelota, ¿lach- 
dlí, teniendo su fondo de tierra, tlalli; “en el juego de pelota que tiene el 
suelo de tierra,” parece ser el significado de la palabra Tla-tlach-co. 


Lám, 53, fig. 1-M, D. T. 
Tlatlauhquitepec.—Tlatlanhqui-tepec.—Tlatlauhquiteper. 


“Lugar de la tierra roja:” un círculo rojo sobre la terminacion tepec, 


-de color rojo tambien, tlatlauhguz, “color bermejo ó rojo,” se une sin va- 


riacion final á la terminacion de lugar. El jeroglífico del Sr. Orozco y 
Berra para la misma palabra, consta solamente de un cerro pintado 
de rojo. 


Lám. 21, fig. 9.—M. D. T. 
Tlatzoxiuhco.—Tlatzo-xiuh=co.—T lacoxiuhco. 


Parece que hay en esta escritura dos jeroglíficos unidos: el signo cal 
lx, casa, y una estera debajo petlail, dicen Petlacalco: el signo de piedra 
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preciosa azul 6 de turquesa, wi/hwitl, atravesada por una espina ó aguja, 
tlatzomalon:, fonético del adjetivo tlaltzonantli, “cosa escogida entre otras 
por mejor y más excelente,” producen las radicales tlatzo-xiub, y la ter- 
minacion co ya expresada en el primer jeroglífico, dan finalmente Tlat- 
zo-xiuh—<co, “lugar de turquesas escogidas.” ; 


Lám. 10, fig. 6.—S, O. y B. 


* Tlaximaloyan.—Tlaximal-oyan.—7 laximaloyan. 


“La poblacion pertenecia á los tarascos, y en su lengua le. llamaban 
Taximaroa; para traducir los mexicanos aquel vocablo de lengua extra- 
fía no atendieron al significado sino á reproducir sonidos semejantes; 
tomaron éstos del verbo tlawima, carpintear, 6 de tlawimall, astillas 6 
acepilladuras largas, 6 de tlaxímaloni, “azuela 6 cosa semejante:” añijá- 


ronle como nombre de lugar, formando finalmente Tlaximal-oyan.” 


Lám. 26, fig. 20.--M, D. T. 


Tlayacac.—Tlayaca-c,—Tlajacac. 


Escritura ideográfica: una nariz humana, yacatll, figsurada al lado de 
un cerro, fonético de tepec, produce Tlayaca-tepec; tlayacatli, cosa pri- 
mera ó delantera; tlayacatitica, “el primero de los que están por órden 
asentados ;” tlayacatiticac, “el primero de los que están por órden en pié:” 
tlayacaticac, significa lo mismo que la palabra anterior, y Tlayacac no 
es más que una abreyiatura de las dos palabras precedentes. 
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Láni. 26, ig, 16.—M. D. P. 
Tlayacapan.—Tlayaca-pan.—Tloyacapo. 


Un cerro que figura una nariz por un lado, es ideográfico de ¿layaca- 
14, que significa: cosa primera ó delantera; la terminacion pan, en, está 
expresada por una bandera. Tlaya-capan significa: “en los primeros 
cerros.” 


Lám. 16, ig. 7.—S. O. y B. 
* Tliltepec.—Tlil-tepec.—T liltepec. 


“De tlilla, negro; cerro prieto: debe estar pintado de negro.” 


Lam. 50, fig. 4-—M. D. T. 


Tochconco.—Tochcon—eo.—Tuchconco. 


Una cabeza de conejo con una especie de pluma roja y negra sobre 
la frente, significa tochconetl, “gazapo 6 conejillo,” y agregando la ter- 
minacion co, se obtiene: “en el pequeño conejo,” 6 en el lugar consa- 
grado al pequeño dios del vino. 

Del cerro de Texcotzinco, célebre morada del rey Nezahualcoyotl, se 
conserva entre los indígenas el nombre de Tochteconco, como una de sus 
pertenencias. 
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Lám. 43, fig. 1,—M. D. T. 


Tochtepec.—Toch-tepec.—Tochtepec. 


a 


Una cabeza de tochilí, conejo, sobre la terminacion tepec, puede tener 
varias significaciones: el lugar en que habia aquel animal, algun año 
notable en la vida ó peregrinacion de las antiguas tribus, ó una de las 
cuatro estaciones que se llamaba tochtli (el Otoño), á quien podria es- 
tar consagrado el pueblo. 


Lám. 42, fig. 7.—M. D, T. 
Toliman.—Tolli-ma-n.—Zolimans. 


Un manojo de tule 6 tollín, y una mano tomando una de las plantas; 
expresion del verbo ma, tomar, son signos ideográficos de tollimanz, cor- 
tador de tule; esta palabra al perder su última letra queda convertida 
en nombre verbal del “lugar en que se corta tule.” 


Lám. 35, fig. 1—M. D. T. 


A UD 


Tolocan.—Tolo-can.— Toluca, 
=> 


Dice el Sr. Orozco y Berra: “Tolocan ó Tolucan propiamente quiere 
decir: lugar de los Toluca. La palabra está expresada por una cabeza 
inclinada, signo del verbo toloa, bajar-6 inclinar la cabeza, resultando 
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Tolo-can (de sonido igual al apetecido), lugar en que se inclina la cabe- 
za. En cuanto al grupo inferior, compuesto de una red, matlatl, y del fo- 
nético tznco, arroja naturalmente los sonidos Matla—tzinco, nombre de 
la provincia en que Toluca estaba situada, y tambien designa la tribu 
matlatzinca.” 

El jeroglífico que examinamos se compone de una cabeza inclinada, 
sobre la terminacion tepec: estos dos signos dicen solamente, lugar ó 
asiento de la tribu toluca. La figura descrita por el Sr. Orozco y Berra . 
entra en la categoría de los diptongos jeroglíficos; la manera con que 
están escritas las palabras, el signo de Toluca arriba y Matlatzinco aba- 
jo, dicen que el segundo lugar pertenece á la tribu ó cabecera del pri- 
mero; pues Torquemada dice que Matlatzinco era el nombre del valle 
de Toluca. El Sr. D. Eufemio Mendoza traduce de Tolocan : “Lugar de 
reverencia,” que autoriza la forma figurativa de la escritura jeroglífica. 


Lám. 3, fig. 1.—S. O. y B. 
% Toltitlan.—Tol-ti-tlan.—Toltitlan. 


“Una planta ó manojo de tollin 6 tullín, tule, juncia, espadaña, lle- 
vando el fonético lan; Tul-ti-tlan, “junto, cerca, en el tule ó en el 
tular.” 


Lám. 8, 8g. 148, O. y B, 
* Tollan.—Tollan.—Zula, 


Una planta de tollin ó tullin: Tolan, “junto 6 cerca del tule ó del 
tular.” ; : » 

Vetancourt dice que significa: “pueblo de mucha gente,” y que lo 
mismo quiere decir Mamenhi, palabra con que la distinguian en su len- 
gua los otomíes. 


4 
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Lám. 11, ig. 1.—S. O. y B. 


* Tonalimoquetzayan.—Tonaliymoquecayan. 


Ideográfico: se deriva de tonalli, calor del sol 6 tiempo de estío: de %, 
que significa propio, suyo, y de moguet=qui, el que está levantado en 
pié Ó cosa empinada: Tonal-i-moquetz-ayan, “lugar de estío ó calor 
fuerte.” 


Lám. 22, fig. 8—M. D. T. 


Tonanitla, —Tonan-i-tla.—Tonanytla. 


Una cabeza de mujer anciana con el distintivo del nacochtls, orejera, 
sobre un cerro que expresa lugar, significan el sitio en que se venera á, 
la diosa Tonan, nuestra madre. Tonanitla (6 Tonanitlan), es sinónimo 
de Tonantepec, que es lo que expresa fonéticamente la escritura. 

* Habia en Nueva España tres principales lugares célebres en la mi- 
tología mexicana: uno estaba situado en la falda de Matlacueye, mon- 
taña de Tlaxcallan, en que se hacian fiestas á la diosa Toci, que signi- 
fica: “nuestra abuela;” otro llamado: Tianquizmanalco, seis leguas al 
Sur del primero, en que se adoraba á. Telpuchtli, que significa: “mance- 
bo;” y;el tercero 4 una legua de la ciudad de México, en la actual villa 
de Guadalupe, en que se veneraba á Zonan, “nuestra madre.” En nom- 
bres semejantes á Tonanitlan la terminacion tlan significa: cerca del 


templo; Tocitlan, cerca del templo de Toci; Tonanitlan, “cerca del tem- 
plo de la diosa Tonan.” 
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Lám. 36, fig. 8.—M. D. T, 


“En el lugar consagrado al sol;” el símbolo de esta divinidad Tona- 
tíuh; sobrenombre que pusieron los tlaxcaltecas al conquistador Pedro 
de Alvarado, porque era blanco y rubio: esta poblacion fué de impor- 
tancia en la época floreciente de la tribu chichimeca, 


Lám. 27, fig, 19M. D. T, 


Totolapan.—Totol-apan.—Totolapa, 


Una cabeza de totolin, guajolote, gallina del país, da la radical totol, 


y uniéndose á la terminacion apan ya descrita, produce Totol-apan, 
“rio de gallinas.” 


Lám. 22, fig. 3.—M. D. T. 


Totoltzinco.—Totol-tzinco.—Totolcingo. 


Una cabeza de totolin, guajolote, unida á la terminacion tzinco, signi- 
fica: “en el pequeño Totoltepec 6 lugar de pavos.” (Meleagris mexica- 
na, Gould). 


Lám. 41, fig. 12M, D. T. 


«o e Totomaixtlahuacan. —Totoma-ixtlahuacan.— Totom-—íx- 


tlahuacan. 


La escritura es ideográfica, y se compone de una flecha, ml, teniendo 


por punta una cabeza de ave y dos alas lateralmente, sobre el signo 
Nom, Geog.—29 
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tlallr, tierra, que es una abreviatura gráfica de la terminacion ¿xilahua- 
can. La radical totoma ó totomi, como escribió el tlacuilo, se deriva de 
totomana, “cazador de pájaros;” agregando la terminacion ¿xtlahuacan 
resulta la significacion siguiente: 

“Llanura de cazadores de pájaros.” 


Lám. 48, fig. 13,—M. D. T. 
Tototepec.—Toto-tepec.—Tototepec. 


“Lugar de las aves.” Sobre la terminacion fonética tepec está coloca- 
da la figura del tototl, pájaro; la interpretacion pertenece al Sr. Orozco 
y Berra, 


Lám. 50, ig. 3—M. D. T. 


ES 
2) Tototlan.—Toto-tlan.—Tototlan. 
7 SS 


Un pájaro verde situado de perfil, con el pico y patas amarillas, to- 


totl; “ave en general,” da por sí sola la palabra que significa: “Lugar en 
que hay aves.” á 


Lám. 21, ig. 7.—M. D. T. 


Toyac.—Toya-c.—Toyac. 


Dos círculos concéntricos encima del signo calls, casa, saliendo de la 
puerta el atl, agua, parece formar una escritura ideográfica que signifi- 
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ca: “lugar en que se derrama el agua,” del verbo toyahua, “derramar- 
se el agua ó extenderse,” ó de toyahun, “derramarse cosas líquidas. 


Toyac, significa tambien la “nariz.” 


La lectura del jeroglífico parece que deberia ser Toya-calco, y por 
abreviatura Toya-c; sin embargo, queda la duda del significado de esos 
círculos situados sobre todo el signo, que tal vez pertenezcan á otro 
nombre de lugar. 


AA 


Lám. 48, g.56.—M. D. T. 


= Toztlan.—Toz-tlan.—Toztlan, 


ES 


Un pájaro amarillo, toznene, “papagayo que habla mucho,” da la ra- 
dical toz, y la terminacion tan, sin necesidad de expresarse: “lugar 
abundante en papagayos” es.su significacion. 


Lám. 11, fig. 2,—S. O. y B. 
* Tozxiuhco.—Toz-xiuh-co.—Zoxico. 


“De Tozcatl, garganta, gargantilla, y aihuitl, cosa preciosa: Toz-xiuh- 
co, gargantilla fina 6 de valor.” 


Lám. 54, ig, 1.—M, D. T. 


Tuchpan.—Tuch-pan.—Zuchpa. 


El fonético tochtla, conejo, debajo del signo pan, bandera. En la figu- 
ra descrita por el Sr. Orozco y Berra para la misma palabra, sobre el 
primer signo está expresada la posposicion pan, en, Ó sobre, por medio 
de una huella humana. 
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Lám. 52, fig. 4—M. D. T. 


Tuchtlan.—Tuch-tlan.—Tuchilan. 


. : 
“Lugar de conejos,” de tochile, y la terminacion abundancial ¿lan, ex= 


presada por tres dientes. 


Lám. 32, fig. 6,—M. D. T. 


Tulantzinco.—Tul-lan—tzinco,—Tulangínco. 


Un manojo de tule, tollín, que dice Tollan, unido á la terminacion 
tzinco, diminutiva, forma la palabra que significa: “el pequeño Zollan.” 
Respecto de este lugar dice nuestro distinguido historiador el Sr. Oroz- 
co y Berra lo que sigue: Tollantzinco. “El manojo de tollin, nombre de 
la ciudad de Tollan, con el fonético tzin, en fin de los nombres de lugar 
tino; con el significado de atrás, detrás, á la espalda. Parecerá contra 
las reglas establecidas que dos 6 más preposiciones vayan juntas; pero 
esto tambien es conforme á la gramática. De las preposiciones, sólo en 
las compuestas pueden ir dos juntas; se exceptúa tzinco, que se junta 
con otras preposiciones, siendo el caso en que pueden unirse dos ó tres 
de ellas á una misma palabra.” 
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Lám. 47, ig. 7.—Lám, 21, fig. 6,—M. D. T. 


Tzapotlan.—Tzapo-tlan.—Capotlan.—Teapotitlan. 


Un árbol con frutos esféricos, determinativos del tzapotl, zapote blan- 
co (“Casimiroa edulis,” de La Llave), con la terminacion tlan' delante 
del tronco, figurada con dos dientes, con sus encías rojas, Ó bien en el 
espesor del tronco mismo, ó sin esa terminacion, expresa, como en elje- 
roglífico del Sr. Orozco y Berra, “lugar en que hay zapotes.” Pero la 
terminacion tan ó titlan no es rigurosamente abundancial cuando se tra- 


. ta de divinidad; en nuestro concepto, este lugar designaba con medios 


fonéticos la patria de la diosa Tzaputlatena (madre de Tzaputla), que in- 
ventó un ungiiento confeccionado con la resina del ocote, el ox, y que 
fué para los mexicanos lo que Miriam para los judíos, la inventora de la 
medicina. 


Lám, 33, fig. 3—M. D, T. 


Tzayanalquilpan.—Tzatzayanal-quil-apan.—Tzanayal- 
guilpa. 


Dos plantas herbáceas de tallo rojo dentro de la terminacion apan 


“constituyen esta escritura figurativa y fonética, que está en desacuerdo, 


con la palabra del intérprete, profundamente estropeada. 
Tzayanalquilpan es una abreviatura del nombre del lugar en que se 
encontraba la planta herbácea, designada por Hernandez, Tzatzayanal- 
qualtic 6 Coaquililic, “seu olore colubri.” Segun esto la palabra se deriva- 
ria de gualitl, yerba, 6 guiltac, verde, y. de tzatzayana (6 tzatzayanaliztli), 
“rasgar, romper, despedazar ó hender algo en muchas partes,” carácter 


Mas EI A 
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que tienen las hojas de la planta, segun la descripcion del celebre natu- 
ralista de Felipe IL. 


La significacion que podemos deducir de la escritura es: “en el rio 
de la planta coaqualtic,” ó “en el lugar del Tzatzayanalquiltic.” 


Lám. 38, ig. 9.—M. D. T. 


—— 


Lám. 42, ig, 37.—M. D. T. 
Tzilacaapan.—Tzilaca-apan.— Teilacuapan. 


La escritura consta de la terminacion apan y de la figura de una ca- 
labaza conocida vulgarmente con el nombre de “chilacayota,” tzdlacayu- 
dlí, “calabaza blanca y muy lisa” (dice Molina): el Padre Sahagun des- 
cribe esos frutos diciendo: “calabazas lisas, redondas, 
verde y blanco-ó manchadas.” 


La terminacion apan unida 4 Teilaca produce el significado de “Rio 
de las calabazas chilacayotas.” 


pecosas, entre 


— 


Lám. 48, fig. 12—M. D, T. 


Tzinacanoztoc.—Tzinacan-ozto-c.—Teinacanoztos. 


“En la cueva de los murciélagos;” 


ún murciélago, teínacon, saliendo 
de la boca fantástica del signo oztotl, 


cueva Ó caverna, y la terminacion 


DE MÉXICO. aa 


c, que significa lugar: las dos palabras se han unido sin que pierda la 
primera ninguna de las letras terminales. Tzi-naca-n, parece palabra 
verbal, derivada de tzicoa, “pegar algo á otra cosa,” y de nacatl, carne; 
es un animal que en México pertenece, segun nuestro amigo el Dr. Al- 
fredo Dugés, distinguido naturalista, á seis géneros diversos, Dinops, 
Plecotus, Morsnoops, Monophyllus, Mycticetus-y Vespertilio. 


——_— 


Lám, 9, fig. 15.—S. O. y B. 


D 
3 
Es Tzinacantepec.—Tzinacante-pec.—Qinacantepec. 
G=> 


“Teínacan, murciélago: Tzinaca—tepe—c, en el cerro de los murcié- 
lagos.” 

Ala significacion literal que da á esta palabra el Sr. Orozco y Be- 
tra, podemos agregar que la Coleccion del anticuario Sr. Boban, tiene un 
vaso sagrado de orígen zapoteco, qug representa la divinidad del Zzina- 
camteotl; por lo que es probable que el lugar de aquel nombre estuvie- 
ra dedicado á ese ídolo. 


Lám, 14, fig. 16.—S. O. y B. 


Tzinacantlan.—Tzinacan-tlan.—Cinacanilan. 


De tzinacan, murciélago; la abundancial tlan ho está expresada; lu- 


4 


gar en que abundan estos animales, ó “cerca del templo de Tzina- 
canteotl.” 


ACES 
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Lám, 37, fig, 5,—M. D. T. 


Tzompahuacan.—Tezompa—hua—can.—Compahuacan. 


Un palo atravesando un cráneo suspendido á dos postes verticales, y 
encima una bandera, dan la escritura de Tzompanco; pero esta figura 
está sobre una pirámide con escalones, que ministra la terminacion de 
teopan en otras palabras, siendo aquí ideográfico, para significar que es 
lugar que tiene templo, con sitio especial Ó tzompantli, para guardar los 
cráneos de los sacrificados á los ídolos. - 


Lám. 26, fig. 8.—M. D. T. 


9 


Tzompanco.—Tzom-pan—co.—Companco, 


El jeroglífico consta de una bandera solamente, fonético de pan, Ó nu- 
meral que significa veinte, por lo cual parece que el nombre del lugar es- 
tá incompleto ó abreviado. El que interpretó el Sr. Oroz- 

co y Berra se compone de un t20m-pánili, que produce las 

radicales de cráneo y de bandera, y significa una percha, 

con un palo que atraviesa un cráneo. La figura del Ana- 

glifo de Aubin tiene sobre este último una bandera que 

completa el Tzom-pan-tli, y como nombre de lugar pue- 


de significar: “en el lugar en que se conservan los cráneos 
de las víctimas.” 
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Lám. 50, ig. 2.—M. D, T, 


Tzontzapotla.—Tzon-tzapo-tla.—Teucolézapotla. 


La ortoerafía de esta palabra está, á nuestro juicio, muy alterada en 
el original. z 

El signo tetl, piedra, al pié de un árbol de zapote, sirve de determina- 
tivo 6 de mnotémico para telzapotl, y por consiguiente de Tetzapotla; 
telzapotl es una abreviatura de la palabra mexicana con que se designa 
el mamey, tefzontzapotl (“Lucuma Bonplandi, H. K.”), que parece expre- 
sar el jeroglífico. 

La escritura está abreviada, pero la palabra debe pronunciarse, en 
muestro concepto, Tetzontzapotla, “lugar en que hay mameyes.” En la 
escritura de este nombre hay además la cabeza de una ave, tototl, situa- 


da sobre el signo tetl, y expresa otro de lugar Tototlan, adonde perte- 
necia el primero. 
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X 


Lám. 42, g.26.—M. D. T. 


Xala.—Xal-la.—Xala. 


“Arenal,” lugar abundante en arena: el signo de ese nombre com- 
. puesto de un círculo con puntos y circulitos negros, con dos dientes en 
medio, que dan la terminacion lla equivale á ta. 


Lám. 31, fig. 2.—Lám. 30, fig. 7.—M. D. T. 


.S Xalac.—Xal-a-c.—Xalac. 
p 9 
Ideográfico: “Lugar de agua arenosa;” expresado por el signo all, 
agua, puntuado de negro. 


Lám. 28, fig. 4—Lám. 16. fig. 1—M. D. T. 


6 Xalapan.—Xal-apan.—Xalapan. 
00 


De las dos figuras que tenemos á la vista, la del Sr. Orozco y Berra 
es la que propiamente dice Xal-apan: “en el agua arenosa;” á la pri- 
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== == 


mera llamó tambien el intérprete, Xalapan, no obstante que en otro lu- 
gar el mismo signo, el de all en fondo blanco y puntos negros, dice 
Xal-a-c, “entre el agua arenosa.” 
Xalapan y Xalac, son sinónimos; la diferencia de sig- 
nos servia para expresar dos lugares del mismo signi- 
ficado. : 


Lám. 9, fig. 4.—S, O. y B. 


* Xalatlan.—Xal-a-tlan.—ZXalatlan. 


Dos cerros con el sieno de agua arenosa en medio, dan los fonéticos 
de zalli, arena, y. de atl, agua. Xal-a-tlan, “junto al agua de arena,” ó 
que corre por lecho de arena. 


Lám. 26, fig. 17.—M. D. T. 


Xaloztoc.—Xaloztoc.—Xaloztoc. 


El símbolo de oztotl, cueva 6 caverna, con el ideográfico de xalli, are- 
ha, expresado por puntos negros: “lugar de cuevas arenosas.” 
Lám. 43, fig. 7.—M. D, T, 


Xaltepec.—Xal-tepec.—Xaltepeo, 


“Lugar de arenales y” el signo de xalli, 6 «alla, arena 6 arenal, expres 
sado: por puntos negros dentro del signo tepec, de color blanco, 


—— 
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Lám, 16, ig. 2—S. O. y B. 
+ Xaltianquizco.—Xal-tianquiz-co.—Xaltianguizgo. 


“De xalli, y de tianquizil, mercado; mercado de arena.” 
El signo de xalli dentro del figurativo de mercado. 


Lám, 3, fig. 7.—S. O. y B. 


* Xaltocan.—Xalto-can.—Xaltocan. 


De xaltozan, “cierta rata 6 raton,” llamado tuza (órden roedores, fa- 
milia cricetidas, “Geomix mexicanus”); “lugar de tuzas.” 
Un animalejo en el signo de arena. 


Lám. 20, $g. 2=M. D, T. 


Xaxapan.—Xaza-pan.—Xazahpan. 


goso, lugar de piedras menudas,” expresado por un grupo de puntos 
negros, y la posposicion pan indicada por medio de una casa, calls, su- 
perpuesta al primer signo: “en lugar pedregoso” ó arenoso. 


Lám. 43, g. 2.—M. D. T. 


an Xayaco.—Xaya-co.—Xayaco. 
Sa 


“Lugar de la máscara;” el signo de xayacatl, rostro, carátula, másca- 
ra, expresa el lugar en que se hacen. La escritura parece figurativa de 
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aquellos objetos que los mexicanos labraban en diferentes rocas, siendo 
e . .-. . . 
las más estimadas las de obsidiana, mármol y diorita. 


Lám. 31, fig. 5.—M. D. T. 


Gu Xicalhuacan.—Xical-hua-can.—Xicalhuacan. 


“Lugar que posee jícaras;” una mano teniendo una jícara azul que 
se llama en «mexicano, xicalli, “vaso de calabaza,” segun Molina, da la 
significación de la palabra, 4 la manera que una canoa, acalli, da el nom- 
bre de Acalhuacan. : 


Lám. 35, 88. 3.—M. D. T. 
Xicaltepec.—Xical-tepec.—Xicaltepec. 


El figurativo de una jícara azul, xicalli, “vaso de calabaza;” sobre el 
E 3 Z E , 
fonético tepec: “lugar de jícaras.” 


Lám. 21, fig. 6.—M. D. T. 


Xico.—Xico.—Xíco, 


La escritura jeroglífica dice con toda claridad, actcila, ombligo, sieno 
figurativo, compuesto de un círculo ornamentado de color rojo y verde, 
llevando en el centro el «cordon placentario: “en el ombligo,” dice la 
palabra. 

El cerro que conocemos con ese nombre, á cuyo pié subsiste un pe- 


queño pueblo, cerca de Chalco, tiene una depresion en la cima que le * 


da la apariencia umbilicada del nombre que lleya. 
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Lám. 12, fig.23.—8:0. y B. 


* Xicochimalco.—Xico-chimal-co.—Xicochimalco. 


“De aicofl, jicote, cierto abejorro; y chimalla, escudo: el xicochimale 
es el panal de cera amarilla formado por los jicotes.” 
Un jicote dentro de un escudo. 


Lam. 33, fig. 1.—M. D. T. 
ASES 
Xilotepec.—Xilo-tepec.—Xilotepec. 


“En el lugar de los jilotes:” el fonético terminal de lugar tepec, 1e- 
vando dos jilotes Ó mazorcas de maíz tiernas, que expresan la radical 
wlofl, Esta es la significacion literal; pero en nuestro concepto el lugar 
estuvo consagrado á la diosa Xilo, Xilomen, Centeotl, la Cibeles me- 
xicana. 3 


Lám. 28, fig, TM, D. D. 


ANOS 


(Q Xilotzinco.—Xilo-tzinco.—Xilogínco. 


7 


El signo de xiZotl, jilote, “mazorca de maíz tierna y por cuajar,”-so- 
bre la terminacion tzínco; el todo es diminutivo de xulotla, que significa: 


“Lugar de mazorcas tiernas de maíz.” 
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Lám. 52, fig. 2.M. D, T. 
Xiloxochitlan.—Xilo-xochi-tlan.—Xiloxochitlan. 


El figurativo fonético del árbol del x1Zoxochitl, de flores rojas y ama- 
rillas, con la terminacion tan, expresada por dos hileras de dientes blan- 
cos, figurados en el mismo tronco: lugar en que abunda el árbol del X7- 
loxochttl, planta descrita por el Dr. Hernandez. 


Lám. 57, ig. 1—M. D. T. 
Xiuhcoac.—Xiuh-coa-c,—Cleicogo. 


El intérprete escribió Teícoac en la primera parte del Códice de Men- 
doza, para igual signo que interpretó el Sr, Orozco y Berra. Una cule- 
bra azul con fajas amarillas trasversas, produce el fonético Xiuhcoatl, 
de wiuhtic, tolor turquesado, y de coatl, culebra: “en el lugar de la cule- 
bra azul.” El xiuhcoatl, era una figura que se quemaba durante los sa- 
crificios que se ofrecian á las divinidades aztecas, segun Tezozomoc. 


Lám. 12, fig. 24.—S. O. y B. 


e Xiuhteczacatlan.— Xinhtec-zaca-tlan.—Xivhteopacatlar, 


“Llamábase el dios del fuego Xiuhtecutli, señor del año; Izcozauh- 
qui, cariamarillo; Quetzaltin, llama de fuego; Huehueteotl, dios anti- 
guo. La estampa le pone como cariamarillo, dándole nombre de Xiuhtec; 
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en lugar de la corona de papel de diversos colores, y de los penachos 
verdes á manera de llamas con que se distinguian, lleva adornos de za- 
catl, zacate 6 pasto que espontáneamente crece en el campo: formáse 
de aquí la palabra Xiuhtec-zaca-tlan. Zacatlan es poblacion en el Es- 
tado de Puebla, y el nombre entero significa Zacatlan de Xiuhtecutli, ó 
sea consagrado al fuego.” La anterior explicacion pertenece al Sr. Oroz- 
co y Berra. 


— Lám. 34, fig. 10.—M. D, T. 
Xiuhtepec.—Xiuh-tepec.—Xiutepec. 


“El simbólico de wihuitl en el sentido de cosa preciosa: Xiuh-tepe-c, 
en el cerro precioso, donde hay piedras preciosas,” segun el Sr. Orozco 
y Berra. : 

La primera radical puede traer su orígen de Xtuhtecutli, el Vulcano de 
la mitología mexicana, conocido tambien con los nombres de Ixcocamuh- 
qui, “cariamarillo,” y de Cuecalizin, “llama de fuego,” segun el ¡Padre 
Sahagun. 


Lám. 40, fig. 7.—M. D. T. 


O) Xiuhuacan.—Xiuh-hua-can.—Xihuacan. 


El signo de la turquesa, piedra preciosa azul, “año, cometa, turquesa 
y yerba,” wihatl (xiuitl), que en composicion produce segun las reglas 
gramaticales wiuhtic, color azul, “lugar que posee turquesas,” 6 en don- 
de se hallan aquellas piedras; pudiendo ser la terminacion can, adverbio 
que significa “en donde,” segun el Padre Andrés de Olmos. 


Nom, Geog.—31 


NOMBRES GEOGRÁFICOS 


Lám, 49, fig. 1—M. D. T. 


Xoconocheo.—Xoco-noch-co.—Xoconochco. 


Una planta de nopal, zoconochtli, tuna agria, fonético figurativo de la 
palabra: en el “lugar de las tunas agrias.” 

En la matrícula original que existe en el Museo Nacional, la planta 
tiene un color amarillo ó blanquecino. 

Dice el Sr. D. Juan Cárlos E. Buschmann en su obra “De los nom- 
bres de los lugares aztecas” “Xoconochco (lugar de una especie de tu- 
na, xoconochtli: el nombre está compuesto de nochtlz, nopal, y de xocotl, 
fruta, Ó xococ, agrio): 1, ahora Soconusco al N. O. de Guatemala: pro- 
vincia que ántes de la conquista estaba sujeta al imperio mexicano, 
ahora distrito de la provincia de Chiapa; la capital de Chiapa, situa- 
da cerca del mar Pacífico, se llamaba tambien así, como tambien un 
volcan.” 


Lám. 37, fig. 8.—M. D. T. 


Xocotitlan.—Xoco-ti-tlan.—Xocotytlan. 


Dos flores 6 frutos Xocotl, colocados sobre una cabeza que tiene la 
cara pintada de rojo, con dos rayas negras horizontales, una á la altu- 
ra del ojo y otra de la boca; la cabeza no tiene tocado parecido al que 
usaban las mujeres, ó con que se figuraban las divinidades femeninas. 
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Puede considerarse esta figura como una variante de la Figura 7 de ; 
la Lámina 10, descrita por el Sr. Orozco y Berra, que tiene expresada 
la terminacion t/am, por medio de un cerro. “Ideográfico, y étnico de la 

tribu macoaca. El pueblo de Xocotitlan está situado junto 
á una elevada montaña, á la cual antiguamente llamaron 
Xocotepec, segun Ixtlilxochitl, nombre derivado de Xocotl, 
su descubridor; de aquí el compuesto Xocoti=tlan, junto al 
Xocotepetl, ó cerro de Xocotl. 


Lám, 41, fig. 2.—M, D. T. 


ey 


Xocotla.—Xoco-tla.—Xocotla. 


Un árbol con frutos amarillos, figurativo y fonético de frutal, xocotl, 
que significa fruta, y la terminacion tlan ó tla, expresada por dientes 
dibujados en el tronco: “lugar abundante en árboles frutales.” 


Lám. 57, fig. 5.—M. D. T. 


Xocoyocan.—Xocoyo—can.—Xocoyocan. 


El signo árbol con frutos amarillos, figurativo de xocotl, fruta, forma 
el posesivo xocoyo, radical que unida á la terminacion verbal can, ex- 
presada por una huella humana horizontal, dice: “lugar que tiene ár- 
boles frutales,” ó lugar en que se producen. 
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Lám. 9, fig. 12.—$. O. y B. 
* Xochiacan.—Xochia-can.—Xochiacan. 


“Ideográfico, expresando el verbo oler, y tambien el lugar bien olien- 
te. Compónese de xochíatl, agua de rosas: Xochiacan, lugar de agua de 
TOSAS ATOMOSO.” 


Lám, 52, fig. 3,—M. D. T. 


Xochicuanhtitlan. —Xochi-cuanh-ti-tlan. — Xoch?- 
quauhtitlan. 


El signo de árbol, cuahuitl, llevando una flor, xochitl, de color amarillo 
en cada rama: la terminacion tan está figurada en el mismo tronco 
por dos hileras de dientes. El árbol que da el nombre al lugar es el Xo- 
chaocotzocuahuntl; Xochiocotzotl y Xochicuahuitl son metaplasmos del pri- 
mero, pero expresan todos el árbol del liquidámbar; planta de las Bal- 
samífluas, “Liquidámbar styraciflua,” L. 

“Lugar en que abunda el árbol de liquidámbar.* 


Lám. 29, fig. 4.—M. D. T. 


a Xochichincan.—Xochi-chin-can.—Xochichívca, 


Signos ideográficos. Una mano empuñando una flor, expresion de cul: 
tivar flores ó de hacer ramilletes, á los cuales eran muy afectos los an- 
tiguos mexicanos. La palabra parece derivarse de Xochitl, flor, ó del 
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verbo chihua (china), “hacer 6 engendrar;” aquí podria ser sinónimo de 
sembrar, y de la terminacion can, lugar de, 6 adverbio que significa: 
“en donde.” 

Cerca del célebre cerro de Tetecotzínco, morada real de Nezahualcoyotl, 
existe todavía con el nombre de San Diego Xochimancan, el lugar en 
que hacian diariamente sus vasallos ramilletes para el monarca chichi- 
meca. : 

Xochichiucan y Xochímancan tienen, á nuestro juicio, la misma signi- 
ficacion: “Lugar en que se cultivan flores.” 


Lám.26, fig. 2.—M. D. T, 
Xochimilcatzinco.—Xochi-mil-ca-tzinco.—Xochimalea. 
cínco. 


El signo de Xochimilco con la terminacion tzínco por un lado expre- 


sa en el pequeño Xochimilco, ó bien designa la radicacion de una parte 
de la tribu xochímalca. 


» 


Lánm, 2, ig. 7.S. O. y B. 
Xochimilco. —Xochi=mil-c0.—Xochimilco. 


“Del figurativo xochatl, flor, repetido sobre el simbólico mall, campo 
cultivado; Xochi-mil-co, en el terreno cultivado de flores, en el campo 
de flores.” 
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Lám. 24, fig. 6.—M. D. T. 
Xochitepec.—Xochi-tepec.—Xochitepec. 


El figurativo de xochitl sobre la terminacion fonética tepec; “Lugar de 
flores ó cerro florido.” 


Lám. 33, fig. 6.—M. D. T. 


ze Xochitla. —Xochi-tla.—Acaxochttla. 


El jeroglífico no es igual al de la figura 2 de la lámina 32: consta so- 
lamente de una flor roja, ochitl, suprimida por abreviatura la termina- 
cion ¿la 6 tlan abundancial: Xochitla significa: “jardin.” 


Lám. 11, fig. 13.—$. O. y B. 


an Xochiyetla.—Xochiyetla.—Xochiyella. 
== 


La xochitl sobre el objeto lamado acayetl, “caña para fumar,” pala- 
bra compuesta de acatl, caña, y yetl, tabaco; de éste se toma el elemen- 


to de la palabra. Xochi-ye-tla, “donde abunda el tabaco flor ó per- 
fumado.” z 5 


Dám. 12, fig. 11.—$, O. y B. 


de y * Xochtla.—Xoch-tla.—Xochilan. 


“Signo que parece pertenecer á los orígenes de la escritura, cuando 


se pretendia representarlo todo con signos materiales, inventando figu- 
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ras que directamente llevaban á los caracteres ideográficos. No atina- 
mos á decir si se deriva de xwochtia, decir gracias ó donaires, ó de xochtic, 
niño que no habla ó cosa chica y pequeña: en ambos casos, la flor que 
la figura lleva en la frente, arroja el mnemotémico xoch.” 

Xochtlan, escribe Tezozomoc, para nombrar un pueblo cercano á Xo- 
conochco, conquistado por el rey Ahuitzotl; y Xocotitlan para una po- 
blacion otomí. ; 

Parece haber analogía en los signos de ambas palabras; en una el 
yacaxihuitl que atraviesa la nariz y el nacochtli divino, y en la otra las 
rayas y colores que pintan la cara, indicantes de las divinidades ó de 
altos personajes, tal vez jefes de las tribus. 


Lám. 40, fig. 12,—M. D. T. 


Ñ 2  Xolochaubyan.—Xolochaubh-yan.—Xolochrukyan. 


¿IM 


El intérprete 6 tlacuilo escribió Xolochiuhyon en el jeroglífico del Sr, 
Orozco y Berra: tomado del verbo xolochahur, arrugarse de vejez: Xolo- 
chaub-yan, “en donde se arrugan de vejez:” palabra verbal expresada 
por un busto con la cara arrugada y el pelo blanco, signo,ideográfico de 
lugar, “en donde se vive muchos años.” 


Lám. 53, fig. 6.—M. D, T—Lám. 13, fig. 14,—S. O. y B. 


Xolotlan.—Xolo-tlan.—Xonoctla,—Xolotlan. 


La etimología dice: “cerca de Xolotl,” lugar tal vez fundado por el 
caudillo de ese nombre. 

El jeroglífico del Sr. Orozco y Berra es solamente una cabeza fantás- 
tica de animal carnicero, situada de perfil, amarilla en la parte anterior, 
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violeta Ó morada hácia atrás; una faja negra vertical divide estos dos 
colores; en la oreja tiene un adorno particular que parece un nacochtlh. 
En la Matrícula de los Tributos esa cabeza está delante del signo cuahauntl, 
árbol/ Dudamos que la palabra se derive de xolot?, “paje, mozo, criado ó 
esclayo,” como lo afirma el Sr. Orozco y Berra; más bien parece el lu- 
gar consagrado al fundador de la dinastía chichimeca, 6 á la divinidad 
dominante en la religion de la comarca. Xonoctla puede ser modismo 
de Xonochco, y esta última palabra abreviatura de Xoconochco, lugares 
pertenecientes á la antigua provincia de Quauhtemallan. 

Segun Villaseñor, el autor del “Teatro Americano,” el pueblo de San- 
ta, María Tetela Xonotla era cabecera principal y República de indios; 
hoy se halla dividido en dos municipalidades, Tetela y Xonotla, en el 
Estado de Puebla; Xonotla, poblacion de la América central, por otro 
nombre Vagarando. Xoloc, lugar de asiento de la peregrinacion de la 
tribu chichimeca, despues de haber pasado por Tula, Mizquiyahualan 
y Atocpa, ántes de establecerse en Tenayucan. Xoloc y Xolotlan desig- 
nan un lugar que guardaba la memoria de Xolotl, gran fundador del 
imperio chichimeca. = 


Lám. 31, fig. 6,—M. D. T, 


Xometzoyocan.—Xo-metzo-yoca-n.—Xomezocan, 


Una mano tomando un fruto de una, planta, dos huellas humanas de- 
bajo, en posicion horizontal, indicantes de la accion del verbo forman 
la escritura de la palabra con los elementos siguientes: Xocotl, fruto, 
Metzollin, planta importantísima entre los antiguos mexicanos, descrita 
por el Dr. Hernandez, lleva por otro nombre comátl, el verbo yocatia, to- 
mar posesion de alguna cosa, y la terminacion de lugar n; Xo-metzo- 
yoca—n, Ó Xo-metzoyo-can; lugar donde se toman frutos de Metzollin. 
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Lám. 24, ig. 11.—M. D. T. 


Ga 


Xoxontla,.—Xoxon-tla. —Xoxontle. 


Diptongo jeroglífico. 

Un círculo azul con la terminacion ¿lan, encima, ideográfico fonético 
de Xoxouhqui, “azul color de cielo;” “lugar abundante en ese color.” La 
terminacion tepec, situada debajo, toma la primera radical para decir: 
Xoxon-tepec, pueblo perteneciente 4 Xoxon-tla, cambiando una de las 
letras por eufonía. 


Lam. 43, fig. 4.—M. D. T. 


Xoyolte-pet.—Xocoyoltepec. 


La palabra se compone de los tres elementos siguientes: un pié que 
produce el fonético xo, de xocpal, planta del pié, mnemotémico de xoco- 
yollz, “yerba acedera,” figurada sobre el cerro y la terminacion tepec, Xo- 
coyoltepec; su abreviatura, Xoyoltepec, “lugar de las acederas,” ó del 
“Rumex Acetosa” de L., perteneciente 4 las poligonáceas. 


Y 


Lám. 26, fig. 15.—M. D. T. 
Yacapitztlan.—Yaca-pitz-tlan.— Yacapichtla. 


Respecto de esta palabra, dice el Sr. Orozco y Berra que antiguamen- 
te se llamó Xihuitaa capitzalan, por levar sus gobernantes chalchihuites 
atravesados en las narices, y que la etimología viene de yacatl nariz, 
piíztli la figurilla, cuesco ó hueso de cierta fruta, y la posposicion; el sig- 
nificado, “los de narices ahusadas ó afiladas,” 

El padre Sahagun dice: que “Yacapitzavac” era uno de los cinco her- 

. manos del dios de los mercaderes, Vacatecutli, y con aquel nombre pa- 
rece tener relacion el nombre de lugar. 


Lám. 53, fig. 5.—M. D. T. 


Yancuictlalpan.—Yancuic-tlal-pan.— Yayauquitlalpa. 


El signo tlalla, de color blanco, ideográfico de yaneuic, cosa nueva 6 
reciente, la posposicion pan, en ó sobre, producen el significado de, “en 
las tierras nuevas.” 

Si la palabra que dijo el tlacuilo hubiera sido ayauguitlalpa, tal vez 
significara “en tierra blanca,” derivada de Ayahwitl, neblina, y de tlall, 
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tierra; pero habiendo existido una poblacion cerca de Huapalcalco, con 
el nombre de Yaneuictlalpan, creemos que ésta es el tipo de la orto- 
grafía. 


Lám. 45, fig. 4—M. D. T.—Lám. 11, fig. 9.—S. O. y B. 


E) Yancuitlan. —Yancui-tlan.— Yanantitlan.— Yamanitlan. 


Para dos signos casi iguales, un cuadrete con la terminacion lan, dió 
el intérprete dos palabras tambien semejantes, Yanantitlan y Yamani- 
tlan. Torquemada dice Yanhuitlan. Nuestro amigo el Sr. D. Manuel 
Martinez Gracida, en su Catálogo etimológico de nombres de Oaxaca, 
resuelve la cuestion en favor de la ortografía de Yancutilan, que en 
mixteco tiene el mismo significado que en mexicano; “pueblo nuevo.” 

Yosocali se deriva de Yoso, llano, y de eahr, nuevo, en len- 
gua mixteca, y este nombre lleva el lugar todavía, segun el 
Sr. Gracida. 


Lám. 26, ig. 14—M. D. T 


lauhtepec.—Yauh-tepec.— Vauhtepeo. 


Los elementos fónicos parecen venir de yahuitl 6 yauh 
dlawlla, que ambos significan: “maíz moreno ó negro,” y la 
terminacion tepec; pero el jeroglífico tiene el signo acatl, una 
fecha, cuya relacion con el nombre de lugar ignoramos, sin 
poderla aclarar la figura que interpretó el Sr. Orozco y 
Berra. 
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Lám. 53, fig. 10.—M. D. T. 


E 


IS o Yaunahuac.—Yau—nahuac.— Yaunahuac. 


Otro de los signos que emplearon los mexicanos para expresar la 
guerra se componia de un escudo sobre una espada, como en la palabra 
Yautlan; pero aquí tiene además otro signo el jeroglífico, figurativo del 
fuego, tlachinoll?, una especie de nube amarilla, complemento del emble- 
ma de la guerra. Yarnahuac significa “cerca del lugar de la guerra,” de 
la posposicion nahuac, y de yautlalli 6 yauhtlalla, lugar del combate. 


Lám. 48, fig. 60.—M. D. T. 


OF Yautlan.—Yau-tla-n.— Yautlan. 


El'signo de Yaoyotl, guerra, está expresado por un cháímalli yla espa- 
da, maccuahantl. : 

Este era uno de los medios con que escribian “guerra” los mexicanos. 
Yautlalli, que ministra las primeras radicales de este nombre, se com- 
pone de Yauyotl 6 Yaoyotl, y tlalli, tierra; el significado del compuesto 
es “tierra de guerra,” lugar ó sitio de combate: la terminacion m, aun- 
que de una manera excepcional, es de nombres tambien. 


Lám. 34, fig. 8.—M. D. T. 


Yeohuitzquilocan.—Yeo—huitzquilo-can.— Yuohuitegui- 
2 locan. 


Tres plantas herbáceas sobre la terminacion tepec, sinónima de can, 
forman la escritura. Los elementos fonéticos vienen de yey, tres, que se 


ESE 


E 


EST 


í 


E a 


E 


% 


ii na CG 
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cambia en composicion en yeo; huitequilitl, cardo 6 yerba comestible, for- 
ma el posesivo huiteguilo, y can, que designa lugar, producen finalmen- 
te de un modo literal: “lugar de tres cardos.” 


Lám. 39, fig. 6.—Lám. 41, fig. 7.—M. D. T. 


“El simbólico de noche, en una de sus variantes, dice el Sr. Orozco 
y Berra. Corresponde á las palabras yoalli, noche; yoac, de noche; yo- 
huallk, noche; yohwac, de noche, y al verbo yohua, anochecer ó hacerse 
de noche: la lectura puede ser Yoal-lan 6 Yohual-lan, donde oscurece 
pronto.” * : 

Los dos signos de la escritura son semejantes en la Matrícula de los 
Tributos: el símbolo de yoa/li está expresado por un círóulo de color aplo- 
mado con un ojo en medio y nueve figuras invertidas de la misma forma 
al rededor. Yohualtecutls, Yohualcihuatl, dios y diosa de la noche, la ter- 

minacion ¿lan ó llan, cerca, son los elementos fonéticos que 
OD sirven, á nuestro juicio, para componer la palabra Yoalan, 

0 “cerca de la divinidad de la noche,” 6 donde se le tributa 

culto. 


Lám. 42, fig. 35.—M. D. T. 
Yoaltepec.—Y oal-tepec.— Yoaltepec. 


El signo de yoallí con su terminacion fonética: “lugar consagrado á 
la noche.” 
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Lám. 16, fig. 3—8. O. y B, 


AP * Yoltepozontla.—Y oltepozon-tla:— Foloxpuecuila, 


“Así escribe el intérprete, dice el Sr. Orozco y Berra; mas la palabra 
nos parece estar muy estropeada. Es un ideográfico expresado por un 
corazon, yollotl, con una figura que parece un arco. Como el mnemoté- 
mico es yollotl, la palabra nos parece derivarse, bien de yollopozonqua, 
airado, enojado, hombre iracundo, ó del verbo yoleitepozona, airarse Ó 
enojarse mucho: la verdadera ortografía seria entónces, Yoltepozontla 
ó Yolxitepozotla.” 

La terminacion ¿la es constantemente nominal, por lo que nos pare- 
ce que otra debe ser la interpretacion de la palabra: yollotlz da la pri- 
mera radical yolo, y tal vez la segunda venga de teputzotla, “jiboso 6 
corcovado:” Yol-tepotzo-tla, nombre metafórico de un lugar de habi- 
tantes perniciosos ó malvados. 


Lám. 20, fig. 3.—M. D. T. 


Ez Yopico.—Yopi—co.— Yopico. 

En esta palabra está tomado el signo de Tlacawipehualizili por la dei- 
dad, la fiesta por Totec. Xipe es sinónimo de la radical yopt, que viene 
de yopehua (yopeua), “despegar algo.” Xtpe se vestia la piel del sacri- 
ficado á Totec, y paseaba por lás calles representando á la terrible dei- 
dad que se reverenciaba con varios nombres, Tota, Topiltzin y Foyomell, 
“el padre, el hijo y el corazon de ambos.” Totec, segun el Padre Durán, 
significa: “Señor espantoso y terrible que pone temor.” El significado 
de la palabra es: “en el lugar consagrado á Totec.” 
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Z 


Lám, 15, fig. 12.—5, O. y B. 


* Zacatepec.—Zaca-tepec.—Cacatepec. 


“Lugar de Zacate.” 


Lám. 42, fig. 13—M. D. T. 
Zacatla.—Zaca—tla.—Cacaila. 
Tres tallos de zacate, zacatl, zacatla, significan “yerbasal ó prado,” se- 


gun el Vocabulario de Molina. 
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Y 


A 
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Lám. 40, fig. 11—M. D. T, 


Zacatulan. Zacatul-lan.—Cacatulan. 


Los elementos fonéticos de zacatl y de tollin: “lugar en que abunda el 
tule seco,” estando zacatl como calificativo; los signos de la palabra son 
figurativos de las radicales. 


Lám. 6, fig. 10.—$. O. y B. 


an * Zacualpan. —Za—cual-pan.—Zaqualpa. 


“Compuesto de un tzacualli, pirámide, con una mano encima. Ideográ- 
fico derivado de zaloa, “hacer pared ó engrudar;,” y de cualli, cosa buena: 
Za-cual-pan, donde se hacen buenas paredes, donde se construye bien. 
Tzacualpan, sobre la pirámide.” Interpretacion del Sr. Orozco y Berra. 


Lám, 15, fig. 2.—S. O. y B. 
E Zacuantepec.—Zacuan-tepec.—Caquantepes. 


zacuan, el ave llamada vulgarmente madrugador, expresada por 
las plumas que ya hemos visto producir el mismo sonido.” 
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Lám. 14, fig. 5.—$. O. y B. 
* Zola.—Zol-lan.—Culan. 


“Lugar de codornices,” derivado de .zolín Ó zulin, codorniz: el signo 
figurativo del ave da este nombre. 


Lám. 35, fig. 12.—M. D. T. 
Zoquitzinco.—Zoqui-tzinco.—Coguitainco. 


El signo del barro negro, Zoguitl, “barro ó lodo,” con la terminacion 
diminutiva tzinco, significa: “en el pequeño lodazal,” 6 en el pequeño 
Zoquitla. 


Lám. 14, fig. 2.—$. O. y B. 


* Zozolan.—Zozol-lan.—Cocolan. 


Segun el Sr. Orozco y Berra, la palabra viene de zozo/ltfic, cosa vieja Ó 
usada, de lo cual seria simbólico la manta con los hilos salteados, sir- 
viendo de mnómico la espina ó aguja que para coser empleaban los me- 
xICanos. 

Zozolan, “Lugar de ruinas.” 
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1% De la comparacion de las letras iniciales de las palabras del idioma me- 
xicano, contenidas en el Vocabulario de Fr. Alonso de Molina, con las seme- 
jantes que se encuentran en el presente catálogo, resultan datos numéricos 
curiosos acerca de la frecuencia de la pronunciacion de ciertas letras del al- 
fabeto. 


Palabras que comienzan en el Voca- | En el Catálogo de los nombres geográ- 
bulario de Molina | ficos comienzan . 


Total 


Nom. Geog.—34 


258 NOMBRES GEOGRÁFICOS 


La frecuencia predominante de las letras iniciales guarda el órden siguien- 
te de mayor á menor-en el Diccionario de Molina: T, 1 é Y, C, N, M, A, Q, 
P, O, V, X, CH, E, H. 

En el presente catálogo siguen el mismo órden las letras siguientes: T, O, 
AS, M, 1, H, CH, P, Y ZN, E: 

2% La estadística de las terminaciones de los nombres de lugar conduce 
á resultados prácticos en la investigacion del significado etimológico de esas 
palabras, siendo de notar que se pueden dividir en nominales y verbales se- 
gun su composicion. La escritura jeroglífica de los nombres de lugar se com- 
pone de dos partes principales, de la terminacion y de la radical ó radicales 
que sirven de “determinativos:” la terminacion es la base del nombre; las de- 
mas radicales son sus calificativos. 

En el cuadro siguiente se pueden advertir las terminaciones más frecuen- 
tes y las que tienen con más generalidad un carácter verbal. 
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_ TERMINACIONES. 


Apan 
(C 


Nalmac 
Icpac. 
(Can... 


Quemecan 
Huacan...... ES 


Xomulco. 
Yahualco .. 
¿ Chinanco 


Tzinco ..... A 
Tenanco 


terminacion nominal...... 


adverbial 


verbal... 
nominal 


verbalciana: NOS 
nominal 


diminutivo aa 
reverencial 


verbal 


A la vuelta... 


ul ha 
SS 


Or 
(dul 


id A NE 


NOMBRES GEOGRÁFICOS DE MÉXICO. 


HG 


pe 


De la vuelta.. 


nominal 
verbal 


Teopan 

Tlan... 

Tlan de > nominal... 
verbal 
nominal 


Tla ó tlan.. 


Ko 


Ot ty Ot tw 00 bh 


IS 
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ERRATAS NOTABLES. 


del lugar. 
ahuacil... 


se cambia 

Este lla... 
Cihuatlan 
Xuihnacochtli 
ÁCNÍA concnnncoos 
coahuitl 
Cuahpilola ... 
Cuauhquecho lan. 
cuauhuitl. 
Cuacuahtin . 


Chichihual-te—ta-calla.. 


Mephitis, macroura . 
Troqnitídeos . 


zcihuiquil . 
aihuquilitl 
SIgUO ...... 
mietlan .... 
expresaba... 
mictlanquahtla. 


LÉASE, 
de lugar 
ahuacatl 
colosales 
Ahuitzotl 
gato 
da 
se cambia en lla; 
Este y 
Cibnatlan 
Xiuhnacochtli 
tenia 
cuahuitl 
Cuauhpilola 
Cuauhquechollan 
cuahuitl 
Cuacuauhtin 
Chichihual-teta—calla. 
Mephitis macroura 
Troquitídeos 
fiesta 
xiuhquil 
aiuhquilitl 
signo 
mictlan 
expresa 
Mictlanquauhtla 


Nacochtan 
nochezti.... 
bandera: pantli. 


Tepectipac.......... 
Tlacaxipehualiztle.. 
parece... 
Tzinaca-tepe-e . 
mnotémico 
Tototlan ... 


+ distinguian... 
Liquidámbar 
Xoyoltepec... 


Nacochtlan 


nocheztli 
bandera, pantli 


..  patlantinemi 
+ piaztli 


teocuitlatl 
tetlapanaliztli 
Tepeticpae 
Tlacaxipehualiztli 
parecen 
Tzinacan—tepe-e 
mnemotémico 
Cuauhtla 

Xi-co 

distinguia 
Liquidambar 
Xoyol-tepec 
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INTRODUCCION: 


Comenzamos una serie de publicaciones que tiene por objeto distri- 
buir en la República Mexicana los materiales que servirán más tarde 
para auxiliar la rectificación de su Carta etnográfica: se escogerán las 
más importantes ediciones, para reimprimirlas cuidadosamente, entre 
las gramáticas y vocabularios de los principales idiomas que se hablan 
en el extenso territorio mexicano. 

De las gramáticas del idioma nahuatl, una de las más valiosas, que se 
cuenta ya entre los libros raros y curiosos, es la que lleva por título 
““ Arte mexicana compuesta por el Padre Antonio del Rincon, de la Com- 
pañía de Jesus:” en cuanto 4 su importancia, figura dignamente con 
la de Fr. Andrés de Olmos, escrita en 1547, y la que publicó en 1645 
el ilustre Horacio Carocci, Rector del Colegio de San Pedro y San Pa- 
blo de México. 

El ejemplar de que nos servimos para que vea de nuevo la luz pú- 
blica, pertenece 4 la Biblioteca de la Sociedad de Geografía y Esta- 
dística. 

64. Rincon.—Arte mexicana compuesta por el Padre Antonio del 
Rincon de la Compañía de lesus. Dirigido al Illustrissimo y reueren- 
dissimo S. don Diego Romano Obispo de Tlaxcallan, y del consejo de su 
Magestad «Y. En Mexico en casa de Pedro Balli. 1595. 


Arte Mexicana.—2 


IV 


En 8? 8 fojas sín mumerar. Fojas numeradas de 1 á 78; y otras 18 sín 
número * 

Varias consideraciones se han tenido presentes para comenzar la re- 
Impresion de las gramáticas y vocabularios de las lenguas indízenas, 
por este pequeño cuanto interesante libro. El Padre Rincon era natu- 
ral de Texcoco, de la capital del imperio Chichimeca en que se hablaba 
el “más pulido y elegante mexicano,” segun dice uno de nuestros his- 

_toriadores, El Padre Rincon era descendiente de los reyes texcocanos, 
conocia profundamente el idioma de que se servia para la predicacion 
del Evangelio, y segun él mismo dice, su gramática fué el fruto de diez 
años de constantes estudios. Ponemos á continuacion los pocos datos 
biográficos que conocemos, relativos al autor de la presente gramática: 
“Entre los primeros (ejemplares sacerdotes), fueron muy señalados por 
sus talentos y calidad, los Padres Antonio del Rincon, descendiente de 
los antiguos reyes de Texcuco, su patria, y el Padre Bernardino de Al- 
bornoz.” ? 

“Rincon (P. Antonio): natural de la ciudad de Tezcuco en la Nueva 
España. Abrazó el instituto de San Ignacio en Tepozotlan de México, 
el año 1573, y habiendo florecido en letras y virtudes, dedicado todo á 
la enseñanza y salud espiritual de los indios, falleció en un lugar dis- 
tante ocho leguas de la ciudad de la Puebla, donde estaba predicando, 
á pesar de hallarse paralítico de un lado, 4 2 de Marzo de 1601. Escri- 
bió su “arte 6 gramática de la lengua mexicana,” México, 1595, en 8* 
— BERISTAIN.” 

“Rincon (P. Antonio del): Jesuita, natural de Texcoco del arzobis- 
pado de México. Fué admitido en la Compañía un año despues que 
ella vino á la Nueva España, y en veintiocho años que en ella vivió, 
fué ejemplar de religiosas virtudes y de apostólico celo en las muchas 


1 Apuntes para un catálogo de escritores en lenguas indígenas de América, por Joaquin 
García Icazbalceta.—México, 1866, págs. 60 y 61. 
2 Historia de la Compañía de Jesus en Nueva España, que estaba escribiendo el Padre 


Francisco Javier Alegre al tiempo de su expulsion.—México, 1841, tomo 1, página 73. 
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misiones que hizo en el obispado de la Puebla, con extraordinario fruto 
de los indios, extirpando abusos, supersticiones é idolatrías, y derriban- 
do y deshaciendo muchos ídolos, con notable mudanza de costumbres 
en aquellas gentes recien convertidas. Fué eminentísimo en la lengua 
mexicana, y compuso é imprimió arte compendiosa y clara de ella, por 
donde la han aprendido innumerables ministros evangélicos para bien 
de muchos millares de indios. En una mision que hizo muy trabajosa, 
le dió una grave enfermedad, de que quedó de medio lado paralítico, y 
con todo eso, en doce años que vivió despues, no dejó de salir á las mi- 
siones todos los años, hasta que en una, trabajando apostólicamente, le 
cogió la muerte, y con ella el premio de sus gloriosos trabajos, en un 
pueblo ocho leguas de la Puebla de los Ángeles, y fué muy sentida en 
toda la provincia la pérdida de un varon tan ejemplar y provechoso. 
Falleció 4 2 de Marzo de 1601.—P. Ovxzno.” 

Los amantes del buen nombre de México verán en este precioso li- 
bro algo de nuestro glorioso pasado, algo que da luz entre la oscuridad 
del tiempo y la ingratitud de las naciones. 


; México, Agosto de 1885. 


» Antronio PEÑAFIEL. 


1 Diccionario universal de Historia y de Geografía, tomo 6%, México, 1855, página 617. 


LICENCIA. 


D. Luys de Velasco cauallero de la orden de Sanctiago virrey lugar teniente del Rey 
nuestro señor, su gouernador y capitan general de la nueua España y presidente de la Au- 
diencia real que en ella reside €. Por quanto el padre Antonio del Rincon Religioso de 
la compañia de Jesus me a hecho relacion que para gloria y honra de Dios nuestro señor, 
y aprouechamiento de los que administran y.an de administrar los sanctos sacramentos á 
los indios, a compuesto vn Arte con que se podrá saber perfectamente la lengua Mexica- 
na, y que para que se pudiesse comunicar a todos los que la quisieren tenia necessidad de 
imprimirla pidiendome le mandasse dar licencia para ello. Y por mi visto atento que esta 
vista y examinada por el bachiller Pedro Ponce de Leon vicario del pueblo de Gumpauacan 
aquien lo cometi. Por la presente doy la dicha licencia al dicho Antonio del Rincon para 
que haga ymprimir á Pedro Balli ympressor la arte que de suso se haze mencion con que 
sea conforme al original que mostró que va rubricado del secretario yuso scripto e ympresso 
se trayga ante mi para que se tasse:el precio porque se a de vender cada volumen y man- 
do que otra ninguna persona fuera del dicho Pedro Balli no la ymprima sopena de perder 
los moldes y lo que ymprimiere. 

Fecho en Mexico a nueue dias del mes de Iunio de mil y quinientos y nouenta y cinco 
años. 

D. Luis de Velasco.—Por mandado del virrey, Pedro de Campos. 


Yo Esteuan Paez Prouincial de la Compañia de lesus en esta nueua España, por parti- 
cular comission que para ello tengo del muy R. P. Claudio Aqua Viua nuestro Preposito 
general. Doy licencia para que se imprima el Arte de la lengua Mexicana compuesta por 
el padre Antonio del Rincon de la misma Compañia, la qual ha sido examinada y approba- 
da por algunas personas de nuestra religion doctas y exercitadas en la iisma lengua. En 
testimonio de lo qual di esta firmada de mi nombre y sellada con el sello de la misma CGom- 
pañia. En Mexico á veynte y ocho de Margo de mil y quinientos y nouenta y cinco años. 

Esteuam Paez, provincial. 


LICENCIA DEL GOUERNADOR. 


El Doctor don loan de Ceruantes Arcediano en esta sancta yglesia de Mexico, calificador 
del Sancto oficio de la inquisicion, gouernador en este Arcobispado de Mexico por don 
Alonzo Fernandez de Bonilla del consejo del Rey nuestro señor, Arcobispo del dicho Ar- 
cobispado. +. Por quanto por parte del P. Antonio del Rincon de la Compañia de lesus 
me asido hecha relacion que el ha compuesto vn arte en lengua castellana y Mexicana, y 
me pidió le diesse licencia para la hazer ymprimir, y porque por mi mandado la vió y exami- 
nó el P. luan de Touar de la dicha compañía, persona muy experta en las dichas lenguas 
y certifica ser muy vtil y necessaria para los ministros de los sacramentos á los naturales. 
Atento á lo qual por' la presente doy licencia al dicho padre para que libremente pueda 
hazer imprimir el dicho arte fecha en Mexico á 12, de Iunio. 1595. 

MU. Don Ihoan de Ceruantes.—Por mañidado del gouernador, Zhoan de Cardenas. 


PARECER DEE BACHILLER PEDRO PONCE DE LEON. 


Por mandado del Señor don Luys de Velasco virrey desta nueua España €. Vi eb arte 
que a compuesto el padre Antonio del Rincon, en lengua castellana y Mexicana, y no ay 
en ella cosa contra nuestra fe catholica y buenas costumbres, 
rio, y prouechoso para los que administran los sacramentos á los naturales, y para los que 
perfectamente quisieren aprender a hablar la dicha lengua por lo qual el autor merece muy 


bien se le de la licencia que pide fecha; en Gumpauacan á seis de Iunio de. 1595, 
El Bachiller, Pedro Ponce de Leon. 


antes es libro muy necessa- 


A] Tustrissimo y Reverendissimo señor don Diego Romano Obispo de 
Tlaxcallan y del consejo de su magestad. 


Aunqye es verdad IMlustrissimo señor que al principio en la creacion del mundo Dios 
nuestro señor con la omnipotencia de su palabra dió virtud á todos los arboles y plantas 
para que cada vía lleuasse su fructo segun su genero sin ser necesario para esso otro bene- 
ficio de cultura por industria ni trabajo humano, pero despues en castigo del peccado, se 
mudó este órden demanera que no:se halla ni coge fructo alguno que sea de ral al 
hombre, sino precede el sudor del rostro del mismo hombre con su industria y solicitud: 
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y si los arboles y plantas se dexan á su natural; o no llevan fructo, o'si lo lleuan es muy 
siluestre y insuaue. Pues assi, ni mas ni menos, el mismo verbo diuino, ya encarnado pa= 
rece que a dispuesto las cosas á este modo en la propagación y fructificacion de su 'sancta 
yelesia; porque avnque al principio de la primitiua yelesia concedio su magestad á sus pri- 
meros ministros que eran los Apostoles: el principal instrumento para la predicacion del 
Euangelio, infundiendoles el don de lenguas, de suerte que sin ser necessario trabajo, ni 
arte alguna, perfectissimamente entendieron y hablaron todas las lenguas, pero despues 
aca ó por castigo de la malicia humana, ó por los ocultos juyzios de Dios::que avnque son 
ocultos siempre son justos, ya no se halla en la yglesia de Dios esta facilidad y milagro de 
entender y hablar luego las lenguas, sino que es necessario trabajo y sudor, industria y 
arte sin cuyo beneficio las tiernas plantas que cada dia se van poniendo en la yglesia ca- 
tholica, no lleuaran el fructo desseado del celestial esposo y señor de ella, y como el pri- 
mer fructo que se dessea coger, es el de la sancta fe, y este no se halle sino por. medio del 
oydo, y el oydo se instruya y cultiue por medio de la predicacion, y esta seá impossible 
qual deue si el que predica no sabe lengua, es necessario, (sino es que esperamos mila- 
gro) que los ministros de la predicacion estudien: y trabajen por alcanzar caudal de la 
lengua en que han de predicar, y para que este trauajo no sea tan pesado á los que lo 
toman, y sea de mas fructo y prouecho entre estas barbaras naciones donde estamos, 
he desseado seruir de mi parte á los que por obligacion de su officio, como son curas, 
ó por zelo feruiente y charidad se quieren ocupar en ayudar á la predicacion y cultura 
de esta nueua yglesia, con el arte de aprender la lengua Mexicana, en la qual con la 
gracia diuina se dá luz para gouernarse en aprender tanta multitud de vocablos, y tan 
exquisitos, que es necessario saberse para poder diestramente ocuparse en ministerio Apos- 
tólico y de tanta importancia. Diez años ha, que é estado recogiendo, y poniendo en or- 
den estos preceptos de la Gramatica Mexicana, y con todo esso me parescia breue tiem- 
po para concluyr sacándolos en público, sila mucha importunacion de los que 'desseauan 
seruirse ya deste mi trabajo, no me huuiera persuadido á abreuiar el qual he tomado muy 
de buena gana, principalmente en esta lengua Mexicana no solo porque es general en to- 
das estas prouincias de la nueua España, sino porque ella misma es como madre de las 
demas lenguas barbaras que en estos reynos se hallan, y assi me parescia seruia á todos 
en abrir y lanar el camino de la lengua Mexicana pues por este se entra á las de mas, fue- 
ra de que esta misma lengua a menester todas estas ayudas para hazer algun progreso en 
ella, por los exquisitos primores y elegancias que tiene: finalmente por mas facilitar este tan 
vtil y necessario trabajo en el estudio de la lengua Mexicana a los que en el se quisieren 
exercitar, e yo dedicado y ofrecido este mio al seruicio de V. S. Mustrissima para que sa- 
liendo á luz debaxo de su nombre y proteccion qualquiera que tomare este libro en las 
manos, traerá 4 la memoria el exemplo tan raro que á todos a dado V. $. Mlustrissima 
pues por este tan alto fin no solo se desterro voluntariamente, y en cierta manera, se des- 
naturalizo de su patria y regalo, sin tener temor á la immensidad y peligros del mar Occea- 
no, sino que ya que nuestro señor trajo a V. S. en saluamento á su diocesi, nunca a que- 
rido dexar los trabajos, porque teniendo V. S. ministros. de quien seruirse bastantisima- 
mente en las visitas desta larga y espaciosa diocesi, no a querido encomendar este negocio 
a terceras personas, por no priuar a la suya de inestimable merito y precio de los trabajos. 
Y assi V. S. en persona los ha tomado en si porque a llegado V. S. por la vna parte hasta 
la mar del Norte, y por la otra hasta el mar del Sur, que son los vltimos terminos de su - 
obispado, no perdonando qualquier distancia, ó aspereza de caminos, ni á los peligros de 
los Rios, ni á la diuersidad de tantos temples mal sanos y contrarios á la salud de V. S. 
antes lo da todo por bien empleado, por cultiuar y beneficiar por sus manos tantas y tan 
preciosas plantas como nuestro señor le a encomendado. Por lo qual qualquiera ministro 


10 


se deue confundir por vna parte de no imitar á quien tiene obligacion, en padecer algo, y 
por otra parte se deue animar á no huir deste pequeño cuydado y sudor que se le pide en 
deprender qualquiera lengua para abilitarse en hazer su ministerio. Suplico á V. S. Illus- 
trissima resciba este primero fructo de mis trabajos, para que yo quede satisfecho de que 
me conformo en algo con toda nuestra minima Compañía de lesus en cl desseo y obliga- 
cion que tiene al seruicio de V..S. no solo por el amor paternal, que siempre nos ha mos- 
trado, sino agora nueuamente, con la fundacion del collegio de San Ambrosio en Vallado= 
lid, donde se crian en letras y sanctidad muchos ministros del Euangelio, con la liberalidad 
y limosma de mano de Y. S. y essos mismos tendran los ojos puestos en estos espaciosissi- 
mos campos de esla nueua yglesia, para venirse á emplear en el seruicio de ella no salien- 
do de la misma perfection, y fauor de V, S., á quien esta gramatica de la lengua Mexicana, 
se ha muy felizmente dirigido. 

Guarde nuestro'señor, muchos'años la persona de Y. S. Illustrissima como nosotros se 
lo pedimos y.la sancta yglesia:lo ha menester. Deste collegio de la Compañia de lesus, de 
la ciudad de los Angeles, oy dia de S. Ambrosio, de 1594. años. 

D. V. 8. IMustrissima.—Obediente y perpetuo sieruo en Christo.—4Antonio del. Rincon. 


PRÓLOGO AL LECTOR. 


No es possible guardarse en todo un mismo methodo y arte, en ense- 
ñar todas las lenguas, siendo ellas (como lo son) tan distantes y diferen- 
tes entresi, antes la vniformidad en esto seria gran disformidad, y por 
consiguiente confussion yestoruo para quien las deprendiesse. Mas con 
todo esso no se puede negar sino que el camino mas llano y breue para 
aprouechar en qualquiera de las lenguas, es, el que an hallado la latina, 
y griega, como se vee por el artificio con que se enseñan y aprenden: assi 
por hauer reduzido a cierto numero todas las partes de la oracion po- 
niendoles nombres conforme a sus officios y calidades como tambien 
por hauer mostrado la variacion de las partes, que entre ellas son va- 
riables, enseñando el artificio de juntar, o construir las vnas con las 
otras, y finalmente dando reglas de la propia y buena pronunciacion. 
Por lo qual hauiendo yo de escreuir Arte para deprender y enseñar la 
lengua mexicana no me pareció apartarme del ordinario camino por 
donde procede la lengua latina, que es mas sabida entre nosotros, ni 
tampoco me he querido obligar aseguir del todo sus reglas, porque seria 
lleuar muy fuera de proposito (y como dizen) de los cabellos muchas 
cosas que aca piden muy diferentes preceptos. De manera que en aque- 
llo que me e podido aprouechar de la gramatica latina siempre me yre 


arrimando a ella pero en las demas cosas, en questa lengua se diferen- 
Arte Mexicana, —3 
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cia de la latina por ser ellas nueuas a sido forcoso reducirlas anueuas 
reglas, con el nueuo estilo que se require. Va pues dividida esta gra- 
matica en cinco libros. En el primero se trata de la declinacion del nom- 
bre. En el II de la conjugacion del verbo. En el 111 se enseña el orden 
conque vnas partes de la oracion se deriuan de otras. En el quarto libro 
en lugar de sintaxi, o construction, porque en esta lengua no ay essa 
variacion de casos se pone el arte que tienen en componer vnos voca- 
blos con otros. El Y y ultimo libro trata-de la pronunciación y accento, 
y aun en esto auiendonos aprouechado del latin en lo que el mexicano 
le es semejante: van juntamente puestas reglas para la pronunciación y 
accentos nueuos que a esta lengua le son propios, y no se hallan en las 
demas. 


LIBRO L 


DE LAS DECLINACIONES. 


CAPITULO PRIMERO. 


DE LA MANERA QUE SE HALLA DE DECLINACIONES 
Y DEL NUMERO DELLAS. 


El nombre no tiene declinacion de casos, sino de numeros, singular y 
plural: y de esta manera hay cinco declinaciones. La primera es de los 
nombres, que en el plural toman alguna de estas tres particulas: me, tún, 
que; del me, como ¿chcatl, ¿ichcame; del tin, como oguichili, oquichtin; del 
que; como teopixqui, teopixque. 

La segunda es de los nombres, que no tomando particulas doblan la 
primera sillaba del singular, perdiendo la ultima. v. g., teotl, teteo. 

La tercera es de los que doblan la primera syllaba y toman particula 
v. g. púla, principe, pipiltin. . 

La“quarta que ni dobla sillaba, ni toma partícula, sino que solamente 
pierden la ultima syllaba del singular v. g., tlacatl, tlaca. 

La quinta se haze de vnas particulas que se añaden y significan re- 
uerencia, o diminucion, o vituperio que son estas: taitain, vel tzitzónti; to- 
ton, vel totonti; popol, pipil; Y. g., veuentaín, veuentzltzin; tototeinili, tototzit- 
zin, tototaiteinti; clvichiton, chichitoton; ichtecapol, ichtecapopol; telpochpal, 


telpochpipal. 
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cia de la latina por ser ellas nueuas a sido forcoso reducirlas anueuas 
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matica en cinco libros. En el primero se trata de la declinacion del nom- 
bre. En el II de la conjugacion del verbo. En el 111 se enseña el orden 
conque vnas partes de la oracion se deriuan de otras. En el quarto libro 
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LIBRO L 


DE LAS DECLINACIONES. 


CAPITULO PRIMERO. 
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pierden la ultima syllaba del singular v. g., tlacatl, tlaca. 

La quinta se haze de vnas particulas que se añaden y significan re- 
uerencia, o diminucion, o vituperio que son estas: taitain, vel tzitzónti; to- 
ton, vel totonti; popol, pipil; Y. g., veuentaín, veuentzltzin; tototeinili, tototzit- 
zin, tototaiteinti; clvichiton, chichitoton; ichtecapol, ichtecapopol; telpochpal, 
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Ase de aduertir que quando los nombres se juntan a los genitiuos de 
possession, pierden estas variaciones de los plurales y se acaban todas 
en huan, y. g., ichcatl, oueja, nochcauan, mis ouejas; sacanse estos de la 
quinta declinacion que aunque se juntan a genitiuos, los de tzitzin, o to- 
ton, pueden tomar el hudn o dexarle: los de popol, y púpil, se quedan assi 
siempre, v. g., no telpochpipil, mis mancebitos. 


CAPITULO SEGUNDO. 


DE LAS REGLAS PARA FORMAR LOS PLURALES. 


Los nombres de cosas inanimadas, no tienen plurales y si ay algunos 
SON raros porque pensaron por ventura que eran animados como ilhui- 
catl, ilhuicame, citlalin, cicitlaltin, tepetl, tetepe, y quando estos nom- 
bres de cosas inanimadas por translacion se aplican a cosas animadas 
tienen tambien plural; como ocotl, ocome, tlahuilli, tlahuiltin. 


REGLAS PARA LA PRIMERA DECLINACION. 


Todos los nombres acabados en, tl. en lugar della toman, me. y. 2. 
ichcatl, ichcame: los en yn. li. tli. toman en lugar de estas finales indi- 
ferentemente me, o tin. y. g. tamacolin, tamacolme vel, tamacoltin, tla- 


machtilli“tlamachtilme, vel tlamachtiltin, oquichtli, oquichme, oquich- * 


tin aunque estos acabados en ly, o tli, toman mas de ordinario el, tin a 
los demas nombres se les añade indiferentemente, me, o tin, como tlal- 
texcan, tlaltexcame. vel tlaltexcantin, y los verbales, en, ni toman el 
me, solo. y. g. temachtiani, temachtianime, aunque estos sin el, me, ha- 
zen el plural con el saltillo de los verbos. v. g. tlatlacoani, tlatlacoanime, 
tlatlacoanih, y todo nombre acabado en va, €, O, que significa posession 
recibe el que y. g. axcana, axcauaque, topille, topilleque, mahuico, ma- 
huicoque, y los acabados en c. o qui. mudan la c. o qui, en, que. y. g. 
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mahuiztic, mahuiztique, cocoxqui, cocoxque, y quando algunos acaba, 
dos en, e, se dizen por vituperio, suelen tomar, me, o tin. y. g. cacatzac, 
cacatzacme, vel, cacatzactin. 


DE LA SEGUNDA DECLINACION, 


Son teotl, teteo, conetl, cocone, ticitl, titici, macatl, mamaca, tlacateco- 
lotl, tlatlacatecolo, tecolotl, tetecolo, coatl, cocoha, coyotl, cocoyo: cueyatl, 
ueno, coyametl, cocoyameh, colotl, cocoloh, huexolotl, huehuexoloh, 
Boyoll momoyo, ocelotl, o oceloh, huey, huehuey. Algunos de estos que 
significan bestias fieras suelen tomar, me, como, coyotl, coyome. 


DE LA TERCERA DECLINACION. 


Todos los nombres de la primera declinacion quedandose con aquellas 
particulas finales, pueden doblar la primera syllaba, y tener esta tercera 
manera de variacion. y. g. ichcatl, iichcame, tocatl, totoeaime, Pop ay 
algunos que siempre doblan la primera, teuctli, tenue pilli, el de 
pipiltin, miequi, mimicque, otros la doblan casi siempre y. g. tlaco de 
tlatlacotin, miztli, mimiztin, citli, cicitin, tochtli, totochtin, cuctlacht ; 
cuecuetlachtin, ichpochtli, ichpopochtin, telpochtli, telpopochtin, estos 
dos ultimos la doblan en medio. 


"DE LA CUARTA DECLINACION. 


Son los nombres de gentes acabados en tl, perdiendola hazen plural. 

i j j ih, si mbres de gentes aca- 

y. g. mexicatl, mexicah, otomitl, otomih, si los zo 2 : 

ban en va, e, o. toman que, en, va, como michua, michuaque, en, e, Como. 
? 2 > 


icaio, ticayoque. 
amequeme, amaquemeque, en, 0, COMO, ticaio, ticayog; 


DE LA QUINTA DECLINACIÓN. 


Desta pueden ser todos los nombres, porque dodos peo vouEe zo 
uerenciando, regalando, o vituperando. v. g. ichcatzintli O 
ichcatontli, ichcatotontin, ichcapol, ichcapopol, ichcapil, ichcapipil. 
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Age de aduertir, que los de la primera declinacion, que hazen el plu- 
ral en que, quando se varian por esta declinacion, toman antes de aque- 
llas particulas un ca. v. g. axcahua, -axcahuaca, tzintli, axcahuacatzit- 
zintin, mille, millecatzintli, lo mismo es de los verbales en. ni, y en, ini, 
v. g. temachtiani, temachticatzintli, y lo mismo es quando toman el 
huan, en el genitiuo, como, notemachticauan, los nombres adjetivos si 
se juntaren a cosas inanimadas no ternan plural, y si a cosas animadas 
le tienen siguiendo las mismas reglas y. g. Chipahuac, chipahuaque. 

Assi en el numero singular como en el plural, diferencian el vocatiuo 
añediendo una, e, v. g. Pedroe, teopixquee, aunque las mugeres sin po- 
ner esta e. solo diferencian el vocatiuo, con su pronunciación afectada. 
Tambien es comun frasi de hablar de hombres y mugeres, in ti Pedro, 
ola tu Pedro, in anteopixque, ola vosotros sacerdotes. 

No tienen notas particulares para los generos, y assi solo sigue cada 
nombre su sienificacion, aunque en algunos comunes de dos suelen po- 


ner diferencia, oquichtli, cihuatl, y. g. oquichcauallo, equsmas, ciuaca- 
uayo, la yegua. 


Ablatiuo, noca. 
Plural Nomi. Vos. 
Nomi ti. tic. timo. 
Genitiuo. to. 
Datiuo tech, 
Accusatiuo tech. 
Ablatiuo. toca. 
Genitiuo sui. 
Genitiuo. y. 
Datiuo, mo. 
Accusatiuo. mo. 


Plural genitiuo. in. 
Datiuo. mo. 
Accusatiuo, mo 


Ablativo Moca. 
Plural. nomin. vos. 
Nom. an. anqui amo. 
Genitiuo amo. 
Datiuo amech. 
Accusa. amech. 
Vocati. xi, xic, ximo. 
Ablat. amoca. 
Ís. ea. 1d. 
Geniti. y. 1dest, eius. 
Datiuo qui. 
Accusatiuo. qui. 
Ablatiuo. ica. 
Plural geniti. in. 
Datiuo, quin. 
Accusatiuo quin. 
Ablatiuo inca. 


Aliguis, aliqua, aliquod. vel aliquid. 


Nominatiuo. 
Genitiuo. 
Datiuo 
Accusativo 
Ablatiuo. 


te, ne. tla. 
te, tla. 
tor 

te. tla. 

te. ne. tla. 


Ay 


declinan, por numeros y casos; los 
casos, sino de numeros solamente. 


CAPITULO TERCERO. 


DEL PRONOMBRE Y sU DECLINACION. 


Nominatiuo ego. 


Nomi. ni, nic, nino. - 


Genitiuo no. 
Datiuo nech. 
Accusatiuo. nech. 


semipronombres, y pronombres enteros; los semipronombres se 
pronombres no tienen variacion de 


Nominatiuo. tu 
Nomi. ti, tic, timo. 
Genitiuo mo. 
Datiuo mitz. 
Accusatiuo mitz. 
Voca. xi, xic ximo. 


De la misma manera se declina en el plural, 


Estos cinco se llaman semipronombres, porque aunque se ponen en 
lugar de nombres, no tienen en si entera significación, sino Junandoss 
a otras partes de la oracion, y juntanse de esta manera. Norminatiyos, 
dativos y acusativos, a verbos. Y en los tres pa semipronombres, 
la primera terminacion, sirue para verbos intransitivos. v. g. ni nem. 
La segunda para transitivos. v. g. nictlagotla in Pedro, y O la tran- 
sicion es en otro simipronombre, quitase la C. v. g. nimiztlagotla. 

La tercera para verbos reflexivos, y reuerenciales y. g. o 
ninomachtia, y quando ay otro accusativo fuera de la, poñesion, toma el 
semipronombre, una c en medio. v. g. nicnomachtia os atte 
quando habla tercera persona, se pone por nota de transicion el dativo 
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Age de aduertir, que los de la primera declinacion, que hazen el plu- 
ral en que, quando se varian por esta declinacion, toman antes de aque- 
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Ablativo Moca. 
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Nom. an. anqui amo. 
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Datiuo amech. 
Accusa. amech. 
Vocati. xi, xic, ximo. 
Ablat. amoca. 
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Datiuo, quin. 
Accusatiuo quin. 
Ablatiuo inca. 


Aliguis, aliqua, aliquod. vel aliquid. 
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Datiuo 
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te, tla. 
tor 

te. tla. 
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Ay 


declinan, por numeros y casos; los 
casos, sino de numeros solamente. 


CAPITULO TERCERO. 


DEL PRONOMBRE Y sU DECLINACION. 


Nominatiuo ego. 


Nomi. ni, nic, nino. - 


Genitiuo no. 
Datiuo nech. 
Accusatiuo. nech. 


semipronombres, y pronombres enteros; los semipronombres se 
pronombres no tienen variacion de 


Nominatiuo. tu 
Nomi. ti, tic, timo. 
Genitiuo mo. 
Datiuo mitz. 
Accusatiuo mitz. 
Voca. xi, xic ximo. 


De la misma manera se declina en el plural, 


Estos cinco se llaman semipronombres, porque aunque se ponen en 
lugar de nombres, no tienen en si entera significación, sino Junandoss 
a otras partes de la oracion, y juntanse de esta manera. Norminatiyos, 
dativos y acusativos, a verbos. Y en los tres pa semipronombres, 
la primera terminacion, sirue para verbos intransitivos. v. g. ni nem. 
La segunda para transitivos. v. g. nictlagotla in Pedro, y O la tran- 
sicion es en otro simipronombre, quitase la C. v. g. nimiztlagotla. 

La tercera para verbos reflexivos, y reuerenciales y. g. o 
ninomachtia, y quando ay otro accusativo fuera de la, poñesion, toma el 
semipronombre, una c en medio. v. g. nicnomachtia os atte 
quando habla tercera persona, se pone por nota de transicion el dativo 
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y accusatiuo qui. v. g. Pedro qui tlacotla in Dios. Elnominativo, te, ne, 
tla, se junta con verbos pasiuos haziendolos impersonales. y. e. tetlaco- 
tlalo, aliquis: vel aligui amantur. Netlacotlalo, aliquis vel, aligui inuicem, 
ceu reciproce amantur, tlatlacotlalo, alíguid amatur, tambien en los mis- 
mos impersonales, puede quedar otro nominativo de cosa, en los ver- 
bos que tienen dos accussatinos. v. g. tequixtililo in tilmatli.. solo 
el, ne, puede quedarse con el verbo pasino, sin hazerse impersonal y. g. 
ninecuitilo, yo soy confessado, y estos solos son unos verbos reciprocos 
transitivos. y. g. nienocuitlauia, nienocuitia; llamanse assi los que fuera 
de la reflexion, tinen otro accusativo. 

Esa particula, on, no significa nada y juntandose con los semipro- 
nombres a todos los varia en, on, v. g. el, ni, en non nonnemi, el nic, en 
nocon, el xic, en xocon, xoconqua, todos los genitiuos se juntan a nom- 
bres, como no tilma, los ablatiuos a preposiciones, como, noca, nopal. 
el vocatiuo xi, xic, ximo. a imperativos, y optatiuos. como xinemi. 
xicchihua. 

Los pronombres enteros no son declinables por casos. 


Eco. Tú. 
Ne, nehua, neuatl. — Te, teoa, teuatl. 


Nos. Vos. 
Teuan, teoantin, Ammeoan, ameoanti 
ls, ea, id, ALIQUIS. 
Ye, yeoa, yeoatl, Aca, itla, 
Plu, yeoan yehuantin Plural, acame. 
1pse, ipsa, ipsum Solus, sola, solum. 
Nonoma, ego ipse, Nocel, ego solus. 
mOnOma, tu 1pse, mocel, tu solus 
inoma, ¿lle ipse, Icel, ¿lle solus, 
tonoma, 203 ipse. tocelti, mos soli 
amonoma, vos ¿psi amocelti, vos soli, 
innoma, ¿li ¿psi. incelti, ¿116 soli, 


Ambo, ambce, ambo. * 
Teneuan, nos ambo, 
Amoneuan, Vos ambo 
In nehuan, alli ambo. 


19 


En lugar de hic, heac, hoc, usan, inin, y. g. inincalli, hace domus, en 
lugar de íste, usan inon, y. g. inoncalli ¿sta domus. úle, illa, ¿llud, no le 
tienen propriamente. Usan de circumloqucion, diziendo, in nechcaca, 
lo que esta alli, 


En lugar de quí, quae, quod, usan de este relativo, in, indeclinable, 
y, £.. intlaqua, gui comedi. 


Quis? interrogatiue ac? aquin? plurali, aquintin, aguique, quis interro- 
gate, tle, tlen, tlein, 


CAPITULO QUARTO. 


DE LAS PREPOSICIONES Y COMO SE JUNTAN A LOS SEMIPRONOMBRES 
Y NOMBRES. 


- Las preposiciones que siruen solo á pronombres, son quatro. 


Pal. id est, per, cum. 
Pampa id est, propter. 
Van. id est, cum. 
Tloc. id est, iuxta. 


Las preposiciones que siruen solo a nombres son ocho. 


e. 
co. 
In. Per. De. Ad. J can. 


En. 


lan. 
“tla. 
dicit etíam, abundantiam, tetla, lugar de muchas piedras. 
Nal. vel, nalco. citra. otrans. teuh. quasi v. g. quetzalteuh cazcateuh, 
Las preposiciones que son communes á nombres y pronombres 
son diez. 
Pan. super. supra. in. per. de ad. 
Tlan. in. per. de. ad. apud. iuxta. inter. infra. 


Arte Mexicana, —4 
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Ca con los pronombres significa. de. vel. ex v. g. noca tiuetzca, Con 
los nombres. cum. vel. in. v. g. tetica nicmotla, caxticamani in atl. otli. 
otlica. en el camino. ó pot el camino. tech. in. eticm in haestue. per. de, 
ad. conforme al verbo á quien se junta. viceversus. 
adversus. 

f tzallan. 
' | nepantla. 


Nauac  1uxta. 
icpac Supra. 


inter. 


Icampa, post, trans. Nota que esta solo se junta 4 semipronombres. 
Proposiciones que se arman sobre otras proposiciones son dos. 


Pa, $ De, ex, ab, absque, ad v. y. 
copa, | notechpa, notechcopa. 


Notloc, notlocpa, Mexico, mexicopa, nouic, nohuicopa. 

La preposicion vie se suele poner sobre estos dos. v. g. mexiccopa vic. 

Aduiertase que las preposiciones que siruen para solos los nombres 
quando se quedan con la, y, del pronombre quedan como aduerbios; y se 
pueden tambien juntar a nombres. v. g. ytloc, intepetl, Icampa inte- 
petl, y assi estas como las comunes a pronombres y nombres quando 
tuuieren, y, delante se posponen y anteponen, como aduerbios a los 
nombres sin que pierdan nada, de sus finales. 

Las preposiciones se posponen ordinariamente y los nombres pierden 
las finales tl, tli, li, ni. v. £. petlatl, petlapan, tlexochtli, tlexochpan, 
huapalli, huapalpan, cayoli, gayolpan. A las demas terminaciones se 
añaden y no pierden, tlatzcan, tlatzcantla. 

Los nombres en, qui, y los substantivos, en, ni, para tomar esta pre- 
posicion pan, toman, ca, en medio, v. e. tlatoani, tlatocapan, teopixqui, 
teopixcapan, micqui, miecapan. 

Estas quatro que se siguen toman ligatura de. ti. en medio. tech. ic- 
pactlan. v. g. quaubtica, quauhtitech, quauhtitlan. quauhticpac. 

De la. e. y. co. se aduierte que la. c. se junta solo con nombres aca- 
bados en tl. maitl. v. g. nomac. el. co. se junta con las demas termina- 
ciones. v. £. toptli. topco. petlacalli: petlacalco: y algunas vezes con los 
acabados en. tl. y. e: tletl. tleco. 
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N, y, lan. son solo para nombres verbales como se dira en su lugar. 
Nal. y Nalco. no se halla sino con este nombre, atl. analco. aunque si, 
en composicion. v. g. nalquica. naltona. 

Ultimo se aduierte, que algunas vezes, ala preposicion que esta ya 
con el nombre. y. g. de caltech. hazen. caltechtli; quauhtzallan, quauhtz- 
allantli. tlalticpac. tlalticpactli: y assi quando estos nombres se junta- 
ren a genitiuos perdiendo el tli. no tienen necessidad de añidir otra 
preposicion v. g nocaltech. pilcac. notzallan notlalticpacnemi. 


LIBRO IL 


DE LAS CONIUGACIONES. 


CAPITULO PRIMERO. 


DE LA VARIACION DEL VERBO. 


Ay dos variaciones, 6 conjugaciones del verbo, la vna simple y prin- 


cipal, la otra gerundiua, ó participial. 


CONJUGACION PRINCIPAL. 


INDICATITUO. 


Presente: 
Nitlapoa, yo leo, 
titlapoa, 
tlapoa, 


Plural. 


titlapoah. 
antlapoah. 
tlapoah. 


PRETERITO IMPERFECTO. 


Nitlopoaya, yo leia 
titlapoaya. 
tlapoaya - 
titlapoayah. 


Antlapoayah , 
tlapoayah. 


PRETERITO PERFECTO. 
onitlapouh, yo leí 
otitlapouh. 
otlapouh, 


Plural, 


otitlapouhque. 
oantlapouhque. 
otlapouhque 


PRET. PLUSQ. PERFEC. 


Onitlapouhca, yo 
hauia leydo. 
otitlapouhca 


otlapouhca. 
otitlapouhcah 
o antlapouhcah 
otlapouhcah 
FUTURO IMPERFECTO. 
Nitlapoaz, yo leeré 
titlapoaz. 
tlapoaz. 
titlapoazque. 
antlapoazque 
tlapoazque. 
FUTURO PERFECTO. 
onitlapouh, yo aure leydo. 
otitlapouh 
otlapouh. 
otitlapouhque. 
oantlapouhque. 
o tlapouhque. 
IMPERATIVO AFFIRMATIDO. 
Presente. 
ma nitlapoa. lea yo luego. 
maxitlapoa, 
matlapoa. 
matitlapoacan 
maxitlapoacan 
matlapoacan 
Futuro. 
manitlapoaz, lea yo despues. 
matitlapoaz. E 
matlapoaz. 
ma, ti tlapoaxque, 
ma antlapoaxque, 
matlapoaxque, 
IMPERATIVO VETATIVO. 
Presente. 
Manitlapouh, vel, manitla- 
pouhti, no no lea yo. 
matitlapouh, vel, matitla- 
pouhti. 


matlapouh, vel matitlapouhti. 
matitlapouhtin. 
maantlapouhtin, 
matlapouhtin. 


OPTATIVO MODO. 


Presente. 


manitlapoa, oxala yo lea. 
maxitlapoa. 

matlapoa 

matitlapoacan. 
maxitlapoacan, 
matlapoacan. 


PRETERITO QUE SIRUE POR EL IMPER- 
FEOTO, PERFECTO, Y PLUSQUAM. 


manitlapoani, o si yo leyera. 
leiese, vbiera y huuiese leydo. 
maxitlapoani 

matlapoani, 

matitlapoanih. 
maxitlapoanih. 

matlapoanih. 


SEGUNDO PRETERITO. 


ma onitlapouh, oxala yo 
aya leydo, 

ma otitlapouh. 

maotlapouh. 

maotitlapouhque 

maoantlapouhque 

matlapouhque. 


Futuro. 


manitlapoaz. oxala yo lea 
despues 

matitlapoaz 

matlapoaz 

matitlapoazque. 

maantlapeazque, 

matlapoazque. 


SUBIUNTIVO MODO. 
Presente, 

Intla nitlapoa, como yo lea. 
intlaxitlapoa. 
intlatlapoa. 
intlatitlapoacan. 
intlaxitlapoacan, 
intlatlapoacan 


PRETERITO QUE SIRUE POR LOS TRES 


DE ARRIBA 
Intlanitlapoani, 
como yo leyera, leeria 
leyesse ouiera y ouiesse leydo. 
intlaxitlapoani. 
intlatlapoani. 
intlatitlapoanih. 
intlaxitlapoanih. 
intlatlapoanih 
11. PRETERITO 

Intlanitlapouh, como yo aya 

leydo, 
intlaotitlapouh 


INDICATIVO. 

Presente. 
Nitlapoani, yo suelo o ten- 
go costumbre de leer, 

titlapoani, 
tlapoani. 
titlapoanih. 
antlapoanih. 
tlapoanih. 


PRETERITO PRIMERO. 
Onitlapoato, yo fui a leer 
otitlapoato. 
otlapoato. 
otitlapoatoh. 


intlaotlapouh. 
intlaotitlapouhque 
intlacantlapouhque 
intlaotlapouhque. 


Futuro primero. 

Intlanitlapoaz, como yo 
leyere. 

intlatitlapoaz 
intlatlapoaz 
intlatitlapoazque 
intlaantlapoazque 
intlatlapoazque. 


0 
Futuro segundo. 


intlaonitlapouh, si yo leyere: 
huuiere, y aure leydo 

intlaotitlapouh 

intlaotlapouh. 

intlaotitlapouhque 

si nosotros leyeremos. 

intla cantlapouhque 

intlatlapouhque, 


SEGUNDA CONJUGACION GERUNDIUA Y PARTICIPAL. 


oantlapoatoh 
otlapoatoh, 
PRETERITO SEGUNDO. 
onitlapoaco, yo vengo o 
e venido a leer 
otitlapoaco. 
otlapoaco. 
oantlapoacoh, 
otlapoacoh. 


111, PRETERITO. 
Nitlapoazquia, yo queria leer: 
yo hauia de leer, o ubiera de 
leer leyera,-o leeria 
titlapoazquia. 


tlapoazquia. 
titlapoazquiah, 
antlaploazquiah, 
tlapoazquiah. 


Futuro. 1, 

Nitlapoatiuh, yo voy, o 

ire a leer. 
titlapoatiuh. 
tlapoatiuh 
titlapoatiuih. 
antlapoatiuih, 
tlapoatiuih 


Futuro. El. 

Nitlapoaquiuh, yo vendré 

á leer. 
titlapoaquiuh 
tlapoaquiuh 
titlapoaquiuih 
antlapoaquivih 
tlapoaquiuih 
IMPERATIVO PARA YR. 


Presente. 


Manitlapoah, vel manitlapoati. | 


vaya yo luego á leer 


maxitlapoah. vel maxitlapoati. | 


matlapoah, vel, matlapoati. 
matitlapoatih. 
maxitlapoatih 


matlapoatih 


Futuro. 

Manitlapoatiuh, vaya yo 

a leer despues. 
matitlapoatiuh, 
matlapoatiuh. 
matitlapoatihuih, 
ma antlapoatihuih 
matlapoatihuih 


IMPERATIVO PARA VENIR. 
Presente. 


Manitlapoaqui, 
vaya venga yo á leer. 
a 
maxitlapoaqui. 
matlapoaqui. 
matitlapoaquih 
maxitlapoaquih. 
matlapoaquih 


Futuro. 


Manitlapoaquiuh. 
venga yo a leer despues 
matitlapoaquiuh. 
matlapoaquiubh. 
Matitlapoaquihuih. 
maantlapoaquihuih. 
matlapoaquihuih. 


Estos mismos presentes y futuros del imperatiuo, siruen de subiuntiuo 
y optatiuo, poniendoles sus particulas; ma o intla. 

El verbo pasiuo, e impersonal, no tiene conjugacion diuersa y assi se 
conjuga por las mesmas que el verbo actiuo. v. g. nipoalo, yo soy con- 
tado: y assi por los demas tiempos de ambas ok '2CÍONES. V. 9. NIpoa- 
loya, nipoaloc, nipoaloca, nipoaloz. 


CAPITULO SEGUNDO. 


DE LAS REGLAS PARA FORMAR LAS CONJUGACIONES. 


Ay tres rayzes de la formacion. Presente, Preterito, y Pub. y for- 
mados estos tres son faciles de formar los demas, el presente no se for- 
ma sino es para hazerle verbo passino o impersonal, y de esta formacion 
se trata adelante. 


$ L DE LOS PRETERITOS. 


El preterito se forma del presente perdiendo la yltima vocal. y. g.ni- 
temachtia, onitemachti, nitenotza, onitenotz. Esta regla es general, y 
tiene tres excepciones. La primera de los verbos, que no pierden la vlti- 
ma, sino que la'mudan en vna de las letras. H. X. Z. La segunda de los 
que no pierden ni mudan sino que resciben. c. La tercera de los que ni 
pierden ni mudan, ni reciben letra, sino que se queda el preterito como 
el presente. 


I, EXCEPTION DE LOS QUE MUDAN. 


Todo verbo cuia penultima es, u, muda la vltima vocal en, H. y. e; 
chiua onicchiuh, polihmui, opoliuh, añadense estos tres, poa, eoa, coa, por- 


que algunos los eseriuen con, u. antes de la, a. 

II. Todo verbo acabado en, ya. la y. consonante muda el ya, en, x. 
v. £. yocoya, yocox, ola, ox, y todos los inchoatiuos en, ya. v. . veia, veix, 
iectia, iecctix, totonia, totonix, con los que se siguen, pia, Unchia: chia, 
ihia, aahuia y este verbo, ay que haze. ax. 

TII. -Los que mudan la vltima en. z. son estos. cea. vel. cia, cez. vel. 
ciz. iztaya. iztaz, celia, por reuerdecer. celiz. cogauia, cocahuiz, vel. co- 


cahuix. 
Nota en esta primera exception que todos los verbos acabados en qui 


mudan todo el qui, en e., v. g. nequi, nec. tequie. tec. 
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tlapoazquia. 
titlapoazquiah, 
antlaploazquiah, 
tlapoazquiah. 


Futuro. 1, 

Nitlapoatiuh, yo voy, o 

ire a leer. 
titlapoatiuh. 
tlapoatiuh 
titlapoatiuih. 
antlapoatiuih, 
tlapoatiuih 


Futuro. El. 

Nitlapoaquiuh, yo vendré 

á leer. 
titlapoaquiuh 
tlapoaquiuh 
titlapoaquiuih 
antlapoaquivih 
tlapoaquiuih 
IMPERATIVO PARA YR. 


Presente. 


Manitlapoah, vel manitlapoati. | 


vaya yo luego á leer 


maxitlapoah. vel maxitlapoati. | 


matlapoah, vel, matlapoati. 
matitlapoatih. 
maxitlapoatih 


matlapoatih 


Futuro. 

Manitlapoatiuh, vaya yo 

a leer despues. 
matitlapoatiuh, 
matlapoatiuh. 
matitlapoatihuih, 
ma antlapoatihuih 
matlapoatihuih 


IMPERATIVO PARA VENIR. 
Presente. 


Manitlapoaqui, 
vaya venga yo á leer. 
a 
maxitlapoaqui. 
matlapoaqui. 
matitlapoaquih 
maxitlapoaquih. 
matlapoaquih 


Futuro. 


Manitlapoaquiuh. 
venga yo a leer despues 
matitlapoaquiuh. 
matlapoaquiubh. 
Matitlapoaquihuih. 
maantlapoaquihuih. 
matlapoaquihuih. 


Estos mismos presentes y futuros del imperatiuo, siruen de subiuntiuo 
y optatiuo, poniendoles sus particulas; ma o intla. 

El verbo pasiuo, e impersonal, no tiene conjugacion diuersa y assi se 
conjuga por las mesmas que el verbo actiuo. v. g. nipoalo, yo soy con- 
tado: y assi por los demas tiempos de ambas ok '2CÍONES. V. 9. NIpoa- 
loya, nipoaloc, nipoaloca, nipoaloz. 


CAPITULO SEGUNDO. 


DE LAS REGLAS PARA FORMAR LAS CONJUGACIONES. 


Ay tres rayzes de la formacion. Presente, Preterito, y Pub. y for- 
mados estos tres son faciles de formar los demas, el presente no se for- 
ma sino es para hazerle verbo passino o impersonal, y de esta formacion 
se trata adelante. 


$ L DE LOS PRETERITOS. 


El preterito se forma del presente perdiendo la yltima vocal. y. g.ni- 
temachtia, onitemachti, nitenotza, onitenotz. Esta regla es general, y 
tiene tres excepciones. La primera de los verbos, que no pierden la vlti- 
ma, sino que la'mudan en vna de las letras. H. X. Z. La segunda de los 
que no pierden ni mudan sino que resciben. c. La tercera de los que ni 
pierden ni mudan, ni reciben letra, sino que se queda el preterito como 
el presente. 


I, EXCEPTION DE LOS QUE MUDAN. 


Todo verbo cuia penultima es, u, muda la vltima vocal en, H. y. e; 
chiua onicchiuh, polihmui, opoliuh, añadense estos tres, poa, eoa, coa, por- 


que algunos los eseriuen con, u. antes de la, a. 

II. Todo verbo acabado en, ya. la y. consonante muda el ya, en, x. 
v. £. yocoya, yocox, ola, ox, y todos los inchoatiuos en, ya. v. . veia, veix, 
iectia, iecctix, totonia, totonix, con los que se siguen, pia, Unchia: chia, 
ihia, aahuia y este verbo, ay que haze. ax. 

TII. -Los que mudan la vltima en. z. son estos. cea. vel. cia, cez. vel. 
ciz. iztaya. iztaz, celia, por reuerdecer. celiz. cogauia, cocahuiz, vel. co- 


cahuix. 
Nota en esta primera exception que todos los verbos acabados en qui 


mudan todo el qui, en e., v. g. nequi, nec. tequie. tec. 
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TI. EXCEPTION DE LOS QUE TOMAN O. 


> . 
Todo verbo inchoatiuo. avnque sean los arriba dichos que mudan en. 


- x. toman, c. en el preterito. y. g. vela, veix, vel veiac. tzopelia, tzopelix. 
vel. tzopeliac, y los inchoatiuos en tia, v. g. atla, atix. vel. atiac, o se 
acauan en va. y. g. chicaua, chicauac. ceua. ceuac. ixua: ixhuac, y los 
que se acauan en oa. mahuicoa, mahuicoac, y todos los verbos passinos, 
e impersonales toman c. y. g. poalo, poaloc nemoa. nemoac. 

IL. Todos los verbos que tuuieren c. en la vltima de presente. toman, 
otra. c. para el preterito. v. g. maca, macac, incuci, icucic, chicha, chi- 
chac. Estos hazen en diferentes maneras, neci, nez, teci, tez. cochi, coch, 
quiga, quiz. tlaca, tlaz, paca, pac, pahuaci, pauaz quequeca, quequez, 
acocui, acoc. tzacua, tzacu. inecui, inecu. 

3. Todo verbo acabado en tla, o en ti, toma. c. v. g. tlacotla, tlacotlac, 
tzinti, tzintic, avnque estos que se acaban en ti, teniendo la penultima 
vocal tambien pueden seguir la regla general, v. g. tlatocati, tlatlocatic, 
vel (tlatocat pati), pat, pahti, pahtic. matima vel mat, con estos que se 
siguen, tzatzi, aua, tolina, itqui, temo, Pi, i. itta tlathui, tona pano. 


EXCEPTION TERCERA DE LOS QUE SE QUEDAN COMO EL PRESENTE. 


Son seis no mas. guma, mama, ma, pa, yua, qua. 

El futuro se forma del presente, addíta, z. y. g. nitlapoa, nitlapoaz, sa- 
canse los verbos que teniendo dos vocales en el presente, siguen la regla 
general de los preteritos, porque tambien pierde la vltima en el futuro. 
v. g. nitemachtia, preterito, onitemachti, Futuro, nitemachtiz, 

Formadas estas tres rayzes, son faciles de formar los demas tiempos, 
y assi del presente se forman dos, añadiendole, ya para el vno y ni, para 
el otro. v. g. nitlapoa, nitlapoaya, nitlapoani, del preterito se forma vno, 


añadiendo, ca. v. g. onitlapouh onitlapouhca, este preterito perfecto sirue * 


a todos los modos, anteponiendole las particulas dellos, ma. vel. intla, 
tambien anteponiendole, ma. sirue de imperatino vetatino v. g. mani- 
tlapouh, no lea yo sacandose los pollisyllabos, que hizieren el preterito, 
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en. c. los quales la pierden, en el vetatino. y. g. onitetlacotlac haze el 
vetatiuo: manitetlagotlah, no ame yo. 

Del futuro se forman los tiempos acabados en. to. co. tiuh. quiubh, ti: 
qui, quía poniendo estas particulas en lugar de la z. y. g. nitlapoaz, 
nitlapoato, nitlapoaco. nitlapoazquia; nitlapoatiuh. nitlapoaquiuh; ma- 
nitlapoati: %. manitlapoaqui. 

Este futuro sirue a todos los modos poniendole sus particulas: ma vel 
intla, tambien sirue quitada: la. z: de presente de imperatiuo, optatiuo. 
y subjuntivo v. g. manitlapoa, intlanitlapoa. Suelen añidir al preterito 
perfecto, y futuro, esta partícula. qui. que no significa nada. v. g. oni- 


“tlapouhqui, nitlapoazqui. 


$ IL. DE LA FORMACION DEL VERBO PASSIUO. 


Los verbos passiuos son en dos maneras, vnos solamente enla signi- 
ficacion. v. g. poliui, perderse. atia, derretirse, y todos los inchoatiuos. 
otros lo son en la significacion y en la terminacion: porque se forman 
del futuro de la voz actiua: mudada la. z. en lo. y. g. poaz. poalo. mach- 
tiz. machtilo. . 

Ay dos excepciones, la primera todo verbo acauado en ca, o en qui, 
lo muda en co. v. g. maca, maco, tequi, teco, y los que se acauan: en na 
vel ni, mudan en no, vel lo. y. g. ana, ano, vel analo, titlani, titlano, vel 
titlanilo. 

TI. Excepcion. Estos hazen en diferentes maneras. mati, con sus 
compuestos, haze: en, cho, v. g. mati, macho. iximati, iximacho, teci. 
texo: imacaci, imacaxo, tlaca. tlaxo. vel tlagalo. icga, icxo, vel icgalo, itta. 
itto, vel ittalo. ahci, ahxiua, cui: cuiua: pi. piua. y. yua. ay, ayua; tam- 
bien haze: ayo; quando significa ser maltratado: quemi; .quemihua; go; 
coua: vel: colo; soy sangrado: yquani. yquania: vel iquanilo. 

Los compuestos de huetzi: hazen en cho; cuitihuetzi: cuitihuecho. it- 
qui; itco. 1 itquiua, ycali, ycaliua; vel icalilo. 

Los verbos pasiuos no tienen persona que haze: porque no dezimos 
passtue: yo soy amado de Pedro: sino nitlacotlalo, yo soy amado por su 
puesto, y persona que padesce. Pueden tener dos nominatiuos; quando 
el verbo tuuo dos acusatiuos, vno de persona, y otro de cosa: y. g. ni- 


30 


naco inamatl; yo soy dado el papel; vel dame algun papel: nitlacuicni- 
lilo; alguna cosa me es quitada: suplesse el verbo passiuo; con el reci- 
Proco como y. g. omochiub, 4d est: chiualoc; hizose; o fue hecho. 


5 II. DE LA FORMACION DEL VERBO IMPERSONAL. 


Los impersonales son en dos maneras unos se forman de verbos tran- 
sitiuos; y otros de Intransitiuos: los verbos transitinos forman los imper- 
sonales: anteponiendo a los passiuos. te. ne. tla. y. e. tetlacotlalo: aleu- 
nos son amados: netlacotlalo: algunos se aman entre sí: tlatlacotlalo: 
algo se ama: sea cosa ó persona. 

De los intransitiuos se forman differentemente estos impersonales: 
porque si se acaban en. y. o en. o. se les añade, va. al presente. y. g. 
yoli, yoliua, todos viuen. tlatocati, tlatocatiua; todos reynan en. o. como 
pano; trasnadar, panoua. Pero si el presente destos intransitimos; se 
acaba en a. se forma al modo de verbo passiuo, sin el. te. ne. tla/ y. e, 
tlachia. tlachialo. : 

Ay dos excepciones. La primera, todo verbo acabado en ca. vel. qui. 
haze en coa. y. g. choca, chocoa, niquinicoa, y los intransitiuos en va. 
y en vi, lo mudan, en oua. y. g. eua, eoua. peua. peoua polini, polioua. 

II. Excepcion destos que hazen en differentes maneras, nemi. nemoa. 
temi temoa el temoua, tlami. tlamoa, vetzi. vechoa, quica, quixoa, ica. 
1x0a. Neci nexoa, tlanquiquici. tlanquiquixoa. teci. texoa, vetzca, vetzco. 
euica, cuico, tlatlaci, tlatlaxina. 

Quando los intransitiuos significan passion; como son los inchoatiuos, 
y los en, iui, vel. yi. se hazen impersonales anteponiendoles tla, y. g. 
itzmolini tlatzmolini. todo reuerdece. tlacelia, idem, tlaxoxohuia todo 
se para verdi negro, polini. tlapoliui. 


CAPITULO TERCERO. 


DE ALGUNAS MANERAS DE HABLAR CONQUE SUPLEN LOS MEXICANOS 
LAS QUE NO TIENEN PROPRIAS DE LA CONJUGACION LATINA, 


Primero no tienen infinitiuo suplésse en dos maneras, lo primero sirue 
el futuro, imperfecto del indicatino. y. £, cenca nicnequi, nitetlacotlaz, 
yo desseo amar, y se suele componer el futuro con el verbo, nequi, nite- 
tla cotlaznequi, lo segundo se suple por presente de optatino. y. g. cen- 
canicnequi inmanitetlacótla, yo deseo amar. Pero si el Romance es de 
preterito de infinitivo, como hauer amado sirue el preterito imperfecto 
de optatino. y. g. para dezir, yo querria hauer amado dizen este Roman- 
ce yo_ querria que yo huuiera amado, nicnequi, manitetlacotlani. 

El gerundio en di, se suple en dos maneras. Lo primero por los ver- 
bales en liztli, con esta preposicion, Pan. y. g. yetetlacotlalizpan. ya es 
tiempo de amar. Lo segundo por cireunlocucion con el futuro, yeimman 
innite tlacotlaz, ya es ora de amar, vel imonequián nitetlacotlaz, ya es 
la sacon y coiuntura de que yo ame, 

El gerundio, en do, se suple tambien en dos maneras. Lo primero por 
la composicion de todos los verbos que significan quietud o mouimiento. 
y. g. ni tetlacotlatica, estoy amando, nitetlacotlatiuitz. vengo amando: $7. 
sic de alúis. Lo segundo anteponiendo al verbo este aduerbio. inic. y. 2: 
inicnitetlacotla. nitlacotlaloz amando yo sere amado. 

Participios no los hay, y en su lugar vsan la mesma frasi: de nuestro 
Romance: donde tampoco los ay: y en lugar dellos ysamos el relatiuo 
con el verbo y. g. el que ama. €. Y assi en la lengua mexicana, inte- 
tlacotla, el que ama, intetlaotlaya, y assi por todos los demas tiempos. 


CAPITULO ULTIMO. 


DE LOS VERBOS 


I. Ca. estar 


Nica. yo estoy 
tica. 

ca. 

ticate. 

ancate. 

cate. 


$ Tambien podemos dezir, en el 


singular, nicatqui. 


PRETERITO. 


Nicatca, yo estaua, estuue y aia | 


estado. 
ticatca. 
catca. 
ticatcah. 
ancatcah. 
catcah. 


FUTURO. 


Niez, yo sere o estare, 

tiez. E 

yez. 

tiezque. 

anyezque. 

yezque. 

$ Todos los demas tiempos tienen 
regulares y la conjugacion ge- 
rundiua entera, y. g. niyeni, oni- 
yeto, oniyeco. 


IRREGULARES. 


$ El impersonal de este es yeloa, 
todos estan, haze en el preterito 
yeloac. 


II. Icac: estar en pie. 


Nicac, yo estoy en pie. 
ticat. 

icac. 

ticaque. 

amicaque. 

icaque, 


PRETERITO. 
Nicaya, yo estaua en pie. 
ticaia. 

icaia. 

ticaiah. 

amicayah. 

icaiah. 


II. Preterito. 


onicaca. yo estaua estuue y hauia 
estado en pie.- 

oticaca. 

Olcaca. 

oticacal. y 

oamicacah. 

oicacah. 


FUTURO. 
Nicaz, yo estare en pie. 
ticaz. 

icaz, 


ticazque 
amicazque 
ycazque 


$ Todos los demas tiempos y mo- 


dos tiene regulares. Y la conju- | 
gacion gerundina, como Niyca- | 


ni, €. 


$ El impersonal deste es, ycoa. 
Preterito, ycoac. 


TIT. es. Onoc. 


Nonoc, yo estoy acostado. 
tonoc. 

OnOC. 

tonoque. 

amonoque. 

onpque. 


$ Todos los demas modos y tiempos 
tiene regulares y la gerundiua, 
y. £. Onoya, Ge. 

El preterito perfecto es onoca, pue- 
de seruir de los tres preteritos y. 
g. yo estaua, yo estuue, y hauia 
estado acostado. 

Tonoca 

ONOCA. 


PLURALI. 


Tonocah amonocah, onocah. 
El impersonal deste es 
Onoua, todos estan acostados. 
El quarto verbo es Mani. 


$ Este verbo tiene toda la forma- | 
cion regular, solo se advierte, que | 
haze en el preterito, manca, el | 
qual puede seruir por todos tres | 
préteritos. Significa estar cosas 
llanas, o en multitud. El im- 


personal deste es manoa. 


Todos estan assi. 


Preterito manoac. 
Quinto verbo, yauh. 
Niauh, yo voy. 
tiauh. 

yauh. 

tihuih. 

anhuih. 

huih. 


Preterito imperfecto. 
Niaya, yo yua. 
Prete. perfe. 

onia. yo fui. 
Preterito plusq; 
Oniaca, yo hauia ydo. 
Preterito comun. 
Nihuia yo yua, 

fui, aula ydo. 
Futuro. 

Niaz, yo yre. 

tiaz, yaz. 
Imperatiuo. 
maniauh, vaya yo. 
ma xiaubh, 

malaub. 

Plural, matiuian. 
maxiulan. 

maulan. 


$ Todos los demas tiempos y mo- 
dos tiene regulares,.y la gerun- 
diva. El impersonal éés,'huiloa 
todos van;: Preterito huiloac;. 
Vallauh, venir: 


$ Tiene la misma variacion, que su 


simple, yauh, y los mismos tiem=- 
pos. 


El sexto es, vitz. venir. 


E TT 


Presente. 
Niuitz, yo vengo, 
tihuiz. 
vitz. 
tiuitzeh. 
anuitze. 
vitzeh. 


Preterito comun. 


onihuitza, yo venia, vine hauia ye- | 


nido. 


FONDO EMETERIO 
VALVERDE Y TELLEZ 


otihuitza. 
ohuitza. 
otihuitzah. 
oanhuitzah. 
ohuitzah. 


El impersonal es. viloatz, todos vie- 
nen y verman. 


Preterito. viloatza. Todos venian, 
vinieron y hauian venido. 


LIBRO IIL 


DE LAS DERIVACIONES DE NOMBRES Y VERBOS. 


CAPITULO PRIMERO. 


DE LA SIGNIFICACION, Y FORMACION DE LOS NOMBRES 
QUE SE DERIVAN DE VERBOS. 


Los verbales substantiuos, en, ni, significan lo que en latin los de en 
tor. vel. trix. v. g. tetla cotlani, temachtiani: amator vel, amatrix, doctor. 
vel, doctrix, és el mismo presente de la gerundiua, en lá voz actiua, y 
en los verbos transitiuos, se anteponen siempre el te, otla, y los reflexi- 
uos no toman ne, sino, mo, como momachtiani, el que se enseña asi 
mismo. , z 

Los verbales adjectiuos en, oni, significan lo que en latin, los en bilis. 
v. g. tlacotaloni, amabilis, es el mismo presente de la gerundina, passi- 
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nifica instrumento, el presente de los impersonales, que se forman de 
verbos intransitiuos, avnque no tengan particulas, v. g. micoani, instru- 
mento de morir, o para matar, cochiuani, instrumento de dormir. 
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Los verbales en, li, o en tli, anteponiendoles, tla, son nombres adie- 
tiuos y significan lo que en latin los participios de preterito en la passi- 
ua, tlatlacotlalli, cosa amada, tlatectli, cosa cortada. Mas si se les an- 
tepusiere, te, o ne, son substantiuos, y significan el termino o la accion 
del verbo. v. g. temachtilli, doctrina, nemachtilli, estudio, el apren- 
der algo. 

Formase del presente de la pasiua. Si el verbo es regular mudada, o 
en li, y. g. tlachiualo, tlachihualli, pero si es irregular mudada, la, o, en 
tli, v. g. tlaneco, tlanectli, tlachpano, tlachpantli, y si tuuiere dos pasi- 
uas regular, e yrregular, se acabara, el nombre en li, y en tli, indiferen- 
temente, y. g. tlachpano, vel, tlachpanalo, tlachpantli, vel, tlachpanalli, 
tambien se forman añidiendo, tli, a estas, quatro maneras de preteritos 
si se acaba, el preterito, en, h. v. g. tlapouhtli, en x, tlainaxtli, en, tz, 
tlanotztli, en, z, tlapataztli. De manera que estos nombres se formaran 
en tres maneras: quando el verbo tuviere las dos pasiuas, o alguno de 
estos preteritos. y. g. tetlaga, detlacalo, tlatlacalli, detlaxo, tlataxtli, 
del preterito, tlaz, tlatllaztli, sacanse, ichqua, que haze, tlachcuitl, el 
cespede, patzca, tlapatz quitl; itqui tlatquitl, cui, con sus compuestos, 
* tlacnitl, ahci, tlaxitl, pixca, pixquitl, ixca, tlaxquitl, vel, tlaxcalli, co, 
tlacotl, pi, tlapitl, i, tlaitl, ay, tlaxtli, quemi, tlaquetli, vel, tlaquemitl, 
mamali, tlamamalli. 

S. Los verbales en liztli, sienifican lo que en latin los verbales en lo, 
tla chihualiztli, operatio algunas vezes puede significar el termino de 
la accion. v. g. tetlacotlaliztli. amatio, vel, amor. 

Formanse del futuro imperfecto la, z, en liztli, de los verbos acaba- 
dos en, ca, se-acaban en, quiliztli, choca, choquiliztli, aynque algunas 
vezes dexan la, li, y dizen choquiztli, miquiztli y siempre toman, te, ne, 
o tla. en los transitivos. v. g. tetlacotlaliztli. 

Los intransitiuos no toman estas particulas. Nota que si el verbo tu- 
uiere dos acusatiuos, toma el verbal, te itlai juntos v. g. tetlacaquitia, 
tetlacaquitiliztli, tetlacuicnilia, tetlacuicnililiztli. ; 

Los verbales en: oca, significan pasiue el termino de la action. y. g. 
notla cotlaloca, el amor conque soy amado. 

Es la misma tercera persona del plusquamperfecto, del indicativo de 
la pasiua. antepuestos siempre los genitiuos de los pronombres. No res- 


37 


ciben las particulas, te, y tla, de ordinario, el tla, resciben algunos appli- 
catiuos, y compulsinos, que tienen dos acusatinos, v. g. tetlacaquitia, itla- 
caquiti, loca, el ne, reciben los reflexinos transitinos. y. g. nicnicoltia, 
ineicoltiloca nicnocuytlahia, ine cuitlalmiloca in tlalticpaca yotl, el 
desseo y cuydado de las cosas del mundo. Tambien salen de los intran- 
sitiuos añadiendo los genitivos al plusquamperfecto de la voz activa, 
como nonenca, noyolca, mi vida. 

Los verbales, en la, o en, ya vocal o consonante sienifica instrumen- 
to, v. g. notlanequia; nociaya. 

Son las terceras personas del preterito imperfecto del indicatino an- 
teponiendoles siempre los genitinos, y si fueren verbos transitiuos vna 
de las tres particulas; te, ne, tla, tambien añidiendo a estos mismos, vna, 
n, al cabo significan gl lugar o tiempo donde se haze la accion del ver- 
bo v. g. notemactitiayan el lugar, o tiempo donde:o quando enseñan. 
Los reflexiuos en la tercera persona en lugar del ne, suelen tomar algu- 
nas vezes, mo, v. g. ynechihuaian, y mochiuaian, tiempo o lugar donde 
se haze algo, ymotecaian inqui auitl, tiempo de muchas aguas, ymochi- 
uaian in xocotl, tiempo o lugar de fruta, suelen por elegáncia no pro- 
nunciar del todo esta, n, vltima. 

$. Los verbales en yan, o en can, significan el lugar donde se exerci- 
ta la accion del verbo. v. g. tetlacotlaloyan lugar donde se ama, cac- 
chiuhcan, la capateria. 

Los en yan, se forman de los impersonales añidiendo yan al presente 

g. temachtilo, temachtiloyan, cochiua, cochiuayan, dormitorio, tlace- 
lia, tlaceliayan, lugar donde todo reuerdece. Los en can, se forman añi- 
diendo esta terminacion al preterito perfecto de la actiua. v. g. tlaxcal- 
chiuhean, conchiuhcan, olleria, avnque algunas vezes añaden, yan al 
preterito, verbi gracia, atliceuhyan lugar donde reposan las aguas. 

S. Los verbales acabados en, c. o en qui, se forman de verbos que son 
passiuos solamente en la significación y significan como nombres adje- 
tiuos, v. g. de tomaua, por ir engordando, tomauac cosa gorda, chipaua, 
chipauac cosa purificada: palani: podrirse, palanqui cosa podrida. poliui: 
perderse, poliuhqui cosa perdida de. manera que si el preterito destos 
verbales se acaba en. e. sirue de nombre adjetiuo, y si no, se le aña- 


de qui. 
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Ay otros verbales acabados en qui que significan los en tor, vel. trix, 
v. g. cac chiuhqui, teopixqui, formanse añidiendo qui al preterito de la 
actina tohan en los transitinos, te, otla. 

Otros adjetinos ay que no tienen determinada terminacion porque son 
la misma tercera persona del preterito perfecto, anteponiendo, te, o tla, 
a los transitiuos significan lo que en latin- los participios de presente. 
y. g. teyoliti, viuificans, teyollali, consolans. 

Destas reglas consta la manera con que se juntan estas particulas te, 
ne, tla a los verbos transitivos, y nunca a los intransitiuos, pero si los 
verbos transitiuos estuuieren compuestos con algun nombre substanti- 
uo tampoco .recibiran las, particulas, te, ne, tla. porque aquel nombre 
se pone en lugar de ellas y assi no diremos, tlacacchiuhqui, sino cac 
chiuhqui, porque esta compuesto con cactli, ni tampoco diremos, notla- 
cacchiuaya, sino dezir se ha, nocacchiuaya mi instrumento de hazer qa- 
patos. 


CAPITULO SEGUNDO. 


DE LA SIGNIFICACION Y FORMACION DE LOS NOMBRES QUE SE 
DERIVAN DE OTROS. 


El. 1. de los nombres en, otl. 


Los nombres en otl, son substantiuos significan en obstracto, el ser 
de la tal cosa. y. g. teotl Dios, teoyotl, la deidad, tambien significan en 
concreto cosa que le pertenezca. y. g. teoyotl cosa perteneciente al culto 
Diuino, tlalticpayotl, cosas temporales, tambien el uso o costumbre de 
la misma cosa, y principalmente quando descienden de nombres de gen- 
tes, o pueblos significan sus ritos, particulares, o su nobleza antigua. 
v. g. michuacayotl, cosa que pertenesce á los de michuacan o su vsanca 
y modo, cuicatl chichimecayotl, cantar ala tonada de los chichimecas, 
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yeyauh in Mexicayotl, vase acabando la nobleca Mexicana, inic onix 
tlauh in Mexicayotl, ay pagaron los Mexicanos, las insolencias y desa- 
fueros suyos, 

Formase, primero de todos, los substantiuos o adjectiuos, acabados en 
tl. tli. ni. que hazen en yotl, ani. e. qui, en caiotl. v. e. xochitl, xochiotl, 
tlanextli, tlanexiotl, yaxin, yaiotl, tlatoani, tlatócaiotl; teopixqui, teo- 
pixcaiotl, 

Y los adietiuos en-tli, que seforman de passiuos irregulares. y. e. tla-" 
acayotl, de tlaactli, y. si huuiere en la. vltima. L. se acaban en lotl, tlilli, 
tlillotl, o cuilin, cuillotl, sacase otli, que haze, ouiotl, á las demas termi- 
naciones se añade yotl, o cayotl, como tlazcan, tlazcaniotl, vel tlazcan- 
cayotl, mictlan, mitlancayotl, sacase, oui, que haze solo, ouicayotl, y 
xiuitl, xiucayotl, y. g. macuil xiuhcaiotl, cosa de cinco años, ce xiuhca- 
yotl, cosa de yn, año, como el mayz que se guarda vno o cinco años, y 
cuando el yotl, se añade tras algunas letras asperas se puede perder la. 
y. v- 2, tlamachiliztli, tlamachiliziotl, ixtli, yxotl, vel. ixiotl. 

Lo segundo se forman de nombres adjetiuos acabado en. c. o en qui, 
la. c. y el, qui, en caiotl. y. g. coztic, cozticaiotl, celic, celicayotl, yaman- 
qui, yamancayotl, ychcatic, yehcaticaiotl, la manera que tiene de algo- 
don que es la blandura. 

Lo tercero se forman añidiendo 3 los plusquamperfectos de verbos 
intransitiuos yotl, nemi. nencaiotl. cochicochcayotl, la comida y cena. 


A De los nombres en. O. 


Los deriuatiuos en. o. son adjetiuos, y significan cosa que tiene en si 
materialmente lo que significa su primitivo. v. g. teoyo. cosa que tiene 
en si divinidad. citlallo, cosa que tiene en si estrellas, formase de los 
abstractos en otl, perdiendo la, tl. v. g. mauicotl, mauico. e 


De los nombres en. tic. 


Los deriuatiuos en tic, son tambien adjetiuos significan cosa que tie- 
ne en si formalmente alguna manera o semejanca del primitino de don- 
de desciende. y. g. citlaltic, cosa a manera de estrella, teotic, a manera 
de Dios, formase como los nombres en, yotl: tambien se pueden formar 
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Ay otros verbales acabados en qui que significan los en tor, vel. trix, 
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de los verbos acabados en. ti. que descienden de nombres porque signi- 
fican hazerse o conuertirse en aquello que el nombre significana. v. g. 
tecpilti, hazerse noble o illustre. tecpiltic, cosa noble ahidalgada, tecpil- 
tic tlatolli. lenguaje cortesano. 


De los nombres en. va. y en. e. 


Los deriuatinos en. va. y en, e. son substantinos significan dueño o 
poseedor de alguna cosa. v. g. iluicaua, señor del cielo, tlalticpaque, se- 
ñor de la tierra, formanse diferentemente. 8 

Lo primero si el nombre se acaba en tl. la, tl. se buelue en. va. alte- 
petl, altepena sacanse los acabados en itl. que se pueden formar en va, 
o en. e. caxitl, caxe, vel caxua, mitl, siempre haze miua tlatquitl, tlat- 
quiua, cueitl cueié, tozquitl, tozquiua, y los que signifidaren las demas 
partes del hombre son mas vsados en. e. verbi gratia, itetl, ite, ycxitl, 
lcxe, maitl, maye, tzontecomatl, tzontecome, si se 'acabare en, tli, toma 
ua, tilmatli, tilmaua, y si quitado el tli, quedare consonante puede to- 
mar, e. v. g. tlactli, tlaque, nemiliztli, nemilize los en, li, toman, e. siem- 
pre v. g. netlamachtilli, netlamachtille, calli, calle, sácase pilli que haze, 
pilhua. : 
Los en, in, indifferentemente toman, va, o, e, cayolixi, cayolle, cayol- 
hua. Los que se acabaren, en otras terminaciones, si fuere consonante 
se puede añidir, va. o. e. tlazcan, tlazcane, vel blazcamua, y si se acabare 
en, vocal, añadir; va. solo como, veue, veuena, pero los en qui, hayen en, 
caua, teopixqui, teopixcaua, y los que se deriuan de los en ua, 0 en. e. 
como petlaua, petlauacaua, señor de los que tienen petates, quaquaue- 
caua, señor de los que tienen cuernos. 

«Otros deriuativos ay que solo son para significar las gentes de los 
pueblos o prouincias, y en esto solo se aduierta, que si el nombre del 
pueblo tuuiere. c en la vltima, se buelue en catl. y. g. Mexico. Mexicatl, 
Michuacán, -Michuacatl si tuuiere, tlan, se acabaran en tecatl, tollan: 
toltecatl. pochtlan, pochtecatl, y los-en pan, en panecatl, ytztapalapan, 
ytztapalapanecatl. los en, man, en mecatl. acolman, acolmecatl. ozto- 
man. oztomecatl. semejantes a estos. son xaltocan atocan. aynque tie- 
nen. c. en la yltima, xaltocamecatl. atocamecatl, y quando en algunos 
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nombres de pueblos como quauhtitlan, coatlichan, es algo dura esta for- 
macion se vsa deste nombre tlacatl, o chane, quaubhtitlan tlacatl, quauh- 
titlanchane, coatlichan tlacatl. coatlichanchane. los en tla. sacaran los 
nombres en tlacatl, con salto en el, tla. y. g. atla, atlacatl. hombre del 
agua. quauhtla, quauhtlacatl. hombre del monte, porque sino es con este 
accento, significa diferente cosa. v. g. quauhtlacatl, hombre de palo. atla- 
«catl, hombre de agua. 


CAPITULO TERCERO. 


DE LOS VERBOS QUE SE DERIVAN DE NOMBRES, 


De los en. ti, y.en. tía. 


Los verbos acabados en ti. y en tia que vienen de nombres significan 
conuertirse en aquello que el nombre significa o sirue de aquello. v. g. 


* de qualli, niqualti. vel niqualtia hagome bueno, avnque en esta signifi- 


cacion se usa mas ordinario de los en ti, que de los en tia. chalchiuitl, 
nichalchiuhti, teoxiuitl, niteoxiuhti, principalmente los que descienden 
de nombres. en otl, que siempre el ti, es neutro, y el tia, actino, y. g. 
mahuicotl, nimauizoti, neutro, nitemauicotia, actiuo. - 

Los verbos en tia, qualesquiera que sean suelen ser actiuos, y enton- 
ces si el verbo esta con vn accusatiuo, o solo, es reflexino, significa ha- 
zer para si o para otro prouerese, o usar de la cosa que significa el nort 
bre de donde el verbo se deriua v. g. nitecaltia, yo hago casa para alguno, 
ole proueo della. o le aposento en ella, ninoxochitia, aderego rosas para 
mi, o proueome de ellas, o pongomelas en mi, empero cuando tiene dos 
acusatiuos, significa adjudicarnos o apropiaros la tal cosa, o que nos 
sirue en lugar de ella, v. g. nienocaltia, in ichan Pedro, apropiome la ca- 
sa de Pedro o sirueme de casa mia la de Pedro nicnochimaltia in Pedro, 
sirueme Pedro de escudo, in totecuio lesu Christo techmotzaqualtitzi- 
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noa, techmotenantitzinoa, siruenos Christo muestro señor de muro y 
amparo. De manera que este verbo. teoti. viene de teotl significa hazerse 
Dios. ninoteotia hago Dioses para mi, o proueome dellos o pongolos en 
mi. nicnoteotia in Tesu Christo apropiome como a mi Dios, a Christo y 
adorole y tengole en lugar de Dios. 

Formanse de los nombres mudadas las finales, tl. $11. 1i. in. en. ti. vel 
tia. y 'añidiendo. ti. vel. tia. a las de mas terminaciones. v. g. maitl: 
mati. xochitl, xochiti. nacaztli. nacazti. camachalli, camachalti. citlalin 
citlalti. y a los demas se añade ti. como tlazcan, tlazcanti. Los verbales 
substantiuos en. ni. y en qui, mudan estas terminaciones en. ca aña- 
diendola al preterito antes del ti. v. g. tlatoani. tlatocati. teopixqui. teo- 
pixcati: tambien se añade el. ca. antes del. ti. a los que vienen de nom- 
bres deriuatiuos. en. va. O en. e. v. g. axcaua axcauacati, topillicati: y 
tambien los en. ni. la pueden dexar v. g. temachtiani. temachtianiti. 
vel temachticati. hazerse maestro tambien se pueden formar de aduer- 
bio: como de moztla. nimoztlati. viptla. ni viptatli, añadiendo lía. a es- 
tos verbos neutros, en ti se hazen transitiuos. v. g. texti. teuhti, texti- 
lía: teulitilia. 


De los acabados en. 04. 


Los deriuatiuos en. oa. son neutros significan yrse hinchiendo, o yr 
poniendo en si lo que significa el nombre v. g. tlacolloa. yrse hinchien- 
do de basura, citlalloa. yrse hinchiendo de estrellas fórmase añidiendo 
vna. a. a los nombres deriuatiuos en. o. tlallo. tlalloa, yrse hinchiendo 
de tierra. 


De los acabados en. huia. 


Son actinos significan obrar con aquella cosa, que el nombre signif- 
ca. v. g. teocuitlatl, teochitlahuia, platear. iztatl, iztahuia, salar: for- 
mase perdiendo. tl. tli. li. ni. como los genitiuos. y añidiendo. huia. 
tambien de aduerbios. v. g. achtopa. achtopauia. 


De los acabados en. ciu. 


Ay vnos verbos acabados en, ciui. que significan hazerse ala manera 
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que el nombre sienifica. y, 2, tlacatl, tlacacihui, humanarse. amansarse. 


coatl. coaciui, no se forman generalmente, sino algunos, principalmen- 
te de nombres de animales, 


CAPITULO QUARTO. 


DE LOS VERBOS, COMPULSIUOS. 


Verbo compulsiuo es el que compele y mueue a hazer la action del 
verbo donde desciende. y. g. nicchina. hago. nicchinaltia: mueno a que 
otro haga algo, nicochi. nic cochitia. hagole dormir. formase en dos ma- 
Neras. 

Lo primero desverbos intransitiuos añidiendo: tia. vel ltia. al presen- 
te. y. g. ninemi. nicnemitia niyoli. nicyolitia. avnque sean intransitinos 
que vienen de transitinos: como poliui: poliuitia: cuepi cuepiltia. tomi; 
tomiltia: sacanse los intransitiuos en oa; que hazen en oltia, choloa: cho- 
loltia: tzicunoa: hipar: tzicunoltia: nic icequi: nic icequiltia: y tambien 
los en: ni, que bueluen en naltia: cueponi: cueponaltia, los en ca y en 
qui: hazen en quitia. 1. quiltia: vetzcavetz quitia, totoca, totoquiltia, y 
los que se siguen hazen diferentemente.:ca: yetztia ycac ycatiltia. L 
iquiltia. onoc, onoltia. yauh; yloti. ilochtia. eco. ecauia. tleco. tlecahuia. 
temo. temouia. quica. quixtia ica despertar. ihxitia. icuci. icuxitia. neci. 
nextia vel nexitia. ahci. ahxitia. tlauana. tlauantia vel tlauanaltia. pa- 
qui. pactia vel. paquiltia. choca. chocaltia. vel. choquiltia. miqui. mic- 
tia vel miquiltia tlavia. tlauiltia. tlatlaci. tlatlaxitia. por toser. 

Lo segundo se forman de verbos transitiuos mudada la. o. de la pas- 
siua en. tia. v. £. tlaca. tlacalo. tlacaltia, mati. macho. machtia vel ma- 
chiltia. Los en qui, fuera desta formacion añaden al presente de la 
actiua. el. ltia. namiqui namico, nitlanamictia. vel. tlanamiquiltia, ne- 
qui, neco, nectia vel. nequiltia. 

Estos hazen en diferentes maneras, caqui, caquictia, itqui, itquitia, 
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bres deriuatiuos. en. va. O en. e. v. g. axcaua axcauacati, topillicati: y 
tambien los en. ni. la pueden dexar v. g. temachtiani. temachtianiti. 
vel temachticati. hazerse maestro tambien se pueden formar de aduer- 
bio: como de moztla. nimoztlati. viptla. ni viptatli, añadiendo lía. a es- 
tos verbos neutros, en ti se hazen transitiuos. v. g. texti. teuhti, texti- 
lía: teulitilia. 


De los acabados en. 04. 


Los deriuatiuos en. oa. son neutros significan yrse hinchiendo, o yr 
poniendo en si lo que significa el nombre v. g. tlacolloa. yrse hinchien- 
do de basura, citlalloa. yrse hinchiendo de estrellas fórmase añidiendo 
vna. a. a los nombres deriuatiuos en. o. tlallo. tlalloa, yrse hinchiendo 
de tierra. 


De los acabados en. huia. 


Son actinos significan obrar con aquella cosa, que el nombre signif- 
ca. v. g. teocuitlatl, teochitlahuia, platear. iztatl, iztahuia, salar: for- 
mase perdiendo. tl. tli. li. ni. como los genitiuos. y añidiendo. huia. 
tambien de aduerbios. v. g. achtopa. achtopauia. 


De los acabados en. ciu. 


Ay vnos verbos acabados en, ciui. que significan hazerse ala manera 
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que el nombre sienifica. y, 2, tlacatl, tlacacihui, humanarse. amansarse. 


coatl. coaciui, no se forman generalmente, sino algunos, principalmen- 
te de nombres de animales, 


CAPITULO QUARTO. 


DE LOS VERBOS, COMPULSIUOS. 


Verbo compulsiuo es el que compele y mueue a hazer la action del 
verbo donde desciende. y. g. nicchina. hago. nicchinaltia: mueno a que 
otro haga algo, nicochi. nic cochitia. hagole dormir. formase en dos ma- 
Neras. 

Lo primero desverbos intransitiuos añidiendo: tia. vel ltia. al presen- 
te. y. g. ninemi. nicnemitia niyoli. nicyolitia. avnque sean intransitinos 
que vienen de transitinos: como poliui: poliuitia: cuepi cuepiltia. tomi; 
tomiltia: sacanse los intransitiuos en oa; que hazen en oltia, choloa: cho- 
loltia: tzicunoa: hipar: tzicunoltia: nic icequi: nic icequiltia: y tambien 
los en: ni, que bueluen en naltia: cueponi: cueponaltia, los en ca y en 
qui: hazen en quitia. 1. quiltia: vetzcavetz quitia, totoca, totoquiltia, y 
los que se siguen hazen diferentemente.:ca: yetztia ycac ycatiltia. L 
iquiltia. onoc, onoltia. yauh; yloti. ilochtia. eco. ecauia. tleco. tlecahuia. 
temo. temouia. quica. quixtia ica despertar. ihxitia. icuci. icuxitia. neci. 
nextia vel nexitia. ahci. ahxitia. tlauana. tlauantia vel tlauanaltia. pa- 
qui. pactia vel. paquiltia. choca. chocaltia. vel. choquiltia. miqui. mic- 
tia vel miquiltia tlavia. tlauiltia. tlatlaci. tlatlaxitia. por toser. 

Lo segundo se forman de verbos transitiuos mudada la. o. de la pas- 
siua en. tia. v. £. tlaca. tlacalo. tlacaltia, mati. macho. machtia vel ma- 
chiltia. Los en qui, fuera desta formacion añaden al presente de la 
actiua. el. ltia. namiqui namico, nitlanamictia. vel. tlanamiquiltia, ne- 
qui, neco, nectia vel. nequiltia. 

Estos hazen en diferentes maneras, caqui, caquictia, itqui, itquitia, 
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cui, cuitia, pi, piltia, i. beuer, itia, yaualoa yaualoltia, vel yaualochtia, 
ahci, axiltia, pauaci, pauaztia, vel pauaxiltia, imacaci, imacaxiltia, pa- 
ca. pacaltia, patzca, patzcaltia, tzacua, tzacuiltia, quemi, quemiltia, na- 
maca, namaquiltia, no significa hazer vender sino venderle a otro, itta, 
ittaltia, agole ver moniendo el subjeto, ittitia, hagole ver, mostrandole 
el objeto, itztiltia, hagole mirar encarandole hazia alla. 

De los reflexiuos suele quedar el ne en el compulsino. y. g. niquinne- 
tlacotlaltia, hago que se amen vnos a otros entre si, niquinnemacanual- 
tia, hago que se. suelten las manos entresi los verbos en ti, vel tia, y los 
en oa: que vienen de nombres no tienen compulsivos los en ti, se hazen 
transitiuos añadiendoles, lia, texti textilia, y a los en. oa. siruen de 
transitiuos los en. otia. eco. ecotia, inchole de sangre. 


CAPITULO QUINTO. 


DE LOS VERBOS APPLICATIUOS, 


Verbo applicatiuo es. el que significa la action del verbo, donde des- 
ciende perteneciente a otro, a quien juntamente de nota, atribuiendose 
la por via de daño o prouecho quitandosela o poniendosela, y. g. niccui, 
nic cuilia in Pedro itilma, nihuetzca, nicuetzquilia in Pedro, riome del 
y assi quando se deriuan de verbos transitiuos, rijen dos casos vno en 
quien passa la action del verbo, y otro de aquel aquien se denota per- 
tenecer. v. g. nie cotonilia imapil Pedro. cortole el dedo a Pedro, pero 
quando el nombre fuere compuesto, en el verbo no se ha de vsar de 
aplicatiuo. v. g. niemapilcotona, no se dira, nicmapilcotonilia, formase 
desta manera, si el verbo se acabare en. i. sele a de añidirlia y. g. mi- 
qui, miquilia, nemi nicnemilia, sacase, tlatziui, que haze, tlatzilhuia vel 
tlatziuilia, huetzi vechlia. mati. machilia, si se acabare en. ia. se a de 


boluer la. a. en lia. tzitzquia, tezitzquialia, y si el ya la, y. es consonan- 
te todo el ya, se a de volber en lia, yocoya, yocolia. sacanse oya. ouia, 
ynaia, ynaiia. namoia. namoialia, 
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Si se acabaren en. a. la. a. generalmente se buelue en. y. y se añade 
lía. ana. anilia chiva, chiuilia, vetzca; vetzquilia. 

Sacanse estos queno mudan la a. sino se quedan con ella, chia, chia- 
lia, pia. pialia. tlachia tlachialia. cuma, mama. ma. pa, yua. qua. qualia. 

2. Se saca todo: verbo acabado en, ca. o en. ci. haze en. xilia, oca. oxi- 
lia. ahci. axilia. 

3. Se saca todo verbo acabado en, tza. o en tla, haze en chilia, notza, 


nochilia. motla, mochilia. avnque tlacotla, haze tlacotilia. tlatla, tlatilia, 
patla patilia. 


De los aplicativos que vienen: de los verbos en. 04, 


Los verbos en. oa. forman el aplicativo, en via. poloa. polhuia xeloa 
xelhuia, formanse del presente, si el verbo radical. tiene. 1. mudar sola- 
mente la. oa. en huia. piloa. pilhuia. tlapaloa tlapalhuia. pero si no tie- 
ne. 1. el verbo radical, se muda la. oa. en aluia, yecoa, yecaluia, momot- 
zoa, momotzalhuia sacanse estos que mudan en, ilhuia, campaxoa, 
campaxilhuia. tequipanoa, tequipanilhuia, pachoa, pachiluia, y sus com- 
puestos, ilacatzoa, ilacatziluia, malacachoa, malacachiluia, ayacachoa, 
ayacachiluia, piacoa, piaciluia, teponacoa, teponacilhuia, patzoa, pat- 
ziluia, cuechoa, cuechiluia, pepechoa pepechiluia, cacamoa, cacamoluia, 
tlapoa, tlapoluia. temoa, temolia, cocoa. cocoluia, itoa tiene dos, ytaluia, 
dezir algo de alguno, o para alguno, iluia. dezir algo a otro. 

En aleunos verbos reflexivos, se queda el. ne. en los applicatiuos. y. g. 
ninotlatia, nic netlatilia in Pedro, nic negomalia, enojomele a el, no es 
general regla, el vso enseñara quien son. 

De los mismos compulsinos se pueden tambien sacar aplicatiuos. y. g. 
niemachtilia, y piltzin Pedro. enseñole a su hijo los verbos en oa. que 
vienen de nombres, no tienen applicatiuos, como, mauicoa. tocayoa. 


CAPITULO SEXTO. 


DE LOS VERBOS REUERENCIALES. 


El verbo reuerencial no añade sobre la sienificacion del verbo donde 
desciende sino respecto: y reuerencia de la persona que habla, o con 
quien se habla v. g. ninonemitia, nicnonochilia in Dios, en la pasiua, o 
impersonal, no se usa de reuerencia, mas en la actiua tomando siempre 
al principio del verbo los semipronombres reflexiuos forman las termi 
naciones diferente de los verbos intransitiuos, transitiuos y reflexivos. 


S. L De los reuerenciales de verbos intransitinos. 


Todo verbo intransitiuo toma para reuerencial, su compulsino. y. g. 
niyoli, ninoyolitia, nipoliui, ninopoliuitia, nitlachia ninotlachialtia. sa- 
canse los verbos acabados en ti. que descienden de nombres porque to- 
man. lía. y. g. nitlatocati, ninotla tocatilia. nitequiti, ninotequitilia. mi- 
quí, haze. ninomiquilia aunque sus compuestos siguen la regla tomando 
el compulsino ninociamictia. ninamiquitia, choca ninochoquilia, tlauia, 
ninotlahuilia, calaqui. ninocalaquia, eua. nineuitia, vel ninehualtia. pia- 
coa. ninopiaciluia, teponacoa, ninoteponacilhuia, yauh ninouica, valauh. 
nibualnouica. pilcac. ninopilquititicac. que los toman de los compul- 
siuos, de. icac. ca. vsa su compulsino, ninoyetztica, avnque algunos, con 
melindre dizen, yechilia, y por dezir quenmitzmoyetztilia, tote cuio? di- 
zen ellos. quenmitzmoyechilia y esto segundo no se ha de usar. 


De los reuerenciales de verbos IranSTMOS. 


Todo verbo transitivo toma para reuerencial, su applicativo. y. 
nictlacotla; nicnotlacotilia, sacase mati, con sus compuestos, 
los compulsiuos, niemati, nicnomachitia avnque iximati 
general tomando el aplicatiuo, nieniximachili 
tia, nequi, nequiltia, neltoca. neltoquitia. i. itia, quaqualtia, toloa, to- 


2. 
que toman 
sigue la regla 
a in Dios. caqui. caqui- 
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loltia, yhiouia yhiouiltia, patoa, patouia, paloa, paloltia. itoa ytalhuia, 
itta, avnque haze, ittilia, quando se compone con otros. toman. itz. y. g. 
nicnotztilitica. nicnotztilitinemi. inecui, inecuiltia. Nota que los mismos 
compulsiuos y aplicatiuos son verbos transitiuos, y para hacerlos reue- 
renciales toman otros aplicatiuos que salen dellos mudando por eso la, 
a. del presente en. lia. nicehiualtia. nicnochiualtilia, nienochinililia. de 
manera que si el verbo en su rayz tenia vn, lia como este verbo, celia. 
toma otro lia. para hazerlo aplicatiuo y. g. niccelilia, y para hazerlo re- 
verencial toma otro lia, y. £, nie nocelililia initlatol. 


De los reuerenciales de verbos reflexiuos. 


Todo verbo que se vsare reciproco o reflexiuo, dexados compulsinos 
y aplicativos toma para reuerencial solamente esta particula, tzinoa. 
y. g. ninomati, ninomatzinoa ninocauaninoca uhtzinoa, añadese esta 
particula al preterito, y si fuere polisillabo. en. e. la pierde. y. g. nino- 
maca. ninomacatzinoa. Nota que todos los verbos reuerenciales de in- 
transitiuos, y. transitiuos, despues de formados como esta dicho se les 
puede añidir esta particula, tzinoa para mayor reuerencia. v. g. ninino- 
nemititzinoa, nicnotlacotilitzinoa in Dios. De lo dicho en este capitulo, 
consta como para formar los reuerenciales es menester mirar siempre 
al verbo radical; si es transitivo: intransitiuo: o reflexiuo de suerte que 
si huuiere vn verbo que tuuiesse todas estas tres cosas se le an de dar 
tres reuerenciales: diferentes. y. g. niahci: ni nahxitia, nic: ahci: nic na- 
xilia; ninahci. ninacitzinoa. $. Esta particula poloa es contraria de re- 
uerencia y dize menos precio. v. g. nic itopoloa: yo indigno digo: aña- 
dese simplemente a todos los verbos radicales en el preterito, nic ca ua: 
nic cappoloa: los preteritos pollisylabos en. c. la pierden. v. g. macapo- 
loa: tlacotlapoloa. 


CAPITULO SETIMO. 


DE ALGUNAS MANERAS EN QUE SE DERIUAN UNOS VERBOS DE OTROS, 


De algunos verbos yntransitiuos que se forman de los transitinos. 


Mvchos de los verbós transitiuos fuera de los verbos pasiuos que re- 
gularmente forman tienen otros intransitiuos pasinos, v. . tema temi, 
toma. tomi. cuepa. cuepi. tzopa tzopi, mana. mani aquia. aqui. Desto 
no se puede dar regla tan general, avnque por la mayor parte los en. 
nia. tienen su intransitiuo en. ni. cueponia, cueponi. olinia. olini, y fi- 
nalmente de todos los verbos en. 0a. se da regla general que forman los 
intransitiuos en. tui poloa poliui, xeloa, xeliui, sacanse los verbos en, 
oa, que hazen el aplicatiuo en. aluia que forman el intransitino en ani. 
v. g. itlacoa. itlacaui. yecoa, yecaui. 


De los frecuentativos. 


Tienen dos maneras de frequentatiuos la vna general doblando la pri- 


mera syllaba, del verbo qualquiera que fuere vna o dos vezes, y. g. nic- 
mati nicmamati: nicmamamati. 


De los frecuentativos en ca. y en. tea. 


La otra manera de frequentatitios es en ca. y tza. formanse de verbos 


intransitiuos acabados en ni. doblada la primera syllaba del verbo y * 


mudado el, ni. en ca. o-en. tza. el frequentatino en ca. es intransitiuo, 
y el en tza transitivo. y. 2. 


nichalani. f niqualani. 
nichachalaca. niquaqualaca. 
nicchachalatza. l nicquaqualatza, 


$ nicalani. f Nicueponi. 
nicacalaca. 
nic cacalatza, 


nicuecuepoca. 
ll niccuecuepotza. 


$ nimoloni. 
nimomoloca. 


| nicmomolotza. 


$ nipoconi. 
nipopococa. 


$ nitomoni. 
l nitotomoca. 
k nictotomotza. 


niteini. 


/ niteteica. 


| nicpopocotza. nic teteitza. 


$ nitzilini. f nichapani. 
nitzitzilica. nichachapaca. 

1 nictzitzilitza. | nicchachapatza. 

$ nichipini. f nixitini. 

| nichichipica. —— |mixixitica. 

| nicchichipitza. —* nicxixititza. 


Nicotoni. 
Nicocotoca. 
nic cocototza. 


Ay algunos verbos intransitiuos en ca. que aunque no tienen este ra- 
dical. en ni. forman sus transitiuos en tza. v. g. totoca. nixica niuaual- 
ca. nic tototza. nic yxitza. nicuaualtza. 


Nichichinaca.  Nipopoca. 
Nicchichinatza. Nic popotza: 


LIBRO IV. 


DE"LAS COMPOSICIONES. 


CAPITULO PRIMERO. 


DE LA COMPOSICION GENERAL CON EL NOMBRE. 


El arte de componer unos vocablos con otros, es muy vtil por ser el 
vso dellos muy frequente y necesario porque los nombres en la Ccompo- 
sicion siruen en la lengua Mexicana de la variacion de casos que tie- 
nen los latinos y en la poesia siruen de epitetos y hazen el estilo mas 


suaue y SONOrO. , 

Lo primero el nombre con quien se compone otro nombre, sirue de 
genitiuo o de nombre adjetiuo aquel que pierde aleo en la composicion 
y. g. teotlatolli, palabras de Dios o divinas, tlatlacolpeuhcayotl, princi- 
pio del peccado, o peccado original, tepozmecatl, cadena de hierro, chal- 
chiuhcalli, casa hecha de esmeraldas. Tambien significa que aquel 
nombre a quien se junta, tiene su semejanca, yoloxochitl, rosa de he- 
chura de coracon, omixochitl, rosa blanca como marfil, o de la hechura 
de guesos, que es la agucena, chalchiuhauach chopiltzin, cigarrita co- 
mo el rocio esmeraldino, o llena de tal rocio. 

Lo segundo el nombre que entra en la composicion del verbo, si el 
verbo esta intransitiuo, sirue el nombre de acusatiuo incluso en el ver- 
bo. v. g. nixochitemoa, nixochipepena, busco, y escojo rosas pero si tu- 
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uiere transicion de manera que tenga otro accusatiuo fuera del nombre 
con quien esta el verbo compuesto entonces significara similitud tam- 
bien o instrumento del caso efectino niexochitemoa cuicatl, niexochipe- 
pena cuicatl, busco y escojo los cantares como las rosas, Ó con las rosas 
instrumento. Nihi oana, nibiocui tomo respiracion, pero nichiyoana, 
niquihiocui in cacatl, quiere dezir tres cosas quitoles, o tomoles, el baho 
alas pajas. 

Lo segundo atraigolas, a manera de resuello. 

Lo tercero: atraigolas con el resuello, lo mismo es en los verbos neu- 
tros y pasiuos que tienen dos supuestos, v. £. chalchiuh temolo, buscan- 
se esmeraldas, quetzalilacatzihui, quetzalhui tolihui,chalchiuh cueponi 
in nocuic, mi canto se va entretexiendo y en arcando como los quetzales, 
o con ellos ba brotando, como esmeraldas, o lleno dellas. : 

Nota lo primero que en qualquier composicion el nombre que pierde 
algo con la composicion es el: que tiene la significacion en oblico, o co- 
mo adjetino. v. g. quetzaltototl, pajaro de esas plumas porque perdio el. 
li, el nombre quetzalli, tzontlanextli, rayos de luz a manera de cabellos, 
porque perdio el. tli Mexico. en medio de la luna, porque perdio el tli, 
el nombre, metztli y generalmente pierden los nombres la vltima en 
composicion, como con los genitiuos de los pronombres. 

Nota lo segundo que quanto son. necessarias y elegantes estas com- 
posiciones, tanto son enfadosas, sino se hazen como y quando comuiene, 
y hazen la oracion affectada y obscura, este vicio es quando algunos 
componen sin delecto los vocablos, o. que no tienen orden entresi, o 
quando significan lo mismo, como querer dezir, teoamoxamatlacuilolli, 
porque amoxtli, y amatl, significan lo mismo, teoamoxtlacuilolli, tam- 
bien la composicion de mas de vno o dos nombres, no se ade vsar, sino 
raras vezes, y quando fuere la oracion, en estilo sublime, y muy afectuo- 
so, y entonces lo tomara prestado del lenguaje poetico como dixo un poe- 
ta dellos. 


Tlauh quechol laztaleual totonatoc. 

Ayauh cocamalo tonameyohtimani 

Xiuh coyoltzitzilica ynteocuitlaucuetl, 
Xiuhtlapallacuilol amoxtli manca 
Nicchalchiuhcozcamecaquemmachtotoma, innocuic. 


CAPITULO SEGUNDO. 


DE LA COMPOSICIÓN CON LAS LIGATURAS. CA. Y TL 


De la ligatura. ca. 


Componiendose los verbos en general unos con otros se trauan con 
esta partícula. ca. añadida al preterito, y entonces el verbo que esta al 
principio significa como aduerbio, y. g. nicimatcachihua, nicpoliuhca- 
chiua, nic paccaitta, niciubhcanemi, nipaccaca, ninochixcaca, ninochix- 
canemi, los preteritos pollisillabos en. c. la pierden, v. g. niechicanaca- 
neltoca. 

Los nombres verbales substantiuos en. ni. y en. qui, pierden estas 
finales para componerse, y toman el preterito de su radical, con esta li- 
gatura. ca. v. g. nicteopixcatlalia, nictlatocanonotza. Los deriuatinos 
posesiuos en. a. en. e. y en. o. toma. ca. para componerse, nicaxcauaca- 
caua, dexolo por poseedor, nictopillecatlalia, constituyolo por alguazil, 
niccitlallocaitta, mirolo como cosa llena de estrellas, 


De la ligatura. tr. 


Los verbos de quietud y mouimiento, toman esta ligatura. ti. añidida 
al preterito de los verbos con quien se componen: el qual sienifican en- 
tonces como gerundio en do. o como participio de presente. y. £. nic- 
chiuhtica, estoy haziendo. Este verbo, itta, se buelue en itz, en esta 
eomposicion, v. g: nic itztica. 

Los preteritos pollisilabos en, c, la pierden, v. g. citlalloac, citlalloa- 
tiuh, estos verbos de mouimiento son los que se siguen. 


Icac, nitemachtiti cac. quica, nicuicatiquica. 

onoc, nitlaquatoc. quixtia nic villanti quixtia. 
yauh, nitlatotiuh. | tlalia nicpixtitlalia. 
vallauh, nicochtiuallauh. quetza niquicuilo tiquetza. 
Vitz nicchixtivitz. Calaqui nicpetlaticalaqui. 


Ca, nicchiuhtica. | Eua, nic itoteua. 


codi 


E 


vel calaquia, nicpetlaticalaquia. ahci, nitlaquataci, 

teca, nictlapachotiteca. Vetzi, nicochtiuetzi. 

Mana, nicpocontimana. Caua, xictlapouhticaua, inpuerta. 
Mani pogontimani. | 


Ahci, llegar, a hazer algo quica, yuetzi dizen aceleracion y presteza, 
y estos verbos intransitiuos ahci, y vetzi, quando el verbo que les pre- 
cede es transitiuo quedan transitivos. y. e. niccuitiuetzi. 

S.L Nota que los nombres posesiuos acabados. en. a. e. y o. toman ti, 
juntandose a los verbos de quietud, y mouimiento. verbi gracia de ex- 
cata, axcauatica, tetzone, tetzonetica, citlallotica. 

$. 11. Nota, que estos mismos verbos de quietud y mouimiento; se 
pueden componer vnos con otros. y. g. ca con yaub. niyetiuh, porque al 
verbo, ca. no se añade: ti, al preterito, sino al futuro, yez, mudada la. z. 
en ti. onoz, mudada la. z. en ti, onotica, eua contla ha, nic euatitlalia, 
yauh. con. ca. niyati ca, ycon, ycac, niaticac. 

$. IL. Nota que los intransitiuos de estos; se pueden componer cada 
vno consigo mismo. y. g. ca, niyetica; estoy me estando, yaub, niatiuh, 
voyme yendo; niuetzi, vetztiub, niuetzi, cayó apriesa, niquiztiquica, ni- 
calac ticalaqui, nineuhteua, sacase, ahci, que no se compone consigo. 

$. IML. Nota que cinco destos verbos transitinos despues del ti. to- 
man, mo, inuariable por todas las personas y. g. nic itztimotlalia, ni- 
quitztimoquetza niciauhtimoteca, niquitztimomana, tlapouhtimocaua, 
tlayoatimomana, ponese todo obscuro, tlacecextimotlalia, gran frio haze 
por todas partes, tlaneztimoquetza, ponese todo claro, tlachipauhtimo- 
teca, todo queda claro, y este tla. primero se puede añidir, y quitar, ad- 
libitum, verbi, gracia, iancuixtimomana, todo se renueua, vel tlayancuix- 
timona, y avnque el verbo que ua delante, sea reflexivo, y tenga, mo, 
no se le a de quitar estotro mo, que es invariable, verbi eracia, molui- 
timoteca in quiauitl, a recia por todas partes el agua. 


CAPITULO TERCERO. 


DE LA COMPOSICION DE ALGUNOS VERBOS, CON LOS PASIVOS DE OTROS 
Y DE OTRAS MANERAS DE COMPOSICIONES PARTICULARES. 


Del verbo Mati. 


Eyera de la composicion de nombres en general, y fuera de la que se 
haze, con la ligatura. ca. que tambien se dixo ser general para todos 
los verbos ay algunas que tambien se componen, añidiendose a la pas- 
siua en lugar de la o. como deste verbo Mati. y. g. nitlacalo, ninotla- 
galmati, nitelchinalo, ninotelchiualmati, pareceme que yo soy.desechado 
y aborrecido, toco, ser enterrado, nictocmati inteocuitlatl pareceme, 0 
entiendo que esta enterrado el dinero. 


Del verbo, toca, y nequa. 


Estos verbos en esta manera de composicion significan lo primero 
dessear, o procurar que se haga aquello que el verbo precedente signi- 
fica, v. g. nictlacaltoca, nictelchiualtoca, deseo y procuro que sea aquel 
menospreciado nicchiualnequi, deseo y procuro que se haga esto. Lo: 
segundo sisnifican pensar o presumir que tiene aquello o atribuirselo, 


v. g. ninomictiltoca, pareceme que me maltratan, ninouitecnequi, pare- 


- ceme que me acotan, ayac quimochiyaltocaz, ayac quimitoltocaz yni- 


tlamauicoltzin in totecuio Jesu Christo, nadie presuma, ni piense poder 
hazer ni dezir las maravillas de Christo. Significan lo tercero mostrar- 


“lo o fingirlo exteriormente, v. g. ninomachtiltoca ninomachtilnequi, ha- 


go o finjo que soy enseñado. Nota que en la primera significacion se 
pueden formar tambien de los preteritos v. g. nicchiuhtoca, nic chiuh 
nequi, deseo y procuro que eso se haga, y en las otras significaciones 
son imuy vsados con la ligatura ca. y. g. ninomiccatoca, ninomicanequi. 
aua, ninauitoca pareceme que me riñen, mati, nicnomachitoca, confie- 
solo, muestro que lo se. 


codi 


E 


vel calaquia, nicpetlaticalaquia. ahci, nitlaquataci, 

teca, nictlapachotiteca. Vetzi, nicochtiuetzi. 

Mana, nicpocontimana. Caua, xictlapouhticaua, inpuerta. 
Mani pogontimani. | 


Ahci, llegar, a hazer algo quica, yuetzi dizen aceleracion y presteza, 
y estos verbos intransitiuos ahci, y vetzi, quando el verbo que les pre- 
cede es transitiuo quedan transitivos. y. e. niccuitiuetzi. 

S.L Nota que los nombres posesiuos acabados. en. a. e. y o. toman ti, 
juntandose a los verbos de quietud, y mouimiento. verbi gracia de ex- 
cata, axcauatica, tetzone, tetzonetica, citlallotica. 

$. 11. Nota, que estos mismos verbos de quietud y mouimiento; se 
pueden componer vnos con otros. y. g. ca con yaub. niyetiuh, porque al 
verbo, ca. no se añade: ti, al preterito, sino al futuro, yez, mudada la. z. 
en ti. onoz, mudada la. z. en ti, onotica, eua contla ha, nic euatitlalia, 
yauh. con. ca. niyati ca, ycon, ycac, niaticac. 

$. IL. Nota que los intransitiuos de estos; se pueden componer cada 
vno consigo mismo. y. g. ca, niyetica; estoy me estando, yaub, niatiuh, 
voyme yendo; niuetzi, vetztiub, niuetzi, cayó apriesa, niquiztiquica, ni- 
calac ticalaqui, nineuhteua, sacase, ahci, que no se compone consigo. 

$. IML. Nota que cinco destos verbos transitinos despues del ti. to- 
man, mo, inuariable por todas las personas y. g. nic itztimotlalia, ni- 
quitztimoquetza niciauhtimoteca, niquitztimomana, tlapouhtimocaua, 
tlayoatimomana, ponese todo obscuro, tlacecextimotlalia, gran frio haze 
por todas partes, tlaneztimoquetza, ponese todo claro, tlachipauhtimo- 
teca, todo queda claro, y este tla. primero se puede añidir, y quitar, ad- 
libitum, verbi, gracia, iancuixtimomana, todo se renueua, vel tlayancuix- 
timona, y avnque el verbo que ua delante, sea reflexivo, y tenga, mo, 
no se le a de quitar estotro mo, que es invariable, verbi eracia, molui- 
timoteca in quiauitl, a recia por todas partes el agua. 


CAPITULO TERCERO. 


DE LA COMPOSICION DE ALGUNOS VERBOS, CON LOS PASIVOS DE OTROS 
Y DE OTRAS MANERAS DE COMPOSICIONES PARTICULARES. 


Del verbo Mati. 


Eyera de la composicion de nombres en general, y fuera de la que se 
haze, con la ligatura. ca. que tambien se dixo ser general para todos 
los verbos ay algunas que tambien se componen, añidiendose a la pas- 
siua en lugar de la o. como deste verbo Mati. y. g. nitlacalo, ninotla- 
galmati, nitelchinalo, ninotelchiualmati, pareceme que yo soy.desechado 
y aborrecido, toco, ser enterrado, nictocmati inteocuitlatl pareceme, 0 
entiendo que esta enterrado el dinero. 


Del verbo, toca, y nequa. 


Estos verbos en esta manera de composicion significan lo primero 
dessear, o procurar que se haga aquello que el verbo precedente signi- 
fica, v. g. nictlacaltoca, nictelchiualtoca, deseo y procuro que sea aquel 
menospreciado nicchiualnequi, deseo y procuro que se haga esto. Lo: 
segundo sisnifican pensar o presumir que tiene aquello o atribuirselo, 


v. g. ninomictiltoca, pareceme que me maltratan, ninouitecnequi, pare- 


- ceme que me acotan, ayac quimochiyaltocaz, ayac quimitoltocaz yni- 


tlamauicoltzin in totecuio Jesu Christo, nadie presuma, ni piense poder 
hazer ni dezir las maravillas de Christo. Significan lo tercero mostrar- 


“lo o fingirlo exteriormente, v. g. ninomachtiltoca ninomachtilnequi, ha- 


go o finjo que soy enseñado. Nota que en la primera significacion se 
pueden formar tambien de los preteritos v. g. nicchiuhtoca, nic chiuh 
nequi, deseo y procuro que eso se haga, y en las otras significaciones 
son imuy vsados con la ligatura ca. y. g. ninomiccatoca, ninomicanequi. 
aua, ninauitoca pareceme que me riñen, mati, nicnomachitoca, confie- 
solo, muestro que lo se. 
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Del verbo. tlana, en lugar de ytlani. 


Este verbo tlani que no significa nada, antes paresce ser lo mismo 
que, Itlani, en la composicion significa pedir, dessear, mandar procurar 
que se haga lo que el verbo precedente significa verbi gracia. nictechi- 
uallani, doy a hazer alguna cosa. nitetlayecoltillani, hago a alguno que 
sirua reflexivo significa que se haga en si la action del verbo. y. g. ni- 
nopatillani, deseo ser sano, ninomanicollani, desseo ser honrado, nini- 
tollani, desseo ser alabado, y si la reflexiones en otra persona, queda 
el verbo passiuo conel ne y. g. nicnemachtillani in Pedro hago que Pe- 
dro se enseñe, nicnenotzallani in Pedro, mando llamar a Pedro, de ma- 
nera que se compone en quatro maneras, o añidiendo esta particula a 
la passiua y. g. nitlacotlalo, ninotlacotlallani nimaco ninomactlani, ni- 
tlaxo ninotlaxtlani, o añidiendole el preterito, nicchiuhtlani, nicnentla- 
ni, niccochtlani, otomando la ligatura. ca. nictlapixcatlani hago que 
se aguarda. e 

Lo quarto con nombres, nic yaotlani, desseo que sea mi enemigo, nic 


quallani, nic yectlani, hago, o desseo que sea bueno, ninomanuicollani, 
desseo ser marauilloso. 


Del verbo. Tlah. 


Este verbo es el mismo que el precedente, tlani, quitado el. ni. por- 
que significa lo mismo y se añade y compone de la misma manera y. g; 


nic chiuallah, nicchiuhtlah, nicchiuhcatlah, procuro que se haga algo, * 


pero, nicchiuhcatlani, nic ieniuhtlah, nic chalchiuhtlah, hagole amigo 
tengole en lugar de piedra preciosa, choca, haze, nitechoctlah vel nite- 
choctlani. procurole a otro que llore. Ayo no pierde la. o. de la passiua 
en estas composiciones. v. g, inmileque mayotla. vel mayotlani, los se- 


ñores de labrancas se procuran y hazen malos tratamientos vnos a 
otros. - 


N 
ciones suelen anteponer algunas particulas, que por si no eran signifi- 
catiuas v. g. de aqui, polaqui, y laqui, que dizen aquella manera de ca- 
bullirse, y principalmente vsan en los apodos donde siguen vocablos, 


ota, para todas composiciones generalmente, que en las Composi- 
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por la figura que los latinos llaman, etopeya, v. e; quachachal, hombre 
de cabega grande y desmelenada-yxtecacata, hombre que tiene los ojos 
tuertos de secos y abollados quauhtitinpol, hombre largo y desbaido, don- 
de se hizieron estos vocablos finales, que por si no significan nada cha- 
chal, cacata, titimpol. 


CAPITULO QUARTO. 


DE LA VARIACION DE LOS NOMBRES EN SUS FINALES QUANDO SE JUNTAN 
A LOS GENITIVOS DE LOS SEMIPRONOMBRES. 


Los nombres acabados. en li. tli, 6, in, juntos con los genitiuos pier- 
den estas terminaciones y: e. tlahtolli, tilmatli, notilma, vitlalin. noci- 
tlal, sacanse. pilli, por el señor. ytecutli. que juntos con los genitiuos to- 
man sus abstractos. nopillo, notecuio. otli, nooui, micamino. oquichtli, no 
oquichtli no oquichui, mi marido, no oquichtiuh. dize la hermana al her- 
mano mayor, cocotli. la tortola, nococo. y por el garguero nococouh. ne 
acabados. en. ani, o en. qui. bueluen estas terminaciones, en cauh. añil 
diendo el. cauh, al preterito. de donde los nombres descienden: v. g. tla- 
poani. notlapouhcauh, teopixqui notéopixcaubh. los demtacaes eno. y en 
a. o en. e. y los adjetiuos en. c. añiden encauh verbi Le coquio no- 
coquiocauh, cosa mia que esta enlodada, topile; Hotopilecaul; ni 
naltepeuacan, tlitic, notliticaub, los verbales a y en, lan, no se 
juntan con los genitiuos, en su lugar se v8a, de los en ya, o en, yan de 
los preteritos imperfectos que andan siempre Ms con 10 gomas 
verbi gracia en lugar de temachtiloni, notemachtiaya, nn nonel- 
piaya, temachtiloyan, notemachtiayan. cochiuayan, nocochian. 

$. Los nombres acabados en tl. la mudan en, uh. v. g. teotl, noteouh. 
Esta regla tiene dos excepciones. Ed , 

La primera de los que no mudan la 03 en suo sino que la a A 
la vocal precedente maitl, quaitl. queitl. panitl tocaitl, cauitl. quit, 
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xiuitl, yauitl, quiavitl, quauitl, chiquiuitl, +auitl, chalchinitl, ciacatl, 
xayacatl, yacatl, ihtacatl, nacatl, nanacatl, 'xonacatl, malacatl, cuicatl, 
metlatl, matatl, cuitlatl, tecihuitl, y los nombres que tuuiern m. en me- 
dio de la. diction como, tecomati, notecon, tenamitl, notenan, aynque 
amatl, sigue la regla general, namauh, y camatl, haze nocan vel noca- 
mac, tematlatl, notomatl, mi honda. 

- La-segunda exception de los que pierden sola la tl. ititl. molicpitl, 
1ztitl, icxitl, chichitl, tozquitl, auitl, tlatquitl, cozcatl, haze, nocozqui, 
maxtlatl, nomaxtli, yhiotl. con los deriuatinos en; otl, pierden tambien 
la tl. y. g. noteoio y estos mesmos derinatinos pueden boluer la tl. en, 
uh. y. g. nomexicaio, nomexicaiouh, y quando $e forman en, uh, pueden 
significar alguna cosa en queesta semejanca de lo que el abstracto sig- 
nifica v. g. ixochio, inquauitl, flor que esta en el arbol, pero ixochiouh 
In quauitl, no significa la rosa, sino alguna cosa que tiene la sombra o 
semejanga de la rosa. Estos mismos quando se forman de plusquam- 
perfectos, pueden perder la, tl. o el. yotl. v. g. nencayotl, nonenca, vel 
nonencayo, aduiertese que quando se juntaren los nombres a los geni- 
tinos, si aquella cosa estuuiere inherente en nosotros, hemos de ysar de 
los abstractos, y si no se denotare mas de posesion della, se ha de vsar 
de las de mas reglas y. g, nonacayo, mi carne que tengo en mi. nonac. 


la carne que tengo para comer: ijuio in tototl. las plumas del ane, nih- 
uiuh, mis plumas. 


$. Las de mas terminaciones de nombres no pierden ni mudan los ge- 
nitiuos. verbi gracia, tlatzcan, ñotlatzcan telpochpil, notelpochpil; y 
avnque esten con preposiciones, v. g. noteopan noxochitla, ueue, haze 
nouehuetcauh ilama, nilamatcanh, y algunas mugeres con su lenguaje 
afiectado dizen, notelpochticatzin, nopiticatzin, nauiticatzin, y nunca 
emos de vsar desta áffectacion. 


CAPITULO QUINTO Y ULTIMO. 


DE LOS MEXICANISMOS QUE SON ALGUNAS MANERAS DE HABLAR 
PROPRIAS DE ESTA LENGUA. 


De las composiciones. 


No es mi intento en este capitulo ponerme a declarar todos los. mo- 
dos de hablar, o frases de esta lengua, porque ni eso es de este lugar 
donde solo se trata del arte de la grammatica, ni tampoco se puede hazer 
breuemente: por ser cosa muy larga y immensa, sino solamente pondre 
aquí algunos modos de hablar que son proprios ydiotismos desta len- 
gua aunque por otra parte parescen cosas contra las reglas de las con- 
cordancias de la grammatica. 

Nota lo primero, que algunas veces suelen poner vnos tiempos por 
otros. v. g. presente de indicatiuo en lugar del preterito de subiuntivo. 
v. £. para dezir antes que el mundo comencase ya era nuestro señor 
Dios, dizen in ayamotzinticemanauac yeppa mo yetzticatca in toteéuio, 
lo qual si se boluiesse a la letra se hauia de dezir desta manera, an- 
tes que el mundo comienca ya es Dios nuestro señor. Otro exemplo, 
vel oncan onechmauizpolozquia, intlaoncamnica, que quiere dezir, si alli 
estoy mucho me deshonrara, hauiendo de dezir: si alli estuviera, a 
bien algunas vezes ponen el futuro imperfecto en lugar del preterito en 
quia, del modo gerundiuo y. g. quimati in Dios ca miequintin itlamach- 


. tilhuan motolinizque, yequene cequintin, tepoztica miquizque, cequin- 


tin teticamoto linizque, todos estos en lugar de motolinizquia miquiz- 
quia, motolinizque, miquizque, que quiere dezir bien pabe nuestro señor 
que muchos de sus discipulos moriran, o Mo a hierro, y pS 
é:c. haniendo de dezir por buen estilo de hablar, bien sabe nuestro señor 
que muchos de sus discipulos hauian de padecer hauian de ser maltra- 
tados. dc. 

Nota lo segundo que algunas vezes hablando alguno Ea tercera per 
sona si en algo le es semejante aquella persona pS poniendo lo pa 
mera del plural o la segunda como viene a proposito. v. g. cetoquichtin 
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xiuitl, yauitl, quiavitl, quauitl, chiquiuitl, +auitl, chalchinitl, ciacatl, 
xayacatl, yacatl, ihtacatl, nacatl, nanacatl, 'xonacatl, malacatl, cuicatl, 
metlatl, matatl, cuitlatl, tecihuitl, y los nombres que tuuiern m. en me- 
dio de la. diction como, tecomati, notecon, tenamitl, notenan, aynque 
amatl, sigue la regla general, namauh, y camatl, haze nocan vel noca- 
mac, tematlatl, notomatl, mi honda. 

- La-segunda exception de los que pierden sola la tl. ititl. molicpitl, 
1ztitl, icxitl, chichitl, tozquitl, auitl, tlatquitl, cozcatl, haze, nocozqui, 
maxtlatl, nomaxtli, yhiotl. con los deriuatinos en; otl, pierden tambien 
la tl. y. g. noteoio y estos mesmos derinatinos pueden boluer la tl. en, 
uh. y. g. nomexicaio, nomexicaiouh, y quando $e forman en, uh, pueden 
significar alguna cosa en queesta semejanca de lo que el abstracto sig- 
nifica v. g. ixochio, inquauitl, flor que esta en el arbol, pero ixochiouh 
In quauitl, no significa la rosa, sino alguna cosa que tiene la sombra o 
semejanga de la rosa. Estos mismos quando se forman de plusquam- 
perfectos, pueden perder la, tl. o el. yotl. v. g. nencayotl, nonenca, vel 
nonencayo, aduiertese que quando se juntaren los nombres a los geni- 
tinos, si aquella cosa estuuiere inherente en nosotros, hemos de ysar de 
los abstractos, y si no se denotare mas de posesion della, se ha de vsar 
de las de mas reglas y. g, nonacayo, mi carne que tengo en mi. nonac. 


la carne que tengo para comer: ijuio in tototl. las plumas del ane, nih- 
uiuh, mis plumas. 


$. Las de mas terminaciones de nombres no pierden ni mudan los ge- 
nitiuos. verbi gracia, tlatzcan, ñotlatzcan telpochpil, notelpochpil; y 
avnque esten con preposiciones, v. g. noteopan noxochitla, ueue, haze 
nouehuetcauh ilama, nilamatcanh, y algunas mugeres con su lenguaje 
afiectado dizen, notelpochticatzin, nopiticatzin, nauiticatzin, y nunca 
emos de vsar desta áffectacion. 


CAPITULO QUINTO Y ULTIMO. 


DE LOS MEXICANISMOS QUE SON ALGUNAS MANERAS DE HABLAR 
PROPRIAS DE ESTA LENGUA. 


De las composiciones. 


No es mi intento en este capitulo ponerme a declarar todos los. mo- 
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v. £. para dezir antes que el mundo comencase ya era nuestro señor 
Dios, dizen in ayamotzinticemanauac yeppa mo yetzticatca in toteéuio, 
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. tilhuan motolinizque, yequene cequintin, tepoztica miquizque, cequin- 


tin teticamoto linizque, todos estos en lugar de motolinizquia miquiz- 
quia, motolinizque, miquizque, que quiere dezir bien pabe nuestro señor 
que muchos de sus discipulos moriran, o Mo a hierro, y pS 
é:c. haniendo de dezir por buen estilo de hablar, bien sabe nuestro señor 
que muchos de sus discipulos hauian de padecer hauian de ser maltra- 
tados. dc. 

Nota lo segundo que algunas vezes hablando alguno Ea tercera per 
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mera del plural o la segunda como viene a proposito. v. g. cetoquichtin 
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mitzmonochilia quiere decir vno nosotros hombres te llama hauiendo de 
dezir, no mas, vn hombre te llama, ceanmaceualtin xinechnochilican, 
llamadme vno de vosotros maceuales, hauiendo de dezir llamadme yn 
imaaceual vosotros, ce anciua xiemocuitlauican, cocoxqui, vna muger de 
vosotras tenga cuenta del enfermo. 

TIT. Nota, que quando en la oracion ay dos singulares que hazen yn 
plural si el vno de los nominatinos es primera o segunda, persona, no se 
declara mas, del supuesto de la tercera persona por que la primera ó se- 
gunda que auia se connota en el verbo aunque sea de plural -verbi gra- 
cia, notiach cauh otitomictique, otito nonotzque nocniuh. inicompa tiaz- 
que tianquizco, Pedro nican otinalla que, Pedro y yo venimos. cuixyeo 
antla quaque Pedro, para dezir aueis comido vos y Pedro no dize sino. 
aueis comido Pedro Auhin Dios tetazin ynicmonepan tlacotlatzinoaini- 
piltzinon canmoquixtia in Spiritu'sancto, quiere dezir. Dios padre au- 
handose entrambos su hijo sale de ellos el spiritu Sancto, hauiendo de 
dezir, copulatiue, in -Dios tetatzin yuan in Dios tepiltzin ynic mo ne- 
pantlacotlatzinoa oncan moquixtia in Spiritu sancto. 

Tambien para dezir vno de nosotros lo dizen al reues. y. g. cemete- 
huantin yaz quiere dezir: vnos de nosotros yra, hauiendo de dezir, vno 
de nosotros, cemeamenantin, nechnamacaz, vnos de vosotros me entre- 
gara, hauiendo de dezir vno de vosotros, tambien para dezir: hartos de 
beuer, dizen yno pachiuhque atli que quiere dezir hartos beuen, hanien- 
do de dezir hartos dé beuer. 

Tambien vsan el preterito perfecto de Indicatino, en lugar del imper- 
fecto de subiuntino. v. g. inmacamo o quichtec, canniman amo nicma- 
cazquia. quiere dezir si el no lo hurto, yo no se lo diera, hauiendo de de- 
zir por el estilo ordinario si el no lo hurtara: yo no se lo diera y entonces 
dixera, yn macamo oquichtequini niman amo nic macazquia. 

Tambien para dezir despues de descubierto el ladron dizen desta ma- 
nera, yniquac*tlaoitoc inichtecqui que quiere dezir quando si fue visto 
el ladron. 


LIBRO Y. 


DE LA PRONVNCIACION Y ACCENTO DE LA SILLABA. 


CAPITULO PRIMERO. 


DE LA DIUERSIDAD Y NUMEROS QUE SE HALLA DE ACCENTOS. 


La cuantidad de las sillabas Mexicanas es en tres maneras, porque 
ay sillaba larga, y syllaba breue y syllaba ygual, que ni es larga ni es 
breue, larga. v. g. atl matl, breue, como. tetl, cetl, ygual como, tlaxcal- 
li: que aquella penultima, no se ha de alargar ni abreviar. 

Pues conforme a esta diuersidad de la quantidad de-la syllaba, se 
hallan cinco diferencias de accentos porque en la syllaba larga ay ac- 
cento acuto y graue. En la syllaba breue ay accento breue predominan- 
ste, y el saltillo. La syllaba ygual tiene su accento semejante que se llama 
accento moderado. Accento agudo es el que fuera de alargar la syllaba 
le añade vn tono que leuanta la pronunciacion con sonido agudo, v. g. 
mill. tlilli, accento graue es el que fuera de alargar la syllaba, añade 
vn sonido graue con que la abaja el tono, v. g.. teotl, ciuatl, accento 
breue, predominante es el que por si mismo rige la diction donde se ha- 
lla con pronunciación accelerada y presta. v. g. mecatl. cacatl. Accento 
del saltillo es, quando la syllaba breue se pronuncia con alguna aspe- 


reza como, tlacolli. . 
Esta aspereca no es del todo. H. hablando propriamente porque en 
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la provincia de Tlaxcalla, y en algunas otras apartadas de Mexico pro- 
nuncian con este Spiritu aspero muy affectadamente de manera que no 
solo es. H. mas aun pronunciada con mucha asperega, y fuerca verbi 
gracia, tlacohtli, tlahtoani, y por esta causa con mucha racon algunos 
han llamado, a este espiritu aspero el saltillo, porque ni del todo a de 
ser. H. como en Tlaxcalla ni suspension de la syllaba, como algunos 
han dicho. 

Accento suspenso: porque ese es officio del accento agudo que es lar- 
go y suspende la syllaba, y assi no es mas de vna manera de salto, o 
singulto, que se haze en la syllaba, y esto solamente se halla en la sy- 
llaba breue. 

Antes de dar las reglas para los accentos sea de aduertir para la pro- 
nunciacion en las letras que estos no tienen seis letras muestras que 
son. B. D. F. G. R. $. ni tampoco vsan la. v. consonante, ni las dos. IL. 
al modo del español. y. g. no dizen villa, como el español, sino como el 
latin pronunciando casi cada 1. por si. 

Vitimo nota los caracteres conque conoceremos estos accentos en este 
arte, el accento agudo desta manera / el graue * el moderado A el sal- 
tillo * el breue tiene por señal el no tenerla. 


CAPITULO SEGUNDO. 


. 


DE ALGUNAS REGLAS QUE SE HALLAN PARA COLOCAR LOS ACCENTOS. 


Entendida pues desta manera que e dicho la diferencia. y numero que 
ay de los acentos en esta lengua mexicana queda abierta puerta para 
que cada vno quando oyere algun vocablo aduierta con certidumbre 
conque accento se pronuncia para imitar la buená pronunciacion. yeste, 
es el camino mas breue para pronunciar bien al qual ayudara el arte 


poniendo aqui algunas Reglas generales y particulares que sean aduer- 
tido asta. agora. 
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1. Nota que para la collocacion del accento no se a de mirar como en 
el latin solo yn accento predominante en la diction. por que en esta len- 
gua todos lós acentos que tienen las sylabas se pronuncian, y assi al- 
gunas vezes conforme a. lo que la diction pide se hallan dos y tres, accen: 
tos predominantes semejantes o diferentes. y. g, nienonotza tiene las dos 
primeras syllabas largas con accento agudo y ni mas ni menos, nicnonot- 
zaya fuera de tener el accento agudo en las dos primeras sillabas tiene 
en la penultima accento moderado, y todos seande pronunciar y aconte- 
cera auer diction de cinco syllabas que tenga todas cinco diferencias de 
accentos, cada vno en su sillaba y. g. nictlatlanhtitiaz echando aparte 
el nic, que no entra en quenta. y tiene su accento breue por si el primer, 
tla. tiene accento largo agudo. 

El segundo. tla, es. breue. el primer ti. que es la tercera syllaba es el 
saltillo. 

El segundo. ti. que es la penultima tigne el accento moderado. la ul- 
tima que es el. az. tiene el accento largo graue. 

Nota lo segundo para la cuenta delas syllabas: que no se a de comen- 
car. desde el semipronombre, por que estos tienen por si su accento. 
v. g. minemi. nicochi, no se dira que son tres syllabas, sino dos. porque 
no entra en la cuenta, ni, que es semiprombre. 

3 Nota. que en las dictiones compuestas siempre o casi siempre las 
partes componentes guardan el mismo accento que tenian quando sim- 
ples antes de entrar en la composicion, verbi gracia. xochimecatl, tiene 
dos accentos la. o. tiene el agudo, que tenia su simple. xochitl, y la, e, 
tiene el accento correpto, que tenia, mecatl, antes de entrar en la com- 
posicion. y los mismos accentos tiene aunque se conponga al reues. di- 
ziendo mecaxochitl. porque la, e. es sienpre correpta y la, o, aguda yesta 
nota importa mucho para quitar la dificultad que ay en la pronuncia- 
cion de las dictiones compuestas por que sabida la cantidad que tienen 
los simples esa misma se les ade ir dando en la diction conpuesta. aunque 
sea compuesta. de muchos nombres. o dictiones. 

TIT. Nota de los deriuatiuos que tambien guardan el accento de sus 
radicales de donde se deriuan. y. g. temaquixtiani, tiene el ma, agudo co- 
mo su radical, maquixtia sacandose los nombres en. illi. y en, olli, que tie- 
nen el accento agudo en la penultima que quando pierden la yltima, por 
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juntarse a los genitiuos la que era pemultima de antes es ya vltima, y assi 
se muda el accento agudo en graue porque en la vltima nunca puede 
hauer accento agudo, netlamachtilli nonetlamachtil, necuiltonolli. no- 
necuiltonol. 


S. L Del accento agudo. 


Primo. Nota que nunca se pone accento agudo en la vltima sino es 
en la. e. de los vocatiuos, verbi gracia, totecuioe Diose, y es tan natural 
esta promunciacion a los Mexicanos que aunque se les diga vn vocablo 
español, de los que tienen aguda la vltima no lo pronuncian de essa 
manera, sino que antes se van a pronunciarlo como en latin. verbi gra- 
cia, si les dezimos que digan oracion no lo pueden pronunciar assi an- 
tes dizen como en latin oracio, 

Todos los verbos acabados en. ua. tienen la penultima aguda, verbi 
gracia, chicana, chipaua, melaua, sacase, ninocaua que tiene la. a. co- 
rrepta ynicaua, por reñir que tiene saltillo en la Primera. 

3. Todos losimpersonales acabados en tiua, tienen la penultima agu- 
da; verbi gracia, tecutina, piltiua, tlatocatiua. 

4. Todos los tiempos gerundivos, acabados en tiuh, y en quiuh, tienen 
la penultima aguda. verbi gracia. nitemachtitiuh, nitemachtiquiuh sa- 
canse los verbos disilabos, verbi gracia, nicmacatiuh, ninemitiuh, que 
son breues añadese, nitetlacotlatiuh que tambien la tiene breue. 

5. Todo nombre de gentes acabado. en. ecatl, tiene la penultima agu- 
da verbi gracia, tlaxcaltecatl, chiappanecatl, xaltocamecatl. 

6. Todos los verbales acabados en illi, o en olli tiene, la penultima 
aguda verbi gracia, tlamachtilli, necuiltonoli. 

7. Todos los verbales acabados en oyan que se forman de los passi- 
uos tienen la penultima aguda, como temachtiloyan, tlaqualoian. 

8. Todos los«nombres en caiotl quando se deriuan de verbales en qui, 


y en ni tienen la penultima aguda y. g. teopixqui, teopixcaiotl, tlato- 
caiotL. 


9. La ligatura. ca. en toda composicion, tiene siempre accento agudo 
en si. y. g. nichipauacanemi, nichicauacatlatoa. 
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10. Todos los verbales en. oni. y en oca tienen la penultima aguda. 
v. g. neconi, eleniloni, ytlacotlaloca, ytlayecoltiloca in Dios, 


S. Del accento graue. 


Nota que este accento se halla en las vltimas syllabas al contrario 
del agudo. v. g. teotl. conetl. ciuatl, coyotl. tepetl. aztatl. vexotl. tlacotl, 
tecolotl, añadeseles, neuatl, teuatl, yeuatl. 

2. Todos los verbales acabados en yan: y en can. tienen la vltima gra- 
ue. y. g. notlaquayan, el lugar o el tiempo de mi comer, notemachtia- 
yan el lugar o tiempo de mi enseñanca, quauhxincan, la carpinteria. 


$. Del accento moderado. 


Los nombres passiuos en. alli tienen la penultima moderada. y. g. tla- 
chipaualli, tlaqualli. tlacencanalli. tlapitzalli. añadese quetzalli, quimil- 
li. copalli. vapalli. 

2. Todos los Irequentatinos en. ca. y en tza, que se deriuan de ver- 
bos en. ni. tienen accento moderado. y. g. tzitzilica, tetecuica, cocomo- 
ca, tzitzilitza, tetecuitza. cocomotza. 

3. Los nombres deriuatiuos en caiotl, tienen tambien la penultima, 
moderada, verbi gracia, Mexicaiotl, Tlaxcaltecaiotl, sacanse los que se 
deriuan de verbales en qui, y en ni, que tienen la penultima aguda, co- 
mo se dixo arriba teopixqui, teopixcaiotl. 

4. Nota que en todos los verbos o nombres compuestos con la liga- 
tura ti, tienen el accento moderado, en ella v8: nicchiuhtica, nicochti- 
ca, toltitlan quauhtitlan. 


$. Del accento breue predominante. 


Nota, que todas las syllabas donde no conocieremos hauer alguno de 
los accentos ya dichos se han de pronunciar breues. 

2. Nota, que no es como en latin, que en siendo la diction dissillaba 
aynque sea la primera syllaba breue en la pronunciacion, le ponen ac- 
cento agudo, como, deus, porque en la lengua Mexicana, este accento 
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correpto predomina en la diction, sea: de vna, o mas syllabas de vna 
verbi gracia: etl, metl, cetl, de disyllabas, v. g. mecatl, cacatl, tocatl, 
nemi. cochi, de trisyllabas. v. g. capolin, ocuilin, chacalin. 


$. Vltimo de la pronunciación del saltillo... 


Nota que todos los preteritos que se acaban en vocal, tienen saltillo, 
en essa vltima vocal, verbi gracia onitemachti, oniteieneli, y por consi- 
guiente estos mismos preteritos añidiendo el. que, en el plural tiene sal- 
tillo en la penultima. y. g. titemachtique. titetlaocolique. : 

II. Todos los nombres deriuatiuos posesiúos en hua. o, y en, e. tienen 
saltillo en la vltima y en el plural en la penultima. y. g. axcaua. axca- 
huaque, xochio. xochiuaque, tene, teneque. 

SIIL Los deriuatiuos de lugar que descienden destos mismos pose- 
siuos tienen saltillo en la penultima. v. g. de amaqueme. amaquemecan, 
tzonpaua, tzonpauacan, de tigayo, ticayocan. 

$ TIL. Todos los uerbos compuestos con la ligatura, ti. si antes, del 
ti. ay vocal, se pondra en ella el saltillo. y. g. nitemachtitoc, nitemach- 
titiuh, nitemaechtiticac. 

$ V. Todos los verbos frequentatiuos quando se hazen frequentatinos 
por solo doblar. la primera syllaba tienen saltillo y. g. nicchiua, nichi- 
chiua, nicpopoloa. 

$. VI. La preposicion, tla. tiene siempre saltillo. y. g. uauhtla. yasi 
lo tienen tambien todos los nombres. de gentes que se deriuan della y. g. 
quautlacatl. cacatlacatl, xochitlacatl; y estos que se siguen, tambien 
tienen saltillo en la primera syllaba, tatli, ahci. tzatzi. ihca. ihcac, ihtitl, 
neuatl, teuatl. yeuatl, tleco. pitli. citli. 


CAPITULO TERCERO. 


DE LA EXPULSION Y MUTACION QUE SE HAZE EN LAS LETRAS POR LA 
COLLISION DE VNAS DICTIONES CON OTRAS. 


S.L De la Synalepha. 


La Synalepha que los latinos tienen solamente en la medida de los 
versos, los Mexicanos la vsan de ordinario en qualquier platica en la 
manera siguiente. 

1. Nota que los semipronombres acabados en vocal la pierden quan- 
do se sigue alguna diction que comienca en vocal. Assi nominatiuos 
juntandose con verbos, que comiencan en uocal como los genitiuos jun- 
tandose tambien con nombres que comiencan en vocal, verbi gracia, 
teua, pro tieua tatli, por tiatli, tiga, por tihiga, y del genitino, verbi gra- 
cia tamauh, pro toamaub, teuh, pro, toeuh, tieuh, pro toieuh, sacanse 
primero quando la diction que se sigue comienca en. u, vocal, no se per- 
dera la vocal precedente. y. g. noueueuh, nouauh, nouipil, y de los ver- 
bos, niuetzi. niueia. 

2. Sesaca el semipronombre, te, y el genitiuo. i. que en ningun con- 
curso de otra vocal se pierden v. g. teaxca. teomio. iamauh. i. itac. TIL 
se sacan los semipronombres. ne, tla, en los quales la sinalepha no echa 
fuera la vocal precedente sino la siguiente. y. g. tlatolli, netolli donde 
se expele. la. i. siguiente de itoa quedandose la. a. y la e precedente del 
ne. tla, pero tampoco el, ne. y tla, pierden, ni hazen perder quando la 
diction que se sigue comienca en, a. o en. o. verbi gracia neolololli, tlaax- 
catilli. 


8. IL. De la expulsion de las letras asperas, donde quiera que se encuentran 
S 


estas quatro letras. te. ch. E. €. 


Donde quiera que se encuentran vna destas quatro letras con otra, 
o vna dellas semejante asimisma no se an de pronunciar dos sino sola 
vna. v. e. mitzatzilia, nimichoquilia. nicixolochoa, tegacacainmiquizéli, 
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correpto predomina en la diction, sea: de vna, o mas syllabas de vna 
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donde en todos estos exenplos se pierden las letras asperas precenden- 
tes, y aunque no se pronuncia la letra aspera gastase, enpero en aque- 
lla vocal que esta jwito a ella doblado tiempo como si la otra se pro- 
nunciara. z 

S. IL. Nota, de la, tl. que solamente quando se sigue semejante, tl. 
a otra dicetion acabada en, tl. se pierde la vna y. g. centetlaxcalli, on- 
tetlatlacolli. por ontetl, tlatlacolli. 

$. LIL Nota que quando la diction precedente se acabare en. 1. y la 
siguiente comencare en. tl. pierdese la, t. sola entre las dos. 1L y. g. 
huallatoa, en lugar de hualtlatoa, y es tanta verdad esto que si la dic- 


tion que se sigue tiene dos. tt. se pierde tambien. y. g. iniquacmocalla 
la en lugar de mocaltlatla. 


$. TIL, De la mutacion de letras. 


Primo. nota siempre que tras vna diction acabada, en. n, se sigue 
diction que comienca en uocal la. n, se buelue en m. y. g. amaci, niqui- 
mana, en lugar de niquin ana, niquimixitia, pro niquin ixitia, y esta 
regla no tiene excepcion. 


2. Nota de la. n. que tambien se buelue en. m. v. g. ammochintin, 


en lugar de anmochintin, Imma, en lugar de inma, la. n. tambien se 
pierde, o se queda adlibitum, quando la diction que se sigue comienca, 
-en. 6. cerilla, como y. g. incacatl, vel icacatl, nicicelia, vel nicicelia. 

3. Nota de la. h. que si se le sigue diction que comienca en. m. o en. 
p. se buelue. m. o p. con la. u. precedente. v. g. maimmochiua, pro, ma- 
iuhmochiua, de la p. y. g. nicchipoloa, en lugar de nicchiuhpoloa. 


CAPITULO QUARTO Y ULTIMO. 


DE DICTIONES, QUE MUDAN LA SIGNIFICACIÓN SOLAMENTE POR LA 
VARIACION DEL ACCENTO. 


A. 


Achtli, la primera larga, sienifica hermano. 

Achtli breue es la semilla. 

Auic la primera larga quiere dezir, hazia el agua. 

Auic, salto en la primera quiere dezir, por aca y por alla indetermina- 
damente. 

Amac la vltima graue es al lado del agua o por el brago del Rio. 

Amac, vitima breue es en el papel. E 

Atlacatl, salto ex la primera hombre sin racon. 

Atlacatl, salto en la segunda, hombre del agua, como el marinero O pes- 
cador. 

Amana, larga la. L recoger aguas. 

Amana, salto en la primera dar pesadumbre, o alterar. 

Aquetza, largo en la primera colgar aguás como la que haze el cacao. 

Aquetza, salto en la. 1. algar la“cabeca. 

Aiotli, largo en la. I, es caño de agua. 

Ajotli breue en la primera. es la calabaga. 

Auatl, largo en la primera, es la encina. 

Auatl, graue en la vltima cierto gusano. 

Anatl, salto en la. 1. la espina delgadita. 

Aua, largo, en la. 1. es dueño del agua. * 

Aua, salto en la primera, reñir. 


C. 
Chichi,-largo en la primera. mamar. 


Chichi. breue en la primera. es perro. : 
Chichi, salto en la primera surzir alguna cosa, y tambien,es la saliva. 
; . 


A ES 
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; . 
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Icac. largo en la primera. es su capato. 
Tcac, salto en la primera estar empie. 


Iecoa, largo en la primera, lleuar al cabo yna cosa. 


lecoa breue en la primera, probar y si tiene accusatiuo de persona es 
verbo inhonesto. 


M. 


Macehualli, largo en las dos primeras, hombre vil y plebeyo. 
Maceualli, salto en la. L el merito. 

Matia, la primera aguda, poner manos a alguna cosa, como el statuario. 
Matia breue la. I. quiere dezir sabia. 

Matequi, salto en el ma. laueme las manos, ninomatequi. 

Matequi, largo en el:ma, corteme las manos, ninomatequi. 

Metztli, agudo en la. 1. es la luna. 

Metztli breue la. 1. es el muslo o pierna. 


O. 


Omitl, primera breue, gueso. 
Omitl, salto en la primera, vello. 


Bs; 


Poloa. largo en la, I. reboluer..como saluado. lodo. 

Poloa, primera breue. perder. 

Piloa, largo en la 1. poner alguna cosa en delgadez como el capatero 
que encera hilo. 

Piloa, breue en la. L colgar. 

Pati. largo en la. 1. derretirse. 

Pati. salto en la primera sanar. 

Paíla. largo,en la primera desleir. 
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Patla, breue en la primera. trocar: 
Piltic, largo en la. 1, cosa delgada y larga. 
Piltic, breue en la. L. cosa ahidalgada. 


Q. 


Quauhtli, larga la primera, el aguila. 

Quauitl, breue: el palo. aduiertase para quando se hallaren en compo- 
sicion estos vocablos. 

Quaqua. largo en la. L comer una y otra vez. 

Quaqua, breue en la primera, maxcar. 

Quaqua salto en la primera mordiscar. 


Te 


Tatli, largo en la primera, tu beues. 

Tatli, salto en la primera padre. 

Textli. larga en la primera cuñado. 

Textli. brebe en la I., harina o masa. 

Tepiltzin. largo en la 1. hijo de alguno. 

Tepiltzin breue en la. 1. verbum turpe. 

Toca, agudo en la 1., sembrar o enterrar. 

Toca, breue en la L, seguir a alguno. 

Totoca, primera breue y segunda aguda ir de priesa. 

Totoca, 1. larga y segunda breue, andar escaramuceando o corriendo 
tras alguna Cosa. Ñ 

Totoca, salto en la primera y breue la segunda, ahuyentar o desterrar. 

Tema. largo en la L amontonar. 

Tema, breue en la 1. bañarse en temazcal o asar en horno. 

Tequilia aplicatiuo largo en la. IL. poner algo junto al otro. 

Tequilia. breue en la 1. cortarle algo. 

'Teco. agudo en la. 1. ser tendido o puesto a la larga. 

Teco. breue en la. 1, ser cortado. 

Tlaca, agudo en la primera, hombres. 


72 


Tlaca, breue en la I. palabra del que cae en la quenta y enmienda lo 
que dize. 

Tlaca, salto en la primera, quiere dezir ya de dia. 

Toloa. largo en la. 1. bajar la cabeca. 

Toloa, breue en la primera, tragar. 

Tlapoloa, breue la primera, comer del potaje o mojar la sopa. 

Tlapaloa, salto en la L., saludar. 

Tlatia, agudo en la. L esconder. 

Tlatia, breue en la primera quemar. E 

Tlaneuia; breue en la. I, tomar prestado de otro. 

Tlaneuia. salto en la 1, errar tomando vna cosa por otra. 

Tleco. breue en la 1. en el fuego. 

Tleco, salto en la primera, subir. 

Tlacotli. salto en la penultima esclano. 

Tlacotl. graue en la vltima la uara, aduiertase esto para las composicio- 
nes que destos salen. 


X. 


Xeloa. breue en la 1. dividir algun continuo como vn madero. 
Xeloa, agudo en la 1. diuidir y desparramar. 

Xiuitl, la primera larga, la cometa. 

Xiuitl, la L breue la yerua o el año. 


VOCABVLARIO BREVE, 


QUE SOLAMENTE CONTIENE TODAS LAS DICTIONES, QUE EN ESTA ARTE SE TRAEN 
POR EXEMPLOS, Y POR EXCEPCIONES 
DEXANDO OTRAS QUE DONDE SE ALEGAN TIENEN YA SUS SIGNIFICADOS. 


A. 


Auia, ni. holgarse. 

Aci. ni. llegar. 

aci. nic. alcancar. 

aci. nino. estar alguna cosa entera y perfecta. 
achtopa. primeramente, vel ante. 
achtopauia. nic. preuenir. 

acocui. nic, alcar. 

ay. ni. hazer. 

Ayauhcocamalotl. el arco del cielo. 
ayacachoa ni. tañér ciertas sonajas. 
ayacachiluia. nic tañerselas a otro. 
Altepetl. Pueblo o ciudad. 
altepeua. ciudadano. 

Amaqueme, vezino de Amecameca. 
amaquemecan. el pueblo assi llamado. 
amatl. papel o carta. 

amoxtli. libro. 

ana. nic recebir o tomar. 

analco. de esotra parte del Rio. 
anilia. nic. tomarle algo a otro. 
aqui. ni. caber. 

aquia. nic. meter alguna cosa. 
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ay. ni. hazer. 

Ayauhcocamalotl. el arco del cielo. 
ayacachoa ni. tañér ciertas sonajas. 
ayacachiluia. nic tañerselas a otro. 
Altepetl. Pueblo o ciudad. 
altepeua. ciudadano. 

Amaqueme, vezino de Amecameca. 
amaquemecan. el pueblo assi llamado. 
amatl. papel o carta. 

amoxtli. libro. 

ana. nic recebir o tomar. 

analco. de esotra parte del Rio. 
anilia. nic. tomarle algo a otro. 
aqui. ni. caber. 

aquia. nic. meter alguna cosa. 


atia. ni. derretirse alguna cosa. 
auitl. tia. 

axcaua. dueño de alguna cosa. 
Aztatl. garca. 


C. en. preposición. 

ca. ni. estar, O ser. 

cacalaca. ni. hazer ruydo cosas huecas v. g. muezes, 
cacalatza, nic. hazer el tal ruido. 
cacatzac. negro, etiope. 

cacchiuhqui, capatero. 

calani. ni. hazer ruydo cosas huecas. 
calaqui. ni. entrar. 

calaquia. nic, meter alguna cosa. 
eali: señor o dueño de la casa. 

calli, casa. : 

caltechtli, pared. 

camachalli. quixada. 


camachalti. ni. hazerse quixada o seruir de quixada. 
campaxiluia. nic, morder algo a otro. 
campaxoa. nic. morder algo. 


Can, en, preposicion. 

capolin, cereza. 

cappoloa, nic, yo indigno dexo algo. 
caqui nic oyr entender. 

caquitia, nic, hacer oyr a otro. 
caxe. el que tiene escudillas. 
caxitl; escudilla. 

caxua. el dueño de las escudillas. 
caualtia, nic, hazer dexar a otro. 
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9 cagaca. nic, acarrear. 

cacamoa, ni, arar el campo la primera vez. 
cacamoluia. nic, arar el campo a otro la primera vez. 
cacatl, yerua. 

gacatlacatl hombre del campo. 

cayole: el que tiene moxcas. 

cayolin, moxca. 

cayolua: señor de las moxcas. 

9] cea; vel: cia: ni, "consentir. 

celia, ni, reuerdecer. 

celia. nic, recebir, 

celicayotl. ternura de alguna cosa. 

cetl, yelo. 

ceua, haze frio, elar. 

| Chacalin. camaron. 

chachalaca. ni. sonar las cosas quebradas. 
chachalatza, nic. hazer el tal ruido. 
chachapaca, ni, caer apellas alguna cosa. 
chachapatza, nic, echar apellas algo. 
chalani, sonar las cosas cascadas. 
chalchihuitl. piedra preciosa. 


chalchiuhcozcamecatl, cadena o sartal de piedras preciosas. 


chalchiuhti. ni. conuertirse en piedra preciosa. 
chapani. ni. caer apellas alguna cosa. 

chia. nic. aguardar esperar. 

chicana. ni. yrse fortaleciendo. 

chicaua, nic, fortalecer alguna cosa. 
chicauacaneltoca, nic. creer con firmeza. 
chicha. ni. escupir. 

chichinaca. ni. estar alguna cosa enconada. 
chichinatza. nic. enconar alguna cosa. 
chichitl, salina. 

chichiton, perrillo. 

chichina, nic. chupar alguna cosa. 
chipaua. ni, yrse purificando. 
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Chipaua, nic. limpiar alguna cosa. 
chipauacanemi. ni. uiuir limpiamente. 
chipini. ni, caer a gotas alguna cosa. 
chippoloa, nic, yo indigno hago algo. 
Chiva, nic, hazer. ; 
chixcaca, nino, esperar. 

chixcanemi, esperar. 

choca, ni, llorar. 

chocctia, nic, hazer llorar. 

choloa, ni, huir. 

chololtia, nic, hazer huir. 

choquilia, nic, llorar a otro, 
choquiltia, nic, hazer llorar. 
choquitzli. llanto. 

4] cia. vel cea ni, consentir. 

ciacatl. sobaco. 

ciauhtimoteca. ni. caer cansado. 
citlalin. estrella. 


citlallotic. semejante a cosa que tiene estrellas. 


citlaltic, cosa como estrella. 
citli. ahuela, o liebre. 

ciuatl. muger. 

T eo, en, preposición. 

coa, nic. comprar. : 

coaciui, ni, tener mal de gota. 
coatl, culebra. 


cocauia, ni, ponerse amarillo, 
cochcayotl. cena. 

cochi, ni, dormir. 

cochitia. nic. hazer dormir a otro. 


cochiuaian.: lugar donde se duerme. 
cochiuani, instrumento para dormir. 
cocoa, nic, lastimar a otro. 
cocoa. nino. estar enfermo. 
cocoluia, nic, lastimarle algo a otro. 


cocomoca. ni. restallar la llama. 
cocomotza. nic. hazer el tal ruido. 
cocoxqui. enfermo doliente. 
coyametl. xauali. 

coiotl. el zorro o adiue, 

colotl. alacran. 

conetl, el niño. 

copa, de hazia, preposicion. 
copalli. encienso blanco. 

cozcatl cuentas de sartal. 
cozticaiotl. amarillez. 

S[_ go. nic. puncar, ensartar. 

coa. nic. tender. 


coma. nino. tener ceño. 


cuechiluia, nic. moler mucho alguna cosa para otro. 


cuechoa. nic moler mucho alguna cosa. 
_cuecuepoca, brotar muchas cosas simul. 
cuecuepotza hazer brotar de esta manera. 
cuelatl, rana. 

cueie, dueño de nahuas. 
cueitl, nahuas. 

cuepa, nic. voluér. 
cuepi, ni. voluerse. 
cuepiltia, nic, dar retorno de alguna cosa. 
cueponaltia, nic, hazer brotar. 
cueponi, ni, brotar los arboles. 
cueponia, nic, hazer brotar. 

cui, nic, tomar. 

cuica, ni, cantar. 

cuicatl, canto. 

cuitia, nic, hazer tomar algo a otro. 
cuitlatl, excremento, de animal. 
cuiua, ni, ser tomado o asido. 


E. 


Y] Ecauia, nic, hazer llegar alguna cosa. 
eco, ni, llegar. 

eleuiloni, cosa digna de desearse, 

etl. frisol. 

eua, ni, partirse. 

eua, nic, levantar alguna cosa. 
euatitlalia, poner alguna cosa en hiesta. 
ynic, beuer. 

yacatl, nariz. 

yamancayotl. blandura de alguna cosa. 
“yan. preposición, en. 


yatica, ni, estar yendo. 
yaticac ni, idem. 

yaualoa, nic, rodear. 
yaualochtia, nic, hazer rodear. 


yaub, ni, yr. 

yauitl, maiz negro. 

9 ycac, ni, estar en pie. 

ycali, nic, guerrear o escaramucear con otro. 
ycampa, a las espaldas. 

ycatiltia, nic, hazer estas en pie. 

yeca, nic, pisar. 

yexitl. pie. 

yca. ni. despertar. 

ycequi. nic. tostar en comal cosas menudas. verbi gracia maiz. 
ycequiltia. nic. hazer que otro tueste. 
ychcatl. oueja. 

ychpochtli. donzella. 

ychtecapol. ladronazo. 

ycuelia. nic. hazer merced. 

ycuci. ni. coserse o sazonarse algo. 

ycuxitia, nic, cozer, o sazonar algo. 


4] yetl. cierta yerua medicinal. 

yecaluia. nic, acabar algo para otro. 

yecaui. ni. acabarse algo. 

yecoua. nic. llenar al cabo algo. 

yectia. ni. yrse haziendo bueno. 

yectia. nic. aderecar algo. 

yetica. ni estar puesto aleo. 

yetztia. nic. hazer que otra cosa este. 
yeuatl. aquel. : 

4[ Y hiya. dic aborrecer algo. 
yhichcaticaiotl, blandura a manera de la del algodon. 
yhyotl, spiritu o resuello. 

yhyouiltia, nic, hazer padecer a otro. 

4] Ylacatziluia. nic, torcerle algo a otro. 
ylacatzoa. nic, torcer algo. 

ylama, vieja. 

ylochtia, nic, hazer boluer a otro. 

yloti, ni. voluer. . 

yluia, nic, dezir algo a otro. 

yluicatl, cielo, 

Y Y macaci, nic. temer. 

ymatcauia, nic. hazer algo con tiento y con prudencia. 
Y Ynaya. nic. esconder. 
ynailia. nic. esconder algo a otro. - 
ynecuiltia, nic, hazer que otro huela. 

4] Yocoia. nic, formar: inuentar, criar. 
yocolia, nic, formar algo a otro. 

yoli, ni, viuir.. 

yolitia, nic, dar vida a otro. 

Y yquania, nic, apartar. 

$ ytacatl, matalotaje. 

ytalhuia. nic, dezir de alguno o para alguno. 
yte cosa que tiene vientre. 

ytia, nic, hazer beuer a otro. 

ytitl, el vientre, o lo interior de alguna cosa. 


S 
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mauizcoa. ni. hazerse ¡llustre. 


_Mauicoa, mic: marauillarse de algo. 
mauizco, cosa marauillosa. 


ytlacaui, ni, dañarse o corromperse. 
ytlacoa. nic, dañar o corromper algo. 
ytoa, nic, dezir. 

ytqui. nic, lleuar en si algo. 
ytquitia. nic, hazer lleuar a otro asi. 


mauizcoti, ni, hazerse marauilloso. 
mauizcotl, honra. 

maxtlatl, bragas. 

5] Mecatl, cordel. 

mecaxochitl, cierta suerte de rosa. 
melaua. ni, enderecarse. 


ytta, nic, ver. 
yttaltia nic, hazer que otro vea. 
yttitia, nic, dar a ver alguna cosa. 


ytzmolini, 1i, retoñecer. B 
melana: nic. enderecar o declarar. 


ytztiltia, nic, rar algo. z 
O metlatl, piedra de moler.. 


ytztimomana. ni, ponerse a ver algo. 


a etsto, idem mexicaiotl, costumbre Mexicana. 
a. ni, idem. 


E A Mexicco: ciudad de Mexico, i. en medio de la luna 
ytztimotlalia, ni. idem. > . 


$] Micoani, instrumento de morir. 
mictlancaiotl, cosa infernal. 
mictia, nic. matar. 


9] yztaia, ni, ponerse blanco. 
yztail. sal. 
yztauia, nic. salar. 


E > miqui. ni, morir. 
yztitl. la vía. Y y 


miquiltia, nic, hazer morir a otro. 
miquiztli, muerte. 


yua. nic, embiar. 


= 


yuitl, pluma del aue. 


, S ES mitl. la xara. saeta. 
4 yxica. ni. gotear o trasúinarse algo. NS 


mihua. el que tiene saetas. 


yximati. nic. conocer. A 
$] mochilianic. tirarle algo,a otro. 


yxitza. nic. hazer goteax o trasuinar, 


z moloni, ni. manar alguna cosa. 
yxxolo choa. nic. pleglar la az de alguna cosa. A. 


molicpitl. el codo: 
momoloca, ni, manar a borbollones. 
momolotza. nic, hazer manar desta manera. 


M.: 


EAS 


S momotzaluia, nic, rocar o remesarle algo a otro. 
Maca. nic. dar. omotzaluia, nic, roca go: 


ES momotzoa. nic. rocar o remesar a otro. 
machilia. nic. saber algo de otro. A AS 


malacachiluia. nic. boltearle algo a otro. a : 
moztla. mañana. aduerbio. 


malacachoa. nic. dar bueltas en torno a alguna cosa. oa E 
mozlati. ni. durar hasta mañana. 


malacatl. huso. 
Maquixtia, nic. librar o saluar...; ' E: N 
mati, nic. saber. . 

matl, braca medida. —* E N. en, preposición. 

matlatl, red. , p Nacatl. carne. 


nacazti. ni, seruir de oydo. 
nacaztli, oreja. 
nal. desotra parte, preposicion. 


nalco. idem. 


nalquica. ni. traspasar o penetrar algo de una parte a otra. 


naltona. ni. trasluzirse o ser trasparente'vna cosa. 

namaca. nic. vender. 

namaquiltia. nic. vender algo a otro. 

namictia. nic. ygualar vna cosa con otra. 
Hamiqui. nic. venir bien vna cosa con otra. 

namiquiltia. nic. aparear vna:cosa con otra. 

namoia. nic. despojar. 

namolalia, nic, despojarle a otro. 

nanacatl. hongo. 

nauac. cerca, -preposicion. 

neci. ni. parecer. 

neconi, cosa amable. 

necomalia. nic, tener ceño con otro. 

nectia, nic, dar a querer algo. 

nayuatlato. el interpete. 

necuiltonolli, riqueza. 


necuitiloni, cosa digna de ser confesada. ' 


necuitlauiloni, cosa digna de que se tenga cuidado della. 
nelpiloni, el cingulo. S 
neltoca. nic: creer. 

neltoquitia. nic. hazer creer. 

nemachtile, studioso de alguna cosa. 

nemachtilli, studio o disciplina de algo. 

nemi. ni. viuir. 

nemiliztli. la vida. 

nemitia. nic, hazer viuir. 

nencaiotl. el sustento. 

neolololli manto o cobija. 

nepantla. en medio. 

nequi. nic. querer. 


nequiltia. nic. hazer querer. 
netlamachtile, señor de la gloria. 
netlatilia. nic. esconderse de otro. 
netolli, voto. promesa. 

neuatl. yo. 

nexiltia, nic. descubrir algo. 

nextia. nic. idem. 

%] nochilia, nic, llamarle. algo a otro. 
nonotza. nic. ablar con alguno. 
notza. nic, llamar a alguno. 


9 Oca. nic. vngir. 

ocelotl. tigre, 

ocotl. tea para alumbrar. 
ocuilin. gusano, 

oya. nic. desgranar. 

olini. ni. mouerse. 

olinia. nic, mouer algo. 

onoc. ni, estar acostado. 
onoltia. nic. acostar algo. 
oquichtli. yaron. 

otli. camino. . 
otomitl. hombre de nacion otomi. 
cuia. nic. deseranarle a otro. 
oxilia, nic: vngirle algo a otro. 


Pa, nic. teñir. 

paca. nic. lauar. 

pacaltia. nic. hazer a otro que lane. 
paccaitta, nic, mirar dlgo con gusto. 
pachiluia. nic. apretarle algo a otro. 
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pachoa. nic. apretar. 

pactia, nic. dar contento a ótro. 

pal, por. preposición. 

pampa. por. preposicion. 

pan. sobre. preposicion. 

panitl. la uandera. 

pano. ni. pasar el vado. 

paquiltia. ni, holgarse. 

paquiltia. nic. dar contento a otro. 
patilia. nic. trocarle algo a otro. 

patla, nic. trocar. 

pauaci, nic. cozer algo. 

pauaxiltia, nic, hazer a otro que cueza. 
patzca, nic, esprimir. 

patzcaltia, nic, hazer a otro que esprima. 


patziluia, nic. apretar alguna cosa blanda para otro. 


patzoa. nic, apretar alguna cosa blanda o fofa. 
$] pepechilhuia. nic. enbarrar algo para otro. 
pepechoa. nic. enbarrar. 

petlacalli, petaca o arca. 

petlatl, estera. 

peua. ni. comencar. 

pi. nic. pelar o coger yerbas sin arrancarlas de raiz. 
piaciluia. nic. chorrear para otro. 

piacoa, ni. chorrear. 

pilcac. ni, estar colgado. 

pilli. el niño o el principe o señor. 

piloa. nic. colgar. 

piltia. nic. hazer a otro que pele o coja yerbas. 
piltiua. hazerse señores o principes. 

pilua. el que tiene hijos. 

piluia, nic, colgarle algo a otro. 

pitli. la ermana mayor. 

pixquitl. la cosecha. 

poa. nic, contar leer. 


poconi, ni. herir. 

poliuihcachiua. hazer perdedizo algo. 
polihui. perderse. 

poliuitia. nic, hazer que se pierda algo. 
poloa. nic. perder. 

poluia. nic, perder algo otro. 

popoca. ni, humear. 

popococa. ni. heruir mucho. 
popocotza. nic, hazer heruir mucho. 
popoloa. nic. destruir algo. 

popotza, nic. hazer salir mucho humo. 


Q. 


Qua, nic. comer. 

quaitl. la cabeca. 

qualani. ni, enojarse. 

qualtia, nic, hazer comer a otro. 
quaqualaca. ni, herbir mucho. 

quanitl. madero o arbol. 

quauhtitlan, vn pueblo asi llamado. 
quauhtlahcatl, hombre rustico. 
quauhtzallantli, el medio entre maderos. 
quemi, nic. vestirse algo. 

quemiltia. nic, hazer que se uista algo. 
quemmach. poco a poco. 

quemmach, interrogatiue como es posible? 
quequega, nic, cocear hollar. 

quetzalli, pluma rica verde y larga. 

$ quiauitl. uva. 

quica, ni, salir. 

quilitl, legumbres. 

quimilli, emboltorio. 


tamacolin, sapo. 

tatli, padre. 

tech. en, preposicion. 

teci. ni, 1, nic moler. 
teciuitl, granizo. 

tecomatl. uaso de calabaca. 
tecolotl, buho. 

tecutiua. hazerse señores. 
tecutli. el señor. 

teini, ni. desmenuzarse. 
telpochpil, mancebico. 
telpochtli, mancebo. 

tema, nic. amontonar. 
temachtiani, maestro. 
.temachtilli, enseñanca. 
temachtiloian. escuela. 
temachtiloni. instrumento de enseñar. 
temaquixtia, Saluador. 
temi, ni, henchirse. 

temoa, nic, buscar. 
temolia, nic, buscar algo a otro. 
temouia, nic. bajar algo. 
tenamitl. muro. 
«tene. cosa que tiene filos. 
teocuitlatl. plata. 
teocuitlauia. nic. platear. 


teoiotl. divinidad o cosa perteneciente a Dios. 


teopan, templo. 
teopixcaiotl, sacerdocio. 


teopixcapan, lugar donde estan sacerdotes. 


teopixcatlalia. nic. hazer sacerdotes. 
teopixqui, sacerdote, 
teotl. Dios. 


teoxiuitl, turquesa fina. 

Teoxiuhti. conuertirse en turquesa. 

tepetl. cerro. 

teponaciluia. nic. tañer a otro el teponaztle. . 
teponacoa. ni. tañer teponaztle. 

tequi. nic, cortar. 

tequipaniluia. nic. trauajar para otro. 
tequipanoa, ni. 1. nic. trauajar. 

tetl, piedra. E 
tetlacaquitiliztli. la accion con que se da a entender algo. 
tetlacotlaloni. instrumento para amar. 
tetlacotlaliztli, amor. 

tetlacotlani, amador. 

tetecuica. ni. hazer ruido como truenos. 
tetecuitza. nic. causar el tal ruido. 

teteyca, ni. desmenuzarse mucho algo. 
teteitza. nic. desmenuzar algo asi. 

teuatl. tu. 

teuh, preposicion ansi como. 


teuhti. ni, conuertirse en poluo. 


teuhtilia, nic. hazer poluo alguna cosa. 
texti. ni. hazerse harina o masa. 

textilia. hazer harina o masa. 

tetzone, cosa que tiene fundamento. 
tetzonetica. ni. estar fundado algo. 
tigayo, cosa que tiene yeso. 

tigayocan, pueblo asi llamado. 

ticitl. medico. 

tilmatli. manta o capa. 

tilmaua. dueño de manta o capa. 

titlani. nic, embiar. 

tla, en. preposicion, que dize abundancia. 
tlaaxitl. cosa alcancada o presa. 
tlaaxcatilli, aquel a quien se adiudica algo. 
tlacaciui. ni. amansarse. 


tlacatl, cosa racional. 
tlacatecolotl, el demonio. 

tlaca. nic. arrojar o dexar. 
tlacaltia. nic, hazer dejar a otro. 
tlacencanalli, cosa perficionada. 
tlachcuitl, el cesped. 

tlachia, ni. mirar. 

tlachipaualli, cosa purificada. 
tlachiualli, cosa hecha. 
tlachpanalli, cosa barrida, 
tlachpantli. idem. 

tlacotl, vara. 

tlacotli, esclauo. 


tlacotilia, nic. amarle algo a otro, o estimar mucho algo. 


tlacotl. cosa ensartada o pungada. 
tlacotla. nic, amar. 

tlacotlaloni, cosa amable. 
. Hacotli, cosa preciosa. 

tlactli, cuerpo del hombre dende la cintura arriba. 
tlaltexcan, chinche. 

tlalticpactli, este mundo inferior. 
tlamachtilli, cosa enseñada. 
tlamachtli, cosa artificada. 

tlami: ni. acabarse. 

tlan, cerca. preposicion. 

tlanectli, cosa querida. 

tlanexiotl, la luz. 

tlanotztli, cosa llamada. 
tlanquiquici, ni. siluar.. 

tlapaloa, nic, saludar. 

tlapaluia. nic. saludarle algo a otro. 
tlapauaztli, cosa cozida. 
tlapatzquitl, cosa esprimida. 
tlapitl, cosa pelada o cogida. 
tlapitzalli, instrumento musico. 


tlapoa. nic. abrir. 
tlapoluia. nic. abrirle algo a otro. 
tlapouhtimocaua, quedarse algo abierto. 
tlapouhtli. cosa contada o leyda. 
tlaqualli, comida. 

tlaqualoian, lugar donde se come. 
tlaque, cosa corporea. 
tlaquemitl, el vestido. 
tlatectli. cosa cortada. 
tlatla. ni, arder. 
tlatilia. nic, quemarle algo a otro. 
tlatlacalli. cosa arrojada. 

tlatlaci. ni. toser. 

tlatlacolli, peccado. 

tlatlacotlalli. cosa amada. 
tlatlauhtitiaz. nic. yre rogando. 
tlatlaxitia, nic, hazer toser. 
tlatlaxtli. cosa arrojada. 

tlatlaztli. idem. 

tlatocaiotl, reyno. 

tlatocapan, palacio o lugar de reyes. 
tlatocati. ni. reynar. 

tlatocatiua. hazerse reyes o señores. 
tlatolli, platica o raconamiento. 
tlatquitl, bienes muebles. 

tlatui. ni. amanecer. 

tlauana. ni, beuer vino. 
tlauanaltia, nic hazer beuer a otro. 
tlauantia, nic, ydem. 

tlauia, ni. alumbrar. 

tlauilli, lumbre. 

tlauiltia, nic. dar luz. 

tlauitl, almagre. 


tlauhquechol, paxaro colorado de pluma rica. 


tlaxcalli, pan. 
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tlaxcaltecaiotl, vsanca de tlaxcala. 
tlaxcaltecatl. vezino de tlaxcala. 
tlaxquitl. cosa cozida entre brasas. 
tlaztaleualli, color encarnado. 
blatzcan. cedro o ciprez. 
tlatzilhuia. nic. dar de mano o aborrecer alguna cosa. 
tlatziul, ni, emperezar. 


tlatzihuilia, nic. aborrecer o dar de mano a alguna cosa. - 


tlecania nic. subir alguna cosa. 

tleco. ni, subir. 

tletl. fuego. 

tlexochtli. brasa. 

9] tlilli, tinta. 

4[ tloc. cerca, preposicion. 

4 tocaitl. nombre de alguna cosa. 
tocatl. la araña. 

tochtli. conexo. 

tolina, ni. tener antojo de alguna cosa. 
toloa. nic. tragar. 

tololtia, nic. azer a otro que trague. 
toltitlan, vn pueblo asi llamado. 

toma. nic. desatar. 

tomiltia. nic. hazer que algo se desate, 
tomoni. ni, levantarse la ampolla. 
tona. ni. resplandecer el sol. 

topile, el que trae la vara de alguazil. 
topilecati. ni. ser aleuazil. 

toptli, cofre. o funda de alguna cosa rica. 
totoca. ni. correr. 

totoma, nic. desatar. 

totomotza. nic. levantar muchas ampollas. 
totonia, nic, calentarse. 

totonia, nic, calentar algo. 

tototza, nic, dar priessa a algo. 
tozquitl, garguero, O voz. 


Tzallan entre preposicion, 

tzaqua, nic, cerrar. 

tzacuiltia, nic, castigar. 

tzatzi. ni, dar vozes. 

tzatzilia, nic, darle vozeg a otro. 

tzicunoa, ni, hipar, 

Ezicunoltia, nic, hazer hypar. 

tzilini, ni, sonar cosas de hierro, como campana. 
tzinti, ni, ser comencada vna cosa. 

tzitzilica, ni, hazer mucho ruydo, como de campanas. 
tzitzilitza, nic, hazer el tal ruydo. 

tzitzquia. nic, tener o asir alguna cosa. 

tzitzquilia. nic, tenerle algo a otro. 

4] tzonpaua, el vezino de tzonpauacan. 

tzompauacan. vn pueblo assi llamado. 

tzontecomatl. la cabeca. 

tzontecome, cosa que tiene cabeca. 

tzopa. nic. concluir alguna cosa como la tela o bobeda. 
ca LS endulgando algo. 


ve 


Van, cón. preposicion. 
valauh. ni. venir. 


vapalli. tabla. 

vaualca. ni. ladrar. 
vaualtza. nic. ladrar a otro. 
vey. grande. 

veya. crecer. 

veue. el viejo. 

veuentzin. idem. 

veueva, dueño de atabales. 
vetzca, ni. reirse. 
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vetzi. ni. caer. 

vechilia, nic, caer para otro. 

vic, hazia, preposicion. 

vipilli, vestidura de muger. 

viptla, passado mañana. 

viptlati, ni. llegar a passado mañana. 


Xayacatl, rostro. q . E ÍNDICE. 


xaltocamecatl. vezino del pueblo de xaltocan. 
xeliui. ni. dividirse algo. 


xeloa, nic. diuidir algo. e Páginas. 


xeluia, nic. dividirle algo a otro. d INTRODUCCION. —Apuntes biográficos del Padre Antonio del Rincon, por el Dr. An- 
tonio Peñafiel. Z 


xitini, desbaratarse. Próoco del Padre Rincon, al lector... 


xiuitl, yerua o año, o piedra preciosa. 
xiuhcoyolli, cascaueles de turquesas. E LIBRO 1. 
xiuhtlapallacuilolli: chronica pintada toda de varios colores. 
xixitica. ni desbaratarse algo. 


DE LAS DECLINACIONES. 


Capitulo 19—De la manera que se halla de declinaciones y del numero dellas.... 
9] Xochimecatl, sartal de rosas. E »  22—De las reglas para formar los plurales 


a TS PA . 4 » 32%—Del pronombre y su declinaciON.......om..om... e 
; SA P » . L£—Delas preposiciones y como se juntan alos semipronombres y nom- 
Dres... 


xochiotl, flor o enjundia, 
xochiti, conuertirse en flor. 


"xochitl, flor o rosa. y LIBRO IL. 


xochitlahcatl, hombre que viue entre flores. 
xochitla, lugar abundante de flores. pico Ted mido da da 
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vetzi. ni. caer. 

vechilia, nic, caer para otro. 

vic, hazia, preposicion. 

vipilli, vestidura de muger. 

viptla, passado mañana. 

viptlati, ni. llegar a passado mañana. 


Xayacatl, rostro. q . E ÍNDICE. 


xaltocamecatl. vezino del pueblo de xaltocan. 
xeliui. ni. dividirse algo. 


xeloa, nic. diuidir algo. e Páginas. 


xeluia, nic. dividirle algo a otro. d INTRODUCCION. —Apuntes biográficos del Padre Antonio del Rincon, por el Dr. An- 
tonio Peñafiel. Z 


xitini, desbaratarse. Próoco del Padre Rincon, al lector... 


xiuitl, yerua o año, o piedra preciosa. 
xiuhcoyolli, cascaueles de turquesas. E LIBRO 1. 
xiuhtlapallacuilolli: chronica pintada toda de varios colores. 
xixitica. ni desbaratarse algo. 
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Capítulo 82—De los verbos que se deritan de DOMÓIES....romoinoocrnoronccnnns 
4%—De los verbos COMPuISiUOS..osioanconocanonnoraneaionocaconinacnanónas Eve 
52—De los verbos aplicativos.. ho 
62—De los verbos reuerenciales. 
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LIBRO IV. 


DE LAS COMPOSICIONES, 


Capitulo 19—De la composicion general con el nOMDIe......c.ocoonocconaconcos 


22—De la composicion con las ligaturas ca y ti E 25 
olros y de 


32—De la composicion de algunos verbos, con los pasiuos de 
otras maneras de composiciones particulares........... EA 

42—De la variacion de los nombres en sus finales quando se juntan á los 
genitiuos de los semipronombres 


y ultimo.—De los mexicanismos que son algunas man 
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Capitulo 19—De la di dad. y numeros que se halla de accentos 


22—De algunas reglás que se hallan para colocar los' accentos..... 


» 
on y mutacion quese haze en las letras por la collision 


3%—De la expul 
de vnas dictiones con otr E 
4? y ultimo.—De dictiones, que mudan la significacion solamente por la 


” 


variacion del accento... 
VOCABULARIO BREVE, que solamente contiene todas las dictiones, quam. -<%e 
se traen por exemplos, y por excepciones dexando otras qué”, ««ie-se alegan 
tienen ya sus significadoS....mmo.... as ON isos Sat 
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